
БИБЛИОТЕКА
Ф И Л О Л О Г А

В.д. БЕЛЕНЬКАЯ

ОЧЕРКИ

АНГЛОЯЗЫЧНОЙ

ТОПОНИМИКИ
Допущено Министерством просвещения 
СССР в качестве учебного пособия для 
студентов педагогических институтов 
по специальности «Иностранные языки»

8 6 8 7 4 2

МОСКВА «ВЫСШАЯ ШКОЛА» 1977

ВО Л О ГО Д С К А Я  
обл ас ти  а .! Г., б к о г е к а  
И М . : В. Ьао 'л нк ин а



Б 43

4И (Англ) 
Б 43

Рукопись рецензировали: 
кафедра общего и славянского языкознания 

Одесского государственного университета 
и канд. филол. наук, доц. О. А. Леонович 

(Пятигорский ГПИИЯ)

Беленькая В. Д .
Очерки англоязычной топонимики. Учебное по­

собие. М., «Высш. школа», 1977.

227 с.
Пособие посвящено проблемам изучения английских географи­

ческих наименований как части лексической системы английского 
языка. Книга состоит из трех частей, в которых освещены вопросы 
топонимики Англии, США и Австралии. Последовательно проводимый 
автором синхронический принцип исследования дает возможность 
читателю глубоко познакомиться с современным состоянием англо­
язычной топонимики.

Пособие предназначено для студентов филологических факуль­
тетов университетов и факультетов иностранных языков педвузов.

60602—523
Б 00Й0Т) - 7 7  Б З - 2 4 - 9 - 7 7  4И ( А н г л )

©  Издательство «Высшая школа», 1977.



ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящая работа посвящена изучению топонимии трех основных 
англоязычных стран — Англии, США и Австралии. Задача заключается 
в сопоставительном рассмотрении специально выделенной группы на­
именований, а именно, названий населенных пунктов, в установлении 
общностей и различий, в выявлении тех факторов, под воздействием 
которых в этих странах, при наличии определенной единой основы, 
складываются по существу разные топонимические системы.

Сказанное предопределяет построение работы, которая состоит из 
трех частей. В части I исследуется топонимия Англии, что дает воз­
можность создать базу, на основе которой в следующих частях ана­
лизируются особенности других топонимических систем, порожденных 
спецификой географической среды и исторического развития соответ­
ствующих стран. Таким образом, в частях II и III, названия населен­
ных пунктов США и Австралии представлены сквозь призму тех зако­
номерностей, которые выявляются на английском материале.

Работа в значительной степени отражает содержание спецкурса 
«Топонимия англоязычных стран», который читается автором на фило­
логическом факультете МГУ в течение многих лет.

Большую помощь автору оказали исследования и дискуссии, про­
водимые на кафедре английского языка филологического факультета 
МГУ и в топонимической комиссии Всесоюзного Географического Об­
щества.
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В В Е Д Е Н И Е

Как всякая современная наука, языкознание характе­
ризуется интенсивным развитием тех его областей, кото­
рые примыкают к смежным научным дисциплинам. К таким 
интердисциплинарным направлениям лингвистического ис­
следования относится топонимика, в развитии которой 
наряду с языкознанием, значительную роль играют гео­
графия и история.

. Топонимы занимают особое место в лексической си­
стеме языка. Не вызывает сомнения, что, представляя собой 
определенную группу слов, они наделены парадигмати­
ческими и синтагматическими характеристиками, свойст­
венными слову вообще. Несомненно такж е и то, что кате­
гории, установленные для собственных имен, как специ­
ального подкласса слов, распространяются и на топонимы. 
Вместе с тем очевидно, что топонимы не просто разновид­
ность собственных имен, а собственные имена особого рода, 
своеобразные свойства которых делают невозможным их 
изучение только в пределах языкознания, даж е в самом 
широком его понимании, то есть как дисциплины, вклю ­
чающей социолингвистику, психолингвистику и этнолинг­
вистику.

Интердисциплинарный характер топонимики, ее раз­
витие на стыке лингвистики, географии и истории опреде­
ляет необходимость разработки новых методов изучения 
материала и установления корреляции между методами 
соответствующих научных дисциплин. Таким образом, 
изучение топонимов, как части словарного состава языка, 
их семантики, структуры, функций, то есть всего того, 
что им свойственно как лингвистическим единицам, дол­
жно быть непосредственно связано с изучением истории 
Данного народа и географии территории/ Тезис о много­
гранности топонимики и ее интердисциплинарном характе­
ре ни в коей мере не преуменьшает роли языкознания в 
становлении и развитии этой научной дисциплины — в 
центре внимания остается именно языковедческий подход 
к топонимам как словам и их комплексным эквивалентам.
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В Англии, США и Австралии, где за последние годы 
появилось много интересных топонимических исследова­
ний, наиболее прочно установившимся /направлением, 
давшим ощутимые научные результаты, является этимоло- 
пическое изучение наименований. Последнее вполне за- 
>лнпмярнпЛ т я к "  как географические названия представ- 
ОЯют собой весьма ценный материал для освещение истр- 
рии вообще и истории языков, в ч астн о сти .^  топонимах, 
как правило, отражаются древнейшие состояния языковых 
единиц, древнейшие фонетические и морфологические явле­
н ия, которые могли исчезнуть из сферы имен нарицатель­
ных. Кроме того, в них можно найти данные, подтверждаю­
щие выводы сравнительно-исторического языкознания, 
полученные на материале и м м  нарицательных на том или 
ином этапе развития язы ка Н ^ 7 ].

Преобладающим направлением деятельности топони- 
мистов Англии, таким образом, было и остается диахрони­
ческое исследование. Этимологические классификации 
А. X. Смита, К- Камрона, Д . Доджсона, Э. Эквала, П . Ри- 
ни и других строятся методом выявления первоначальных 
морфологических составляющих, то есть первоначальных 
этимонов в составе наименований. Каждый топоним под­
вергается тщательному раздельному рассмотрению, начи­
ная с момента его возникновения, что и дает возможьость 
проследить морфологические изменения, происшедшие в 
процессе эволюции, на разных этапах развития англий­
ского языка — древнем, среднем и новом1.

Между тем, вопрос о продуктивных топонимических 
моделях и их функционировании в современном обществе, 
с новыми объективными условиями общения, не менее 
существен. Современный срез системы наименований, от­
ражающий существующее состояние язы ка, требует прин­
ципиально нового, а именно, синхронического исследова­
ния. В наиболее общем виде этот подход может быть опре­
делен как проблема типологии топонимических систем, 
так как он предполагает сопоставление сходных явлений и 
выведение путем такого анализа общих понятий и катего­
рий как основы топонимических классификаций.

Эта проблема включает также целый ряд более узких 
вопросов, связанных с функционированием и восприятием

1 В этом плане строятся также монографии, посвященные топони­
мии отдельных графств Англии, издаваемые английским топонимичес­
ким обществом (Еп§П$Ь Р1асе Ы ате 5ос1е1у).
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наименований, то есть опосредствованным выражением в 
них данных особенностей материальной и культурной 
жизни коллектива1. Синхронический анализ позволяет 
установить взаимосвязь отдельных топонимов друг с дру­
гом и тем самым выявить системную организацию сово­
купности названий. Именно этим путем исследователь по­
лучает возможность раскрыть явления, относящиеся к 
реальному использованию наименований носителями язы ­
ка в их естественном и повседневном общении.

Синхронический подход к языковым явлениям и тре­
бование разграничения синхронии и диахронии отнюдь 
не означает отрицания последней. Синхроническое изуче­
ние ни в коем случае не должно отрываться от изучения 
исторического, тем более противопоставляться ему. Оно 
отнюдь не мыслится как придание материалу вида абстракт­
ной статической системы. Синхроническое исследование
— это признание динамической синхронии, проникнове­
ние в динамику данного состояния, умение отличать и 
выделять, в пределах системы, элементы отживающие, 
реликтовые, и новые, нарождающиеся. В ретроспективном 
плане оно не может не опираться на результаты диахрони­
ческого изучения, на действительное знание предыдущих 
состояний. Более того, без исторической перспективы, 
без понимания того, как возникли те или иные явления и 
процессы, откуда они произошли, не может быть подлин­
ного системного раскрытия материала.

Следует заметить, в связи со сказанным, что именно в 
топонимии более, чем в какой-либо другой области языка, 
очевидна взаимосвязь синхронии и диахронии, которая, 
однако, часто приобретает весьма сложные формы; совре­
менное значение топонима может не только вырастать из 
первоначального и развивать его, но и отрицать это значе­
ние.

Как уж е было сказано выше, синхроническая топони­
мика как изучение современного функционирования на­
именований и их роли в общении людей приобретает осо­
бенно большое значение именно потому, что для тех, кто 
естественно пользуется данными названиями, первона­
чальная форма и прошлое семантическое содержание не 
обязательно являются реальностью. Носители живого

1 Синхроническая топонимика до сих пор не получила еще всеоб­
щего признания, хотя последние годы появляется все больше сторон­
ников этого направления [7, 12, 17].
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язы ка в большинстве своем не знают, какими были и что 
означали названия в прошлом. И это естественно, ибо 
первичная мотивированность названий сохраняется срав­
нительно недолго. В процессе их синхронического вос­
приятия основную роль играют экстралингвистические 
факторы — социальные, политические, экономические и 
пр. Ч т о 'ж е  касается первоначальной мотивированности 
названий, то она нередко оказывается полностью пере­
осмысленной.

* И* *

Задача определения специфики англоязычной топо­
нимии как системы заставила нас выйти за пределы собст­
венно английского материала и обусловила необходимость 
включения синхронического анализа топонимии еще двух 
англоязычных стран — США и Австралии1. Топонимия 
разных англоязычных стран как единое целое не подвер­
галась до сих пор исследованию, несмотря на обилие р а­
бот по каждой стране в отдельности.

В настоящей работе на передний план выступает сопо­
ставительный аспект исследования. Объектом анализа ста­
новится не только англосаксонская топонимия в ее раз­
витии на Британских островах, но такж е топонимия тех 
основных территорий, на которые распространился анг­
лийский язык. Сопоставление топонимических систем 
этих стран с английской топонимией представляет значи­
тельный интерес, так как здесь географические наимено­
вания, вывезенные из Европы и возникшие на месте, всту­
пают в новые отношения и образуют новую особую сово­
купность или систему названий. Хотя народы всех этих 
стран говорят на одном язы ке и поэтому не может не су­
ществовать определенной общности в характере геогра­
фических наименований, тем не менее, в силу специфиче­
ского исторического развития каждого из народов (и обра­
зования, соответственно, трех отдельных наций), в их 
топонимических системах наблюдаются весьма существен­
ные различия.

Только путем сопоставительного синхронического ана­
лиза можно обнаружить как общие свойства трех топоними­

1 Топонимия Канады не включена в круг рассматриваемых вопро.' 
сов, в связи с ее специфической французской ориентацией, обуслои. 
ленной особенностями канадского билингвизма.
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ческих систем, так и их отличия'. Особый интерес при этом 
приобретает изучение того, насколько различное совре­
менное воплощение получают в каждой из трех стран неко­
торые тенденции, которые можно считать общими для анг­
лоязычной топонимии в целом. Сопоставление вскрывает 
своеобразное явление: в топонимию США и Австралии 
втягивается материал из различных языковых сфер, пер­
воначально разнородный и генетически мало связанный, 
который затем подвергается мощному выравниванию и 
нивелированию под воздействием господствующего анг­
лийского языка. В результате создаются топонимические 
системы, в значительной степени отличающиеся от исход­
ной английской.

Аналитическое сравнение трех систем позволяет вскрыть 
целый ряд интересных аспектов функционирования назва­
ний. Так, в английской топонимии наиболее отчетливо 
ощущается «конвенциональность» этого слоя лексики, то 
есть тот факт, что соотнесение названия с тем или иным 
референтом воспринимается как нечто условное. Наиме­
нования обычно функционируют как  условные звуковые 
комплексы, приемлемые уже в силу своей традиционности. 
Совершенно иное положение наблюдается в молодых топо­
нимических системах, для которых характерна позитив­
ность топонимов, выражающ аяся в том, что большинство 
названий реально отражает особенности именуемых гео­
графических объектов. Это означает, что они предста­
вляют собой живые слова современного языка (обычно 
географические термины), семантика которых, в противо­
положность английским, оказывается весьма существен­
ной [15].

Особое место в молодой топонимии приобретает явле­
ние топонимической омонимии, которое развивается, в 
основном, в связи с тенденцией называть географические 
объекты, преимущественно небольшие населенные пунк­
ты, именами, хорошо известными в Старом Свете, обозна­
чающими крупные центры — столицы, университетские 
города и т.п. При этом переносе первоначальная семан­
тика названий оказывается несущественной, тогда как 
развивающиеся коннотации приобретают первостепенное 
значение. Н аряду с омонимией широкое развитие в анг­
лоязычной топонимии получает межнациональная ва­
риантность, то есть национально обусловленное различие 
звучаний при общей письменной форме названий. П ояв­
ление таких топонимических вариантов определяется спе-
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дификой британского, американского и австралийского 
вариантов английского языка.

Именно эти различия на фоне общности, различия в 
синхронической реализации исконно общих элементов, 
те особые комбинации, которые возникают при соприкосно­
вении (или даже столкновении) генетически разнородных 
топонимических пластов, — все это представляет особый 
интерес, так как создает своеобразие англоязычной топо­
нимической системы в целом. В плане методологическом 
выявление естественной общей (англоязычной) системы 
или макросистемы как совокупности закономерно органи­
зованных отдельных систем (английской, американской, 
австралийской) составляет важную проблему.

* * *

При синхроническом исследовании совершенно особое 
решение приобретает проблема семантики наименований. 
На передний план выступают вопросы, связанные с функ­
цией топонимов в обществе, их звучанием в различных со­
циальных контекстах, их восприятием носителями языка, 
относящимися к разным социальным группам. Иными сло­
вами, исследование приобретает отчетливый социолингви­
стический характер.

Д о последнего времени социолингвистические аспекты 
топонимики не получили должного освещения. Между тем, 
этот подход не только оправдан, но и необходим, так как 
в топонимах нагляднее, чем в какой-либо другой сфере 
языка, проявляется его социальная сущность. Изучение 
процессов общественного сознания неизбежно связывает­
ся с вопросом о внутренней форме топонимов и ее вос­
приятии: ощущается ли современным носителем языка 
внутренняя форма наименования, какой отпечаток она 
оставляет в его сознании, какие названия воспринима­
ются как желательные или, наоборот, нежелательные' 
и т.п.

Психология восприятия названия — вопрос еще мало 
изученный. Естественно, что одно и то ж е имя восприни­
мается в различные исторические периоды по-разному. 
Пестрота восприятия топонимов отдельными членами той 
или иной группы населения такж е очевидна. Известно, 
также, что если первоначальная семантика слова, поло­
женного в основу наименования, утеряна или воссоздает^
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ся с трудом, неизбежно появляется тенденция к переосмыс­
лению, «ре-зтимологизации», на основе нового понима­
ния общественных отношений и их отражения в языке. 
Современная семантика вовсе не предполагает семантичес­
кой адекватности современного и исконного значений. 
Топоним воспринимается тем или иным образом, незави­
симо от соответствия или несоответствия данного понима­
ния первоначальному, исторически подлинному значению 
исходного слова или слов в составе наименования. Н аи­
менование, даж е когда оно выступает в чисто номинатив­
ной функции выделения объекта из ряда подобных, может 
обладать определенной внутренней формой (и связанной с 
ней коннотативной окрашенностью), не сводимой к перво­
начальным этимонам.

В связи с этим вполне правомерно выделение трех 
уровней значения географических наименований: дотопо- 
нимического (этимологического значения слов, составля-, 
ющих основу наименования), топонимического (конкрет­
ного и однозначного обозначения объекта), посттопони- 
мического (тех ассоциаций и коннотаций, которые могут 
возникнуть при употреблении названия в общении). Се­
мантика первого уровня, основанная на значении исход­
ного апеллятива, имеет первостепенное значение для диа­
хронического исследованияь но вовсе не обязательно ока­
зывает прямое влияние на фактическое функционирование 
наименования. Второй уровень определяется как «адрес­
ное» значение топонима, а содержание его — просто как 
указание на объект, вне какой-либо связи с его прошлым 
значением. Н а третьем уровне топоним приближается к 
имени нарицательному и приобретает многозначность, что 
Дает, в частности, возможность его стилистического исполь­
зования в речи и художественной литературе.

Синхроническое исследование заставляет уточнить тра­
диционное в топонимике понятие «мотивированности-не- 
мотивированности» названий. К ак уж е говорилось, в со­
временном восприятии представление о первоначальном 
значении топонима, а такж е о соответствии его семантики 
признакам реального географического объекта могут отой­
ти на второй план, уступая место более актуальным мо­
ментам. Поэтому под мотивированностью в синхроничес­
ком аспекте понимается семантическая структура назва- 
Ния> его внутренняя форма, то есть те его морфонологи- 
Ческие свойства, которые реально воспринимаются чле- 
НаМи данного коллектива.
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Одним из критериев разграничения мотивированных и 
немотивированных названий может стать определение того, 
является ли топоним реальной единицей современной лек­
сической системы языка или нет. Первое положение харак­
терно для таких «молодых» топонимических систем, как 
Австралия и США, второе — для английской топонимики. 
Дело в том, что большинство американских и австралий­
ских названий населенных пунктов (ойконимов) пред­
ставляют собой слова современного английского языка, 
и поэтому их семантика понятна тем, кто ими естественно 
пользуется. Исключение составляют немногие сохранив­
шиеся иноязычные названия, но эти «неясные» названия 
обычно ассимилируются и подвергаются переосмыслению, 
то есть в них как бы привносится мотивированность.

Напротив, для современного англичанина проблема 
мотивированности названий практически не существует, ■ 
ибо основная черта английских наименований заключает­
ся в их стабильности. Новые названия воспринимаются ! 
как в той или иной мере мотивированные уж е потому, что 
они традиционны, независимо от этимологического значе­
ния и соответствия или несоответствия признакам назы­
ваемого объекта. Вместе с тем, и в топонимии Англии (Е1) 
многие названия подвергаются переосмыслению, но это 
происходит иначе, чем в сфере «молодых» названий. Все 
эти вопросы освещаются в работе на конкретном материа­
ле топонимии указанных стран.

В развитие и уточнение проблемы мотивированности-не­
мотивированное™ необходимо ввести понятие идиоматич- 
ности топонимов, связанное с тем фактом, что наимено­
вание, независимо от того, соотносятся ли его отдельные 
части с соответствующими словами язы ка, обладает «цель­
ностью номинации», то есть направлено на объект как 
единое целое, как неделимый комплекс. Вне зависимости 
от степени отчетливости внутренней формы и мотивиро­
ванности того или иного топонима, цельность номинациг 
как выражение характера соотношения между объектол 
и его наименованием, остается одним из основных понята! 
топонимики.

Все выше сказанное подтверждает сложность пробле 
мы значения топонима, которая (и это надо особо подчерк 
нуть) не может быть решена с позиции “Ше а11 ог попе”1 
то есть признания одной из двух противоположных тен 
денций — либо явного утверждения наличия у топоним; 
семантики, либо полного отрицания ее.

16



* * *

Основные положения и задачи синхронической топо­
нимики, определенные выше, нуждаются в дальнейшем 
уточнении. Дело в том, что рассмотрение семантики на­
именований не может проводиться без учета их формы, 
так как в топониме, как и в любом слове, единство формы 
и содержания неразрывно. Системное описание топонимии 
требует учета семантических и структурных особенностей 
в их совокупности. При этом необходимо иметь в виду, 
что, так же, как и семантика, морфологический тип топо­
нима имеет совершенно определенную экстралингвистичес- 
кую обусловленность. В каждую историческую эпоху 
наиболее продуктивной становится та или иная структу­
ра топонимов. Поэтому можно сказать, что при обзоре 
современного синхронного среза географических наимено­
ваний их форма может явиться определенным указателем 
эпохи и общественно-исторических условий их возникно-, 
вения.

Морфологическое исследование на синхроническом уро­
вне предполагает раскрытие актуального строения единиц, 
что непосредственно связано с вопросом об их фактическом 
современном восприятии. В связи с этим необходимо ука­
зать на одно специфичное для топонимии положение. Т ак 
как процесс пополнения топонимии за счет создания но­
вых названий — процесс постоянный и активный, поня­
тия о том, из чего состоят готовые названия и как они 
могут быть сформированы, постоянно переплетаются. Вме­
сте с тем, эти два понятия —: современная структура, как 
явление синхроническое, и производство топонимов, как 
явление диахроническое, следует разграничивать.

Основной тезис синхронического исследования в об­
ласти топонимической морфологии заключается в том, 
что современное строение наименования может полностью 
отрицать исторически засвидетельствованную структуру 
этой единицы. Задача исследования в связи с этим состоит 
в том, чтобы наметить пути реального членения наимено­
ваний, установить их внутреннюю форму и семантическую 
структуру и таким образом выяснить, как воспринимаются 
эти названия носителями языка.

Конкретный анализ строится на рассмотрении боль­
шого массива наименований и выделений рядов элементов, 
Равноценных в фономорфологическом отношении. При 
ВыДелении повторяющихся морфем и составлении соот-
Ветствующих топонимических рядов, большое значение
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приобретает наличие (или отсутствие) диэремы (ш1егпа1 
]ипс!иге) в составе данной комплексной единицы- Топоним 
рассматривается как сложный, если он обладает диэре- 
мой, то есть потенциально разложим на составные части, 
которые раскрывают и делают мотивированной его семан­
тику. Таким образом, форма и содержание топонима и в 
этом аспекте выступают как единое неразрывное целое.

Известно, что каждое новое название создается на осно­
ве определенных морфологических, семантических и сло­
вообразовательных типов. Д ля  оформления названий обыч­
но используются модели, характерные для данного языка 
в целом. Вместе с тем, в каждой из англоязычных стран 
под воздействием определенных экстралингвистических 
факторов, наряду с общими, складываются свои специфи- 
ские топонимообразующие средства.

Однако морфологический анализ материала отнюдь 
не исчерпывается выделением определенных словообразо­
вательных типов и восстановлением первоначальных се­
мантических структур. Оказывается необходимым также 
выявить особые морфо(но)логические отличия, которыми 
характеризую тся разные слои исследуемой топонимичес­
кой системы. Так, особые трудности при выделении регу­
лярно повторяющихся топонимических элементов вы явля­
ются в собственно английских топонимах. Возникают 
вопросы: почему данные компоненты повторяются, какую 
смысловую нагрузку они несут, можно ли те или иные 
части топонимов рассматривать как предельные регулярно 
воспроизводимые единицы плана выражения, соотносимые 
с соответствующим содержанием и т.п. В связи с интен­
сивным опрощением топонимов Англии в процессе их эво­
люции, наименования во многих случаях на современном 
уровне уже не являю тся составными. Вместе с тем, их не 
всегда можно рассматривать и как  мономорфемные. Это ведет 
к сложности выделения статической — на данном истори­
ческом этапе — совокупности элементов. Как уж е отме­
чалось выше, превращение членимой основы в непроиз­
водную сопровождается деэтимологизацией английских 
наименований, при которой единицы, первоначально^ пол­
ностью мотивированные, постепенно теряют это свойство. 
Таким образом, те топонимы, которые при диахроничес­
ком подходе выступают как сложные или составные, в 
синхроническом плане оказываются структурно иными и 
требуют дополнительного рассмотрения с применением ме­
тодики синхронического морфологического анализа.
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В США и Австралии развитие топонимии, в силу опре­
деленных исторических причин, складывается во многом 
по-иному. Все более широко используется способ созда­
ния составных топонимов (словосочетаний), в которые ре­
гулярно включается определенная группа прилагатель­
ных. К  специально топонимической морфологии относит­
ся образование «искусственных» топонимов путем фор­
мального объединения двух обычно не соединяющихся в 
языке единиц.

Все многообразие подобных процессов составляет со­
держание анализа современного среза англоязычной то­
понимии на уровне морфологии. Его цель — не только 
констатация продуктивности данных морфологических ти­
пов, но и вскрытие тех социолингвистических факторов, 
которые вызывают закрепление за объектами названий, 
оформленных именно таким, а не другим способом.

* * *

Важное место в синхроническом исследовании топоними­
ческих систем занимает анализ географических терминов 
в составе названий. Это обусловлено существом геогра­
фических наименований, которые в значительной степени 
определяются характером обозначаемого географического 
объекта и поэтому часто содержат соответствующий геогра­
фический термин в качестве ключевой морфемы1.

Наблюдения показывают, что в англоязычной топони­
мии термины играют весьма значительную роль, большую, 
чем, например, в русской, участвуя почти во всех назва­
ниях и выступая как самостоятельно, в виде простых топо­
нимов, так и в качестве частей сложных и составных на­
именований.

Используемые для обозначения объектов, термины об­
ладают соответствующим содержанием. Содержание тер­
мина можно представить как совокупность определенных

1 В настоящей работе слово «термин» употребляется в отношении 
совокупности специальных единиц, которые служат в языке для обо­
значения географических объектов различных рангов и классов. Ср. 
англ. §епепс 1егт (в отличие от зресШс — определяющая часть назва­
ния). Оепепс 1егт понимается в широком смысле, т. е. и как обще­
употребительный литературный термин и как лексема, локально привя­
занная («местный» географический термин).

В советской топонимике методика исследования географических 
терминов подробно разработана Э. М. Мурзаевым, Н. И. Толстым и др. 
[18, 20, 16].
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признаков или параметров, которые отражают реальные 
свойства объектов.

Классификация терминов производится на основе 
экстралингвистических данных, то есть на базе реальных 
различий свойств называемых объектов. Сложность выяв­
ления семантики терминов связана с тем, что разные тер­
мины могут употребляться для обозначения близких по 
характеру или даже одних и тех ж е объектов. На первый 
взгляд может показаться, что некоторые термины полно­
стью синонимичны, и лишь более подробное их рассмотре­
ние показывает, что в каждом отдельном случае на перед­
ний план выдвигаются разные свойства объектов.

При определении семантики термина задача заклю ­
чается в выделении какого-то основного параметра, кото­
рый определяется именно этим словом, в отличие от дру­
гих слов, входящих в соответствующий терминологичес­
кий ряд. Т ак как многие термины тесно связаны, их надо 
рассматривать в сопоставлении друг с другом. Поэтому 
дальнейший этап их исследования заключается в выясне­
нии внутренних семантических отношений между отдель­
ными единицами, в определении тождества или степени 
отличия их семантики.

Д ля англоязычных стран в целом характерно исполь­
зование в названиях населенных пунктов не только тер­
минов, непосредственно обозначающих населенные пунк­
ты, но такж е, или даже в большей степени, терминов, ко­
торые по своей семантике относятся к естественным объек­
там. Это результат свойственного данной системе интен­
сивного процесса метонимического переноса наименова­
ний. Вместе с тем, степень распространенности тех или 
иных терминов в разных англоязычных странах, в резуль­
тате воздействия определенных языковых и экстралингви­
стических факторов, различна. В связи с этим в работе 
проводится сопоставительное рассмотрение географических 
терминов, наиболее прочно вошедших в топонимию Англии, 
США и Австралии. Задача этой части исследования со­
стоит в том, чтобы проследить лексический состав термин 
нов в разных англоязычных странах и установить, пред-! 
ставляют ли собой эти территориально разные комплексы! 
лексическое единство.

Н аряду с общепринятыми географическими термина 
ми, являющимися достоянием литературного язы ка, кото, 
рым свойственна определенная, в значительной степен: 
обобщенная, семантика, в англоязычных странах широк'
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используют локальные термины, обладающие гораздо бо­
лее конкретным значением и отражающие целый комплекс 
признаков объекта. В каждой из исследуемых стран вы­
являются особые локальные термины, закрепляющиеся 
именно потому, что они четко отражают объективные усло­
вия, то есть специфику той или иной географической сре­
ды.

Кроме того, в систему наименований интенсивно втя­
гиваются диалектизмы, которые такж е обладают вполне 
определенной региональной дистрибуцией. Ш ирокое рас­
пространение получает такж е принцип заимствования апел- 
лятивов (географических терминов) из тех языков, кото­
рые принимают участие в формировании топонимии дан­
ной территории (включая аборигенные языки).

Установление специфики реального употребления каж ­
дой единицы производится путем изучения данных раз­
личных словарей — общих (для каждого варианта англий­
ского языка), диалектных и специальных географических. 
Необходимо такж е привлечение материалов диалектологи­
ческих и топонимических экспедиций.

Таким образом, географические термины оказываются 
одной из тех сфер топонимии, в которой наиболее ярко 
проявляется специфика англоязычной системы наимено­
ваний в ее трех основных вариантах — британском, аме­
риканском, австралийском.

* * *

Выше уж е указывалось на то, что географические на- 
менования выделяются в классе имен собственных своей 
особой исторической, географической и социальной обу; 
словленностью. Однако топонимы в этом смысле, так  же, 
как и во многих других, не обладают однородностью. 
Представляя собой материал, интердисциплинарный по 
своей природе, топонимия отличается четкой дихотомией: 
названия физико-географических объектов, с одной сторо­
ны, и политико-географических — с другой.

Несомненно, что характер взаимосвязи объекта и его 
названия для этих двух основных классов топонимов раз­
личен. Поэтому установление корреляции лингвистических 
и географических характеристик топонима становится од­
ной из ведущих задач синхронического исследования. 
Надо отметить, что этой областью топонимики до послед­
него времени лингвисты почти не занимались, предостав-
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л я я  ее полностью в ведение географов. Это нельзя приз­
нать правильным в связи с комплексным характером про­
блемы: каковы бы ни были задачи исторического и 
географического аспектов исследования, участие языковедов 
необходимо, так как  топонимия — прежде всего, опреде­
ленная система лексических единиц. Что касается корре­
ляции лингвистического и географического подходов, то 
она обеспечивается тем, что лингвистический анализ топо­
нимов основывается на объективной географической клас­
сификации объектов.

Среди политико-географических наименований одно из 
ведущих мест занимает ойконимия — система названий 
населенных пунктов1. Именно эта область топонимиче­
ской лексики и составляет основное содержание настоя­
щей работы. Выбор объекта исследования зависел от цело­
го ряда соображении,' среди которых особого упоминания , 
заслуживает следующее: ойконимы представляют особый 
интерес для решения вопросов социолингвистической ори­
ентации топонимии, так как внеязыковая обусловлен­
ность проявляется здесь с наибольшей очевидностью. Они 
объединяются как слова, функционирование которых в 
язы ке во многом отличается особой спецификой. Напри­
мер, такой процесс как переход единиц из класса имен 
собственных в класс имен нарицательных, весьма харак­
терный для топонимов в целом, охватывает в большей < 
мере ойконимы, чем другие географические названия. 
Далее, ойконимы свободно вступают в сочетания с другими 
словами в функции определений, тогда как названия есте­
ственных объектов не всегда поддаются включению в та­
кого рода синтаксическую модель.

Исследование ойконимии англоязычных стран как осо­
бой группы слов, выделяющейся рядом признаков среди 
других топонимов, приводит к пониманию того, что эта груп­
па также неоднородна. В связи с этим возникает вопрос, 
можно ли продолжить сопоставление географических и 
лингвистических характеристик в пределах этой группы.

1 В советской топонимике этот термин широко применяется. В • 
английской топонимической литературе ему соответствует сочетание 
ЬаЪНаИ\ге п атез  (в отличие от {еа1иге патез — названия естественных 
объектов). Д ля более мелких и внутригородских объектов специальные 
терминологические обозначения также отсутствуют, и используется 
предоставляемая английским языком возможность атрибутивного упо­
требления соответствующих нарицательных (уП1а§е п атез, з1гее1 патез 
и т. д.)
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К ак будет показано ниже на конкретном материале, по­
добная классификация, которую можно назвать горизон­
тальной или синхронической, в отличие от вертикальной 
классификации, когда каждое название возводится к  свое­
му истоку, вполне правомерна.

В современной экономической географии уделяется 
большое внимание проблеме сравнительного статуса на­
селенных пунктов, то есть их горизонтальной классифи­
кации. При этом учитывается целый комплекс факторов, 
связанных с развитием промышленности, торговли, коли* 
чеством населения и пр. Необходимо упомянуть, кроме 
того, что дифференциация объектов разных рангов может 
такж е основываться на «семиотике карты», то есть на той 
информации о характере и значимости населенных пунк­
тов, которую несет географическая карта. Методика изу­
чения топонимии, основанная, таким образом, на совмест­
ном использовании языковых и географических характе­
ристик, заключается в выделении соответствующих групп 
топонимов, производимом с учетом и на основе приведен­
ных выше экономико-географических характеристик с 
последующим морфолого-семантическим анализом наиме­
нований в пределах каждой группы. Это соединение гео­
графической и лингвистической классификаций оправдано, 
так как экономико-географические параметры определяют 
значимость населенного пункта, а это, в свою очередь, 
влияет на употребительность названия и широту его функ­
ционирования, то есть обуславливает степень вхождения 
этого названия в язык.

На основании этих характеристик, для данного иссле­
дования выделен определенный слой наименований в стра­
нах английского языка. Отобранные названия представ­
ляю т собой две замкнутые группы, принадлежащие объек­
там, расположенным как бы на полюсах «горизонтальной 
иерархии» населенных пунктов. Условно они обозначены 
как названия крупных и малых населенных пунктов, (по 
терминологии английских географов, это — сШ ез и т а р г  
сШез, с одной стороны, и {о\упз и зиМ ош пз, с другой).

Н азвания крупных объектов являю тся словами, без­
условно входящими в словарь’ каждого носителя языка, 
которые, кроме того, способны создавать совершенно опре­
деленные ассоциации. Названия малых населенных пунк­
тов представляют иную картину. Степень их вхождения в 
язык гораздо меньшая, их восприятие редко сопровожда­
ется созданием каких-либо особых коннотаций. Значитель­
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ные расхождения наблюдаются такж е на уровне семан­
тики, морфологии и фонетики наименований. Сопоставле­
ние ойконимов, принадлежащих к различным группам, 
объективно отражающим сущность географической иерар­
хии населенных пунктов, проводится в работе на разных 
лингвистических уровнях.

Н ельзя не остановиться еще на одном вопросе, связан­
ном со спецификой топонимии. Особое положение геогра­
фических наименований в лексике языка определяет не­
обходимость широкого использования в исследовании ме­
тодов картографии. Карта позволяет проникнуть в суть 
системной организации топонимии, то есть выявить за ­
кономерности географического распространения отдель­

ных топонимических явлений и сферы их концентрации, 
взаимную обусловленность этих явлений и специфику на­
именований в зависимости от характера географической 
среды1. При изучении зарубежной топонимии работа с 
картой приобретает особую важность, так как карта в 
этом случае становится основным источником материала2.

Таким образом, еще раз подтверждается положение о 
том, что изучение сложного комплекса топонимических 
явлений — как в их историческом развитии, так и в ка­
кой-то отдельно взятый период, как в замкнутом регионе, 
так и на обширных территориях — возможно лишь при 
условии одновременного учета лингвистических и исто- 
рико-географических характеристик.

1 Картографический метод всесторонне разработан в советской то­
понимике [20].

2 В связи с понятием «источники» надо указать, что помимо карт 
и разного рода словарей в их число следует также включить списки 
топонимов, составляемые в результате диалектологических и специаль­
ных топонимических экспедиций, которые публикуются в таких жур­
налах, как “Л теп сап  ЗреесЬ” , “ЗоиШ ет Ро1к1оге <3иаг1ег1у” и др. Все 
эти источники дают возможность собрать воедино необходимые компо­
ненты топонимического исследования — современную форму названий, 
местные варианты, их звучание и пр.



Ч А С Т Ь  1 

ОЙКОНИМИЯ АНГЛИИ

Глава I

СОВРЕМЕННАЯ ТОПОНИМИЧЕСКАЯ КАРТА АНГЛИИ В СВЕТЕ 
ИНОЯЗЫЧНЫХ ВЛИЯНИЙ

Топонимия Англии, складывавшаяся в течение многих 
столетий и под воздействием ряда языков, в настоящее 
время представляет собой единую совокупность названий. 
Это единство не снимает, однако, вопроса о региональном 
своеобразии, свойственном разным географическим обла­
стям, которое возникает под воздействием разных факто­
ров. Современная карта страны в значительной степени 
отображает этот процесс формирования целостной систе­
мы из многочисленных и неоднородных компонентов [4].

В связи с рассмотрением проблемы влияния разных 
языков на топонимию Англии возникают вопросы о том, 
насколько ощутимым было воздействие того или иного 
языка в соответствующий период и насколько длительно 
сохранялись следы этого воздействия. В плане синхрони­
ческого анализа это требует выявления на современной 
карте объектов, сохраняющих иноязычные элементы в 
составе названий, а такж е географических регионов, где 
в настоящее время эти элементы концентрируются.

Необходимо отметить, что в синхроническом исследо­
вании экскурсы в диахронию могут рассматриваться толь­
ко как вспомогательный аспект, и данные, связанные с 
историей происхождения и эволюцией топонимов, привле­
каются лишь постольку, поскольку они находят отраже­
ние в современной форме названий и определяют характер 
современного районирования и общий вид топонимиче­
ской карты страны.

§ 1. Кельтский топонимический слой
Вопрос о выявлении кельтского компонента в составе 

^временны х топонимов весьма сложен и не всегда может 
быть решен однозначно. Он связан с проблемой сохранно­
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сти и расселения бриттов после колонизации ' острова 
англо-саксонскими племенами. По-видимому, современ­
ный регулярно повторяющийся элемент \уа1- (ШаИоп, 
№а1соМ, \Уа1\уогШ, ^ а Ы е п , Ша1ро1е, \\^а1Ьгоок) указы­
вает на те пункты, где кельтское население удержалось 
после прихода англо-саксов в У1 в., (ср.др .-англ. \уа1аз— 
бритты) и поэтому в этих районах можно и в настоящее 
время ожидать значительную сохранность кельтских эле­
ментов.

На современном уровне кельтские корни выявляются, 
в основном, среди названий естественных объектов (рек, 
холмов, лесов). Что касается ойконимии, то здесь они еди­
ничны и чаще сохраняются за крупными населенными пун­
ктами. Последнее связано с древним явлением метонимии, 
то есть вторичным использованием гидронимов в качест­
ве ойконимов. При этом гидроним либо употребляется 
полностью, либо принимается как основа, к которой до­
бавляется конечный англо-саксонский компонент. Ср. Ех- 
шоог от гидронима Ехе; Боуег, БоуегсЫ е — от гидронима 
Ооуег; Сапоп Р го те , Р г о т е  51 .0>ит1т — от гидронима 
Р готе .

Среди небольших населенных пунктов кельтские ком­
поненты незначительны и отличаются разрозненностью. 
Это объясняется прежде всего тем, что в соответствии с 
порядком слов опеределительной синтагмы в кельтских 
язы ках, основа кельтского топонима (апеллятив, географи­
ческий термин) занимает начальное положение, то есть 
составляет именно ту часть наименований, которая, как 
известно, подвергается наибольшим изменениям в процес­
се эволюции1. Вместе с тем, метод выделения регулярно 
повторяющихся компонентов позволяет установить те из 
них, которые на современном уровне становятся индика­
торами кельтского происхождения названий.
К .  Наибольшей массовостью отличается формант реп-: 
РепНШ, Репсоус!, Регще, РепкеШ, РеппЧЬ (Ср. сов р. валл.

1 В английской топонимической литературе этот несвойственный 
английской топонимии порядок соединения частей наименования обо­
значается как т у е г 'ю п  сотроипс). В настоящее врамя названия этого 
типа распространены в Ирландии и Уэльсе. Они встречаются также в 
Корнуолле, Камбрии Ланкашире, Чешире, Глостершире, то есть на 
территории позднего английского заселения. Характерной фонетической 
особенностью этих инверсионных топонимов является ударение на ко­
нечном элементе: 01епс1йе, ТгеНге.
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реп — холм, верцшна; корн, реп — вершина, холм, воз­
вышенность) [3 2 ] //*

При выделений этого ряда возникает вопрос о сущест­
вовании омонимичных форм и способах их разграничения: 
например, релч в приведенных выше топонимах и реп-2 в 
Нагпреп, 0\у1реп (повидимому, от др.-англ. репп — загон 
для скота). /

Дифференциация омонимов (не всегда на современном 
уровне осуществимая) проводится с учетом комплекса 
языковых и экстралингвистических факторов, которые 
должны приниматься во внимание в топонимическом ис­
следовании. Т ак, начальное положение реп- в топониме 
можно считать одним из безусловных критериев кельт­
ского происхождения названий. Ср. Репсоуё (инверсион­
ный тип связи) и Н атр еп . Изучение данных карты выяв­
ляет определенную закономерность дистрибуции топо­
нимов с начальным компонентом реп-: они расположены, 
в основном, в Корнуолле, топонимическая номенклатура 
которого до настоящего времени остается почти полностью 
Кельтской (корнский, как известно, был живым языком 
до X V III в.). Кроме того, большое количество кельтских 
названий встречается в Девоншире, Вустершире, Хере­
фордшире, Чешире, то есть на западе, в областях, где кельт­
ское население сохранялось до V III в. Ср. РепайЬ , 
Реппаг1а§о — в Уэльсе, Реш сш к — в Шотландии. Выясне­
ние особенностей реального местоположения объектов, 
имеющих в топониме начальное реп-, такж е подтверждает 
правильность их отнесения к кельтскому слою, так как 
во всех случаях ландшафт местности характеризуется на­
личием возвышенности.

/  Регулярностью и массовостью отличается современный 
начальный компонент *ге-, который такж е следует отне­
сти к кельтскому слою (ср. валл. 1геГ, 1ге, корн, {геу, 1ге — 
деревня, поселение, ферма, усадьба, ферма со службами). 
Основная масса этих топонимов расположена в Корнуолле 
(Тгеёгиз^ап, Тге^ауеШ ап и др ., более 70 объектов). Они 
имеются такж е в Девоншире (ТгеПеск, ТгеЫН) и встре­
чаются в Херефордшире и Ланкаш ире (Тгеузсеск, Тгеа1ез). 
В остальных районах Англии они почти полностью от­
сутствуют. Ср. аналогичные топонимы в Уэльсе (Тге!пш, 
ТгеНуппоп) и Шотландии (Тгапеп!).

В качестве индикатора кельтской принадлежности то­
понима следует выделить также начальный компонент 
1ап- (валл. Пап, корн. 1ап — церковь). Топонимы, вклю­
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чающие этот формант большей частью встречаются в Кор­
нуолле: ЬапсМрН, Ьапгеа1Ь и др. Ср. ПашсНоез, ПапдеПо 
в УэльсёГ?

Рассмотрение вопроса о дистрибуции топонимов кельт­
ского происхождения позволяет выделит^ на территории 
Англии несколько зон. Наиболее густо эти названия рас­
положены на западе страны, в районе, который историчес­
ки характеризуется поздней англо-саксонской оккупаци­
ей (конец V II — начало V III  вв.), а именно в Камбрии, 
Ланкашире, Салопе, Херефорд-энд-Вустере, Глостершире, 
где они относятся как к крупным городам, так  и к дерев­
ням и поселкам. В Корнуолле, в связи с длительной 
сохранностью корнского языка, географическая номенкла­
тура почти полностью относится к кельтскому слою. Далее 
на восток количество кельтских названий снижается и 
становится совсем незначительным на юго-востоке стра­
ны, на территории первоначального заселения англо-сак­
сонских племен, в Эссексе, Кенте, Суррее, Ист-Сассексе, 
Уэст-СассексеГ ’

§ 2. Латинские элементы

В современной топонимии страны следы латинского 
влияния незначительны и мало ощутимы. Те же, которые 
удается выявить, относятся к разным историческим эпо­
хам и потому должны быть отнесены к латинскому слою 
с некоторыми оговорками. Как можно судить из источни­
ков («Географии» Птолемея и др.) эпоха Римской Брита­
нии не наложила существенного отпечатка на карту стра­
ны. Наименования этого периода не были в полном смы­
сле латинскими, а представляли собой латинизирован­
ные формы более древних, видимо, кельтских, названий. 
Эти своеобразные латино-кельтские (Котап-ВгШ зЬ) ком­
плексы в настоящее время предстают в значительно или 
полностью измененном виде, причем чаще всего сохраня­
ется именно кельтская основа топонима, тогда как латин­
ские суффикс и окончание исчезают.

Ср. Ьопс1оп<Ьопс1тш т; МапсЬез1ег<Машис1оп; Ып- 
со 1 п < Ь тс1 и т  со1оша; Са11ег1ск<Са1агас1опшш. Н азва­
ние У еги 1 атш т, единственного населенного пункта Рим­
ской Британии, относящегося к рангу муниципальных го­
родов, не сохранилось. Однако его кельтская основа при­
сутствует в современном гидрониме Уег, свидетельствуя 
о редком процессе «обратного» образования гидронима от 
ойконима.
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[Тем  не менее, несмотря на незначительность латин­
ского влияния, наименования населенных пунктов, рас­
положенных на месте бывших римских укреплений и го­
родов, выделяются на современной карте вполне отчетливо. 
Это связано с наличием у этих топонимов совершенно 
определенного признака, а именно высокого процента 
использования компонента сЬез1ег/саз{ег (лат. саз1га, др. 
-англ. саз!ег — лагерь). Он употребляется в сочетании с 
древними определительными компонентами, чаще всего, 
кельтского происхождения (СЫсЬез1ег — рим. Ке§пиш; 
ШшсЬез1ег — Уеп1а Ве1§ашш; ЗПсЬез1ег — Са1еуа А1геЬа- 
1ит); с кельтскими названиями рек (Оопсаз1ег<гидроним 
Ооп; Со1сЬез1ег<Со1пе; Ьапсаз1;ег<Ьипе); а такж е само­
стоятельно, в качестве простых наименований (СЬез1ег, 
рим. Оеуа).

Следы латинского влияния, которые обнаруживаются 
на современной карте, в основном, относятся к более позд­
ней эпохе, к У П -Х  вв., когда в хрониках и других доку­
ментах, записываемых на латинском языке, появляются 
латинизированные формы английских наименований. Они 
возникают прежде всего в результате перевода определи­
тельных частей топонимов с английского язы ка, а такж е 
вследствие добавления ряда латинских дифференцирующих 
компонентов.

Ср. АзЬЬу Риегогиш (лат. риег, - е п — мальчик, по­
слушник); ВисЫапё Зогогиш (лат. зогог, -опз — сестра), 
ТоПег Рга1гиш (лат. {га{ег, -1 п з — брат); \УЫсЬигсЬ Са- 
пош согит (лат. сапошсиз — каноник); А тр п еу  Сгис1з 
(лат- сгих, -ис1х, — крест); ВгасШеМ СогпЬиз! (лат. сош- 
Ьиз1;и$ — сгоревший).

Такие определительные компоненты, как Охеа! и Ш11е, 
часто заменяются на Ма§па (лат. ша§пиз, -а, -иш — боль­
шой) и Рагуа (лат. рагуиз, -а, -иш — малый)— АзЬЬу, 
АзЬЬу Ма§па, АзЬЬу Рагуа. В настоящее время могут 
сохраниться не все звенья этой цепи: Вгапйоп — Вгапёоп 
Рагуа; СЬе\у — СЬе\у Ма§па. Встречается такж е опреде­
ление агпЬо (лат. агпЬо — оба, и тот и другой). НиНоп 
АгпЬо, включающий Н ^ Ь  и Ьо\у Ни11оп, ЬиНоп АшЬо — 
Баз! и АУез{ ЬиНоп.

В некоторых случаях (особенно при обозначении по­
ложения населенного пункта на реке) англ. иррег и 1о\уег 
передаются лат. зирепог и Ы еп о г (верхний, нижний) — 
К1скт§Ьа11 Вирепог, Ш скт§Ьа11 1п!епог.

Часто заменяются латинскими вариантами английские
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предлоги и наречия, широко применявшиеся для обозна­
чения местоположения объектов. Из всех латинских за­
имствований именно эти последние занимают на современ­
ной карте особенно заметное место. Определения \У1Ш п  и 
\уШюи1, обозначающие положение внутри городских стен 
или за их пределами (Ср. Н е п з т ^ о п  й Ч Ш т  и \\П1Ьои{, 
Рагпп§(1оп ШНЫп и А\П1Ьои1), передаются двояким спосо­
бом: Когпзеу 1п1га — К о тзеу  Ех1га и К у т е  Ш пп зеса — 
Р у т е  Ех1ппзеса. Особенно часто встречаются заимство­
ванные из латинского язы ка предлоги $иЪ — у, у подно­
ж ья (ТНогре зиЬ Моп1еш); ]их!а — около, на (Вгапс1\уе11 
]их!а Маге, Кт§51оп ]их!а УеоуИ); зирег — на (\Уез1оп 
зирег Маге); с и т — с (51о\у с и т  С^иу, 51опе с и т  ЕЬопу).

§ 3. Скандинавский топонимический слой

Наиболее отчетливо в современной топонимии Англии 
прослеживаются следы скандинавского влияния. Однако 
ощутимо оно не на всей территории страны, а в совершен­
но четко очерченном регионе, на территории бывших скан­
динавских владений (IX — XI в.в.)1.

Региональная специфика топонимии Дейнло проявляет­
ся в своеобразии отбора лексики: во многих случаях за­
крепляются скандинавские топонимические элементы, под 
воздействием родственных скандинавских лексем особую 
активность приобретают некоторые английские компонен­
ты, весьма интенсивно используются диалектизмы. Многие 
признаки топонимии Дейнло либо совсем не характерны 
для других территорий, либо проявляются чрезвычайно 
ограничено.

Наибольшей активностью на территории Дейнло обла­
дает конечный элемент -Ьу: МоогЬу, АУПЬу (ср. аналогич­
ные топонимы Швеции — Саш1еЬу, У т т е г Ь у ,  ОНепЬу, 
ЕкЬу; Дании — БаШ у, АаЬу). Область его интенсивного 
распространения — Норт-Йоркшир, Хамберсайд и Л ин­
кольншир. Большое количество этих топонимов встре­
чается такж е в Лестершире, Ноттингемшире, Нортгем­
птоншире, Дербишире, Норфолке. На самом юге Дейнло, 
в Суффолке и Эссексе, встречаются лишь отдельные наз­

1 Эта область, собирательно именуемая Дейнло (Оапе1а\у, букваль­
но «датского закона»), охватывает современные графства Йоркшир, 
Линкольншир, Норфолк, Лестершир, Ноттингемшир, Ланкашир, Уэст­
морленд, Камберленд.
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вания, за пределами южной границы Дейнло они вообще 
отсутствуют.

Первоначальное значение -Ьу — деревня, небольшое 
поселение, отдельно стоящая ферма (ср. совр. дат. Ьу — 
город; шв. — деревня; норе. — город, населенный пункт, 
поселок). Это значение подтверждается трехсоставными 
топонимами, которые, создаваясь на основе уже существо­
вавших ранее наименований, относятся к вторичным, 
«дочерним» поселениям: В1аскГогс1Ьу — от В1асИогс1; 5а11- 
Пее1Ъу — от 5а1Шее1. (На севере Англии до настоящего 
времени сохраняется этот способ наименования ферм). 
Большинство топонимов с -Ьу имеют в качестве первого 
компонента имя собственное, как правило, скандинавское.

Широкое применение получает в Дейнло компонент 
-{Ьогр, скандинавского происхождения (ср. шв. 1огр — 
участок земли, крестьянский дом; норе, 1огр — диал. 
хуторок, небольшой земельный участок). Он встречается 
во всех графствах Дейнло (ср. такж е его распространение 
в Ш веции— Тогр, 5топ51огр , Шп§з1огр).

Первоначально элемент -{Ьогр, по-видимому, употреб­
лялся для обозначения второстепенных поселений или ферм. 
Это значение выявляется при сравнении таких пар, как 
ВигпЬаш и ВигпЬаш ТЬогре, ВагкЬу и ВагкЬу ТЬогре, 
Ю Коп и КШ оп ТЬогр, где 1Ьогр служит для дифференциа­
ции объектов. Аналогичное явление обнаруживается среди 
трехчленных топонимов: АзЬ^еШ Ьогре (на основе АзЬ^еН)1. 
Показательны способы разграничения различных мелких 
1Ьогр, расположенных на близком расстоянии, путем точ­
ного указания их местоположения: ЕазШогре и ШезШогре, 
ЫойЬогре и 5ои1Ьогре, ТЬогре ш 1Ье Ра11о\уз, ТЬогре 1е 
иППо\У5, ТЬогр Ьу Ма1ег.

Среди массово повторяющихся в Дейнло топонимичес­
ких элементов выделяется 4оК , который первоначально 
употреблялся для обозначения участка, прилегающего к 
Дому, или участка земли с домом. (Ср. англ. 1оИ — уст. 
усадьба; датск. 1оИ — огороженный выгон, пастбище). 
’ГоИ встречается в • Дейнло как простой топоним (Той, 
ТоПз) и в качестве конечного элемента (Ьап§1о!1, Моог- 
^оЯ, Еаз^оИ, Р 15М 0 Й). В настоящее время он широко рас-

1 Элемент -1Ногр скандинавского происхождения следует отличать 
от др.-англ. Шогр, Шгор с тем же значением, который, как правило, 
в Дейнло не встречается (его дистрибуция ограничивается более юж­
ными районами). Ср. англ. Шогр — ист. деревня.

31



пространен в Швеции (ТоНа), Норвегии (ТоКа), Дании 
(ТоПегир, ТоШ ипй, АЬеНоН).

Отчетливо выявляется компонент Ьо1т, употребляю­
щийся для обозначения участков суши у воды, небольших 
островов (ср. англ. Ьо1ш — пойма, речной островок; датск. 
Ьо1ш — островок; шв. Ьо1ше — небольшой остров; норе. Ьо1- 
т е  — небольшой остров, каменистый и лишенный расти­
тельности; скалистый холм среди растительности, остро­
вок растительности в голых скалах). Но!ш встречается в 
качестве простого топонима (Но1те) и как конечный эле­
мент сложных названий (Не1§Ьо1ше, ВгошЬо1ш, ОхепЬо1ше, 
ТирЬо1ше).

Широко используется компонент -НшаМе (англ. диал. 
ИшаНе, {\уайе — участок земли, вырубка, огороженный 
пастбищный участок, пустошь, пригодная для культи­
вирования). Область его наиболее интенсивного распрост­
ранения — северо-запад: Камбрия, Ланкашир (ТЬ\уаИе, 
ВгаЛЬшайе, Р а 1гШ\уаИе, ОгеепШшаНе, НопеуШ\уаИе). Ср. 
аналогичные топонимы, распространенные в Норвегии: 
ТуеН, ТуеНеп.

§ 4. Французские элементы

Влияние французского языка на топонимию Англии в 
целом мало ощутимо: французские элементы не имеют ка­
кой-либо особой региональной локализации и ни в каких 
областях не достигают высокой концентрации. Процесс пе­
ренесения топонимов из Франции, который наблюдался 
в период Норманского завоевания, не отличался интен­
сивностью и в большинстве случаев сопровождался изме­
нением звучания французских наименований, то есть при­
внесением местного произносительного варианта: ^гуаи 1х
— [с!зэ:'уэ:] и [ 'ё за :у 1з], Ш еуаи1х— [ге'уэ: ] и [ 'п у эг ].

Ф ранцузские лексические заимствования почти исклю­
чительно ограничиваются прилагательными Ъеаи, Ье11е: 
Веаигера1ге, Веаийезег!, Ве11аз1ге, Ве1уо1г. Остальные за­
имствования единичны и не носят систематического харак­
тера: ТЬе Ргае (франц. ргё — небольшой луг), Ре1аргё АЬ- 
Ьеу (франц. с!е 1а ргё), Со\ус1гау Рагк (франц. соис!га1е — 
орешник).

В небольшом числе названий используется компонент 
-топ* (франц. ш о п !— гора): Е ато п (, К1с1§топ1, Огозтоп!. 
Компонент -уЛ1е, получивший широкое распространение
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в топонимии США, встречается всего в нескольких поздних 
названиях: СоаМ Не, СЬайегуШ е, ВгопуШе. Эти топонимы, 
«искусственно» составленные из значимых частей, известны 
как “ РапсИи1 пте1еепШ-сеп1игу Гогтаиопз.” В тех случаях, 
когда -уП1е выделяется как современное окончание древ­
них топонимов (МогуШе, МууШе) он, по-видимому, яв­
ляется результатом эволюции др.-англ. ГеШ (поле) и \уе11а 
(источник). Однако не исключено косвенное влияние старо­
французского у Пе, уу11е — ферма, загородная усадьба (лат. 
уШа — загородный дом). Ср. совр. англ. уШ — поэт, де­
ревня, селение; ист. вилл (адм.-тер. единица). Эти данные, 
однако, не противоречат отношению к -уШе как к свое­
образному американизму англоязычной топонимии.

Особую проблему составляет применение в английской 
топонимии конструкций с использованием французского ар­
тикля 1е и предлога еп. Этот материал представляет инте­
р е с о в  только в связи с рассмотрением французского влия­
ния на топонимию Англии, но такж е потому, что он до 
какой-то степени способствует раскрытию сложной и не 
решенной еще проблемы использования артикля в английс­
кой топонимии в целом.

Интенсивное употребление французского артикля 1е в 
составе английских топонимов заставляет проанализиро­
вать те условия, которые дали ему возможность сохранить­
ся. Наблюдения показывают, что артикль не употребляется 
перед монолексемными топонимами и, вместе с тем, широко 
используется перед теми частями подилексемных топони­
мов, которые являются добавочными определениями: С1ау- 
1оп 1е Моодз, 1^огтап1:оп 1е НеаШ. Это дает возможность 
предположить, что артикль является частью предложной 
конструкции, описывающей местоположение объекта: СЬа- 
ре1 еп 1е РпШ , Вгат1оп еп 1е МогШеп, 51;ге1;1оп еп 1е р 1еЫ.

Действительно, в ряде случаев предлог выпадает, в ре­
зультате чего и образуются сочетания типа СЬаре1 1е Регпе, 
V/а15Ьагп 1е МП1о\уз. Правильность этого заключения под­
тверждается параллельным функционированием таких пар, 
как Ваг1оп т  Ше Ш И о м з— Ваг1оп 1е МШо\уз. В собст­
венно английской топонии наименования, в которых описа­
ние местоположения объекта осуществляется посредством 
предложной конструкции, включающей артикль, получают 
Довольно широкое распространение: НиНоп т  Ше Рогез1, 
НиЦоп т  Ше Но1е. Обычно они о т н о с я т с я  к  мелким насе­
ленным пунктам, небольшим деревням или поселкам, ко­
торые, возникая вблизи поместий, получают названия пос-
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ледних — с добавлением дифференцирующих (предложных) 
определений.

1опонимы с французским артиклем в большинстве слу­
чаев, повидимому, представляют собой перевод соответст­
вующих английских наименований. Ь подавляющем боль­
шинстве случаев за артиклем следует географический тер­
мин, в котором и заложено указание на местоположение 
(1еп — болото, топь; Ьеск — реок. ручей; 1пШ — Оиал. вы­
рубка, поросшая кустарником; гш ге— трясина, болото, 
Ьеа1Ь — пустошь, болотистая местность, поросшая вереском).

Взаимосвязь английских и французских форм отчетливо 
прослеживается на материале местных вариантов названий, 
функционирующих параллельно с официальными, в кото­
рых можно наблюдать различные стадии замены: исчезно­
вение французского артикля, введение английского пред­
лога и пр. Ср. ТЬогШоп 1е 1)а1е — местн. ТЬогп1оп Оа1е, 
Виг§Ь 1е МагзЬ — местн. Виг^Ь т  Ше МагзЬ; С1ау1оп 1е 
Ба1е — мест. С1ау1оп т  Ше Оа1е и С1ау1оп т  1е Оа1е. 
Последний случай особенно интересен соединением английс­
кого предлога и французского артикля. Однако наиболее 
регулярен параллелизм 1е и ш 1Не: НиНоп 1е Но1е — 
НиНоп т  Ше Но1е, 5и11оп 1е Оа1е — 5и11оп т  Ше Оа1е.

Наличие этих вариантов позволяет заключить, что в 
современных топонимах французский артикль восприни­
мается в функции, близкой к предлогу, то есть для связи 
с указателем местоположения объектов: ТЬогп1оп 1е Моогз, 
Нои§Ыоп 1е 5рпп§, 51гаш1оп 1е У а1е— на болотах, у 
ручья, в долине.

Глава II
ВОПРОСЫ МОРФОЛОГИИ И СЕМАНТИКИ АНГЛИЙСКИХ 

НАИМЕНОВАНИЙ

§ 1. Проблемы морфологической классификации топонимии

Современная топонимия Англии, во всем многообразии 
ее форм, представляет собой результат многовекового раз­
вития названий. К ак указывалось выше, методика иссле­
дования, топонимии, в которой диахронические и синхро­
нические планы особенно отчетливо соприкасаются, пред­
полагает разграничение этих двух планов — без их противо­
поставления. Поэтому, подходя к проблеме структуры ан­
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глийских топонимов — в общем плане исследования топо­
нимической системы в целом — необходимо при анализе 
конкретных наименований одновременно учитывать два мо­
мента: современный состав топонимов, как фактор синхро­
нический, и процесс их образования, как фактор диахро­
нический. Тесное соприкосновение проблем членимости 
и топонимического словообразования заставляет далее вый­
ти за пределы анализа одного отдельно взятого топонима 
и перейти к установлению места данной единицы в ряду 
других, к выявлению наиболее продуктивных способов 
образования топонимов и возможных путей их создания 
в настоящем и будущем.

Выявление синхронической организации топонимов тре­
бует обращения к обширному слою названий, состоящему 
из одновременно функционирующих единиц. Анализ сов­
ременной карты, которая предоставляет такой материал, 
показывает, что при всем разнообразии внутреннего строе­
ния названий, некоторые формы проявляют определенную 
регулярность.

Одна из особенностей английской топонимии заключает­
ся в том, что компоненты, из которых состоят наименова­
ния, лишь в редких случаях имеют соответствия в лексике 
современного английского языка. Чем объясняется эта за­
кономерность? Ответ на этот вопрос дают данные диахро­
нии, раскрывающие те факторы, которые влияли (в преде­
лах закономерных общеязыковых явлений, а также вне 
их) на изменение морфологической структуры наименований 
в процессе их эволюции: выпадение отдельных звуков в 
начале, середине или конце топонимов, гаплологические 
сокращения, замена близких звуков, выпадение целых ком­
понентов и т. д. Одним из наиболее характерных в этом 
плане факторов является морфологическое опрощение то­
понимов, при котором наименования, ранее состоявшие бо­
лее чем из одной морфемы, становятся нечленимыми, то 
есть воспринимаются в своей целостности. (Ср. 0§ 1 е<  
Ос§а’з Ы11; С1аге <  с1ауеу $1оре). Соединение частей наз­
вания, стирание границ между морфемами может привести 
к утрате этимологической мотивированности отдельных ком­
понентов первоначально сложного целого. Деэтимологиза­
ция, таким образом, является обычным, хотя и не обяза­
тельным следствием опрощения.

Необходимо такж е указать на такой характерный про­
цесс изменения топонимов, как замещение морфем, связан­
ное с попытками народной этимологизации названий. Ср.
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совр. название Е1у: Е1§е, V III в. (е1 +  — угорь +  рай­
он) дает в X в. Е1ё§ (ё1 +  ё§ — угорь +  остров), так  как 
населенный пункт расположен подобно острову, среди бо­
лот и ручьев.

Наибольшей регулярностью в английской топонимии об­
ладает монолексемная структура, состоящая из двух час­
тей, каждая из которых может повторяться в других топо­
нимах, создавая своебразные топонимические ряды1. Ряд 
Ас1Нп§1оп — Вигш т§1оп — Ви11ег1оп — В1епсЬмаг1;оп — 
Наи1оп — Маг1з1оп — устанавливается общностью конечно­
го компонента -1оп, тогда как ряд АзЬПеШ — АзЫог(1 — 
АзЫеу, АзЬшоге, АзЬоуег, АзЬо\у определяется общностью 
начального азН-.

Однако рассматривая характер членения топонимов, не­
обходимо еще раз подчеркнуть, что выделяющиеся компо­
ненты не всегда обладают значимостью, а чаще всего, 
напротив, представляют собой те или иные сочетания зву­
ков, не соотносимые на современном уровне ни с какими 
единицами языка. Наименования, подобные АзЬПе1<1, ко­
торые распадаются на две значимые части, и поэтому мо­
гут по аналогии со сложными словами быть названы слож­
ными топонимами, не характерны для английской топо­
нимии. В связи со сложными топонимами, необходимо 
оговорить случаи типа АзЬоуег. Возможность соотнесения 
конечного компонента с современным оуег оказывается лож ­
ной; компонент возникает в результате эволюции др.-ащ л. 
о!ег — склон, холм. (Проблема сложных топонимов под­
робнее рассматривается в части II, так  как наименования 
этой формы составляют наиболее распространенную группу 
в топонимии США).

Исторически английские топонимы возникают из зна­
чимых комбинаций элементов. К ак видно из хроник Д ос­

топочтенного Беды (умер в 735 г.), он сознавал значение 
географических названий, так как переводил многие из них 
на латынь 1301. Но уже на самых ранних стадиях развития 
системы имен обнаруживаются сложные комплексы, кото­
рые не поддаются «переводу», то есть не являются «значи- 
мыми» в своем целостном виде2.

1 Двухэлементную структуру можно, по-видимому, считать харак­
терной для английских собственных имен в целом. Источники 
XI—XIV вв. удостоверяют, что большинство англо-саксонских личных 
имен также состоит из двух частей [41].

' 2 Если проследить развитие географических названий в течение 
нескольких столетий, можно убедиться, насколько легко терялось вос­
приятие их мотивированности у носителей языка. См. \Уез1 Впс1§е{огс1:
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Поэтому основой семантического исследования наимено­
ваний надо считать выяснение значения элементов, его со­
ставляющих, с последующей реконструкцией значения слож­
ного имени в целом. Именно семантика элементов (а не 
названия как целостной единицы) является единственной 
надежной базой семантического анализа.

М алая степень мотивированности английской топони­
мии сказывается такж е в ограниченном развитии состав­
ных топонимов (типа Кое Веек), то есть наименований, 
построенных по принципу словосочетаний (см. ч. II и II I , 
посвященные топонимии США и Австралии, где подобные 
наименования, в отличие от Англии, приобретают особую 
употребительность).

Утрата мотивированности неравномерно затрагивает от­
дельные части или элементы (по принятой в английской 
литературе терминологии) топонимов. Конечные элементы, 
семантическая нагрузка которых заключается в указании 
вида объекта, в целом проявляю т большую устойчивость, 
чем начальные, функция которых состоит в привнесении) 
добавочной информации — характеристики или обозначен 
ния принадлежности1. Возможные изменения объективных 
условий в первую очередь затрагиваю т именно эту допол­
нительную часть, что ведет к легкой потере мотивирован­
ности начальными элементами.

Таким образом, в подавляющем большинстве, положи­
тельно выделяется лишь о д и н  и з  компонентов, а именно ко­
нечная, значимая "часть: современные Ъеск, $На№, Н т а К е  
в В1гЬеск, Из^ачт, ЕзШ шаие. Части, оставшиеся после 
выделения конечных компонентов (Ыг, и, ез), не являются 
производящими основами, то есть не могут быть соотне­
сены с какими-либо словами английского языка. Следова­

1086 г . — ВпдеГог()е (мост брод). По-видимому, у Ноттингема, 
где расположен \Уез! Впс^еГогс!, население длительное время поль­
зовалось как мостом, так и бродом через р. Трент.

1238 г . — ВпдеГогд ]‘их!а роп*ет с!е МоИп^Ьат;
13в1 г . — ВподеГогс! а11е Вп§<?еп<1.
Вторая и третья формы, построенные на повторении компонентов, 

свидетельствуют о том, что исходное значение Вп§еГогс1е в XIII—XIV 
вв. было уже утеряно.

1 Нарушение связи личных имен с единицами живого языка соот­
ветствующего периода обнаруживается на самых ранних стадиях их 
эволюции. Два разных элемента древнеанглийских личных имен могут 
дать одинаковое среднеанглийское написание (Л:1Г, /Е3е1 >  А1). Личные 
имена и топонимы могут в процессе эволюции получить идентичную 
форму: др.-англ. имена /ЕНз^ап и ЛЕЗеЫап и др-англ. топоним АЫопе 
дают ср.-англ, А Ы оп.
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тельно, различие в структуре АзЬПеЫ и ЕНгЬеск заклю ­
чается в том, что во втором случае определенное осмысле­
ние начальной части может быть осуществлено лишь на 
базе частой повторяемости в топонимии конечного компо­
нента -Ъеск. Значительная масса английских топонимов, 
таким образом, представляет собой образования, членение 
которых может быть произведено лишь условно (условно- 
членимые топонимы). Н ачальная часть, остающаяся при 
выделении конечных морфем таких топонимов не представ­
ляет собой морфему, а является неким остаточным элемен­
том, который на современном уровне развития языка явля­
ется «пустым» звукосочетанием.

В сочетании конечных и начальных элементов просле­
живаются определенные закономерности. Полнозначность 
конечного элемента (основы или суффикса) отнюдь не пред­
полагает полнозначности начального (ср. ЕзШшаНе.) Н а­
против, полнозначность начального компонента обычно оз­
начает большую сохранность всего названия в целом, то 
есть возможность положительной выделимости и его ко­
нечной части (ср. Но1тезса1е5, Е(1§е\уог1Ь). Последние при­
меры, однако, не должны изменить основного, высказан­
ного выше положения о малой сохранности топонимов 
в целом и начальных элементов, в особенности, так  как 
наименования такой структуры встречаются крайне редко 
и для английской топонимии не характерны.

Изложенное выше Дает возможность заключить, что 
морфологическая классификация топонимии во многом оп­
ределяется спецификой конечных элементов. Последние, од­
нако, не обладают однородностью, так как, в соответствии 
с общей тенденцией, и они претерпевают определенную ут­
рату мотивированности В связи с этим редко встречаются 
конечные элементы, представляющие собой основу слова, 
непосредственно соотносящуюся с современным словом (ср. 
приводимый выше топоним АзЬПеЫ, в котором выделяются 
Две значимые части).

Напротив, наибольшей частотностью характеризуются 
конечные элементы, которые, не имея аналогов в современ­
ной лексике, вместе с тем объединяются_одним определен­
ным лексическим признаком, а именно тем, что они все 
в о с х о д я т  к анеллятивам — географическим терминам. 
Ср. -Наш (др.-англ . Ьаш — деревня, ферма, поместье), 
-1оп (др.-англ. *йп — огороженное место, ферма, усадьба, 
деревня, город). Несмотря на отсутствие соотнесенности с 
современными лексемами, эти элементы, в связи со своей
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массовой повторяемостью, отчетливо воспринимаются как 
имеющие значение указателей вида объекта (обозначение 
именно населенного пункта, в отличие от реки, возвышен­
ности и т. д.).

Эти элементы можно, по-видимому, обозначить как то­
понимические суффиксы, на основании того, что они, не 
встречаясь в языке как отдельные слова, обладают ясной 
выделимостью в составе наименований и способностью соз­
давать неограниченное число топонимов. Они регулярно 
повторяются (только в качестве конечных морфем) и имеют 
определенное лексическое значение указателей населенных 
пунктов. Наименования, включающие эти суффиксы или 
созданные с их помощью (РепТоп, РогйЬаш), понятны всем 
носителям английского язы ка, то есть воспринимаются 
именно как ойконимы.

Д алее отчетливо выделяются конечные элементы, ко­
торые занимают промежуточное положение между группа­
ми, описанными выше, то есть как бы сочетают признаки, 
характерные для каждой из них, а именно соотносятся 
с соответствующими однокорневыми словами и, вместе с 
тем, регулярно функционируют в роли аффиксов: -со{, 
-деп, -Теп и др. Не утратив своего лексического значе­
ния (в связи с наличием этих слов в языке), они тем не 
менее в составе наименований отличаются от поспедних 
фонетически. Признаки, характеризующие их как аффик­
сальные морфемы, — регулярное функционирование в ка­
честве конечных компонентов, безударность, возможная ре­
дукция гласного — позволяют применить к этой группе то­
понимических компонентов понятие полуаффиксов.

Ср. -со* [ к о ! ] — \\М1со{ Гэ1; -йеп ГсЗеп 1 — ЬиИепйеп 
[э 1; Теп [Геп ] — МаНеп [э 1 (См. подробнее об этом в 

части, посвященной американской топонимии, где пробле­
ма разграничения корневых морфем, суффиксов и полуаф­
фиксов приобретает особенно большое значение в связи 
с распространенностью сложных и составных названий и 
обилием пограничных случаев1).

Все высказанные выше наблюдения заставляю т поста­
вить вопрос о необходимости пересмотра традиционной 
морфологической классификации английских наименова­
ний [651, по которой выделяются три основные группы 
топонимов: 51‘тг>1ех р1асе-патез (типа Беа1), сошроипй 
(Е1тшоос1) и аШхес! (Ы Ш е НоиеМоп).

И так, наиболее широко представлены в английской то­
понимии названия, которые могут быть обозначены как
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производные, то есть состоящие из производящей основы 
и топонимического суффикса (Оак1е 1§Ь, Рогйм сЬ) или ос­
новы и топонимического полуаффикса (СННогй, Е1тз1:ес1).

Заметное место занимают топонимы, характеризующиеся 
условной членимостью. В них выделяются те же суффиксы 
(ШшЬаш, КосЬез1ег) и полуаффиксы (ЕзЬоН, ХЛсошЬе), а 
начальная часть не несет какого-либо значения на совре­
менном уровне. В пределах этой группы имеются такж е 
трех составные топонимы, в которых выделяются два суф­
фикса (ЬоёсПп^оп, РгатНп§1оп).

Располагая группы по убывающей частоте, можно за­
тем выделить наименования, в современном состоянии ко­
торых отражаются различные стадии процесса опрощения 
(51еа§П1, 51опог, Нуоп, Шсса1). Эти топонимы не поддаются 
членению, так как их кажущ аяся двусоставность не под­
держивается какими-либо аналогиями в современном языке.

В группу простых наименований выделяются топонимы, 
состоящие из одного элемента. Это те, которые являются 
результатом либо полного опрощения (Тпп§ — др.-англ. 
1гео +  Ьап§[га; Ыеп — др.-англ. +  йепп). либо изменений
в составе первоначально одноосновных названий (Оге, Ное). 
В эту группу такж е входит небольшое число наименований, 
состоящих из одной основы, непосредственно соотносящей­
ся со словом современного языка (ВаШ, СПИ).

И, наконец, две наименее развитые группы — сложные 
топонимы, состоящие из двух морфем, выступающих в 
качестве основы слова (В еатЬ п с^е , И теЪ апкз) и состав­
ные топонимы разных видов (ТЬогр т  Ше НШ, Арр1еЬу 
Ма^па). Последние могут такж е создаваться по принципу 
атрибутивной синтагмы на основе старых наименований: 
Соа! Аз1оп, Со1с1 Аз1оп.

§ 2. Семантика простых топонимов

В связи с тем, что основная часть топонимии страны 
либо вовсе не обладает мотивированностью в восприятии 
современных носителей языка, либо обладает ею лишь час­
тично, тот слой наименований, который выделяется как 
мотивированный, представляет особый интерес. Эти назва­
ния дают возможность не только до какой-то степени ре­
конструировать процессы, которые происходили в древнос­
ти (десять — пятнадцать столетий назад), но и связать их с 
современностью, то есть выявить, какие географические тер­
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мины обладают наибольшей устойчивостью. Рассмотрение 
этих топонимов позволяет, кроме того, провести сравнение 
в плане семантики топонимии Англии с топонимией «мо­
лодых» англоязычных стран, почти полностью мотивиро­
ванной. Взаимосвязь между топонимом и географическим 
термином, который либо функционирует в качестве само­
стоятельного наименования, либо входит в его состав, при 
всей своей очевидности, отличается достаточной слож­
ностью. Это — связь между единицей языка, употребляе­
мой для названия конкретного объекта, и той единицей, 
которая употребляется для его обозначения как предста­
вителя определенного класса объектов. Своеобразие этой 
связи объясняется отсутствием четких границ между груп­
пами: термины свободно употребляются в качестве топони­
мов, з, последние, в свою очередь, могут переходить в 
разряд терминов. (См. ч. I, гл. I I I ,  § 5). В «молодых» 
системах, построенных на современном языке, картина 
осложняется тем, что в качестве географических наименова­
ний могут употребляться иноязычные (часто аборигенные) 
термины, семантика которых не воспринимается носителями 
языка. К тому же в аборигенных языках граница между 
термином и названием на современном уровне в большин­
стве случаев вообще не поддается установлению. (См. части 
II и III).

И так, каковы те лексемы, которые чаще всего встре­
чаются в составе английских ойконимов? Д ля ответа на 
этот вопрос необходимо выделить те простые топонимы и, 
соответственно, те конечные морфемы сложных топонимов 
(что во многих случаях совпадает), которые непосредст­
венно соотносятся с современными словами.

Анализ этого топонимического слоя требует предвари­
тельного уточнения ряда положений. В топонимии англо­
язычных стран имеется определенный инвентарь терминов 
(таких как дапЗеп, рагк, уШ а^е, Гагш, т е г ,  ропй, уа11еу, 
Га11з, Ьауеп, роо1, шоой, ЫН и др.), которые относятся к 
общеанглийской лексике и используются в топонимии Анг­
лии, США и Австралии без существенных различий и огра­
ничений. Наряду с этим существует большое число разли­
чительных элементов, а именно терминов, обладающих ло­
кальной маркированностью, чаще односторонней, но иногда 
и двусторонней — единиц, отличающихся преимуществен­
ным или особым использованием в одной из микросистем. 
Эти локально-марксированные термины представляют инте­
рес в связи с тем, что именно они в значительной степени
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определяют специфику топонимии каждой из англоязыч­
ных стран.

В каждом отдельном географическом регионе (в преде­
лах одной системы или в разных англоязычных странах), та 
или иная лексема, составляющая название, обычно исполь­
зуется для обозначения объекта совершенно определенного 
типа, что исключает многозначность. Однако при сопо­
ставлении топонимии разных географических регионов выяс­
няется, что одинаковые объекты могут быть обозначены 
разными лексемами, и, напротив, одна и та же лексема 
может использоваться для обозначения различных геогра­
фических объектов. Это заставляет обратить особое вни­
мание на многозначность употребляющихся в наименова­
ниях апеллятивов и региональную специфику их исполь­
зования.

Таким образом, важная задача заключается в создании 
реестра различительных элементов, который даст возмож­
ность определить глубину различий о т д е л ь н ы х  то­
понимических систем (Е1, А1, Аи1) на фоне общих инва­
риантных отношений. При этом важно установить, каковы 
те семантические группы, в которых черты сходства или 
отличия проявляются наиболее полно.

И так, одна из основных проблем состоит в выяснении 
того, что представляют собой термины, участвующие в соз­
дании английских ойконимов: какие единицы имеют преи­
мущественное распространение в этой системе и каки» от­
личия в употреблении наблюдаются по сравнению с топо­
нимией других англоязычных стран.

1. В отличие от А1 и Аи1 в английских наименованиях 
наиболее распространенную группу составлют т е р  зд и- 
Н .Ы  . р_.е л ь е ф а . Большинство из единиц, приведенных 
ниже, в^ТП ОлГГлибо вовсе не используются, либо исполь­
зуются иначе, чем в Е1. *

согпЬ — редк. гребень волны. В’ Е1: употребляется в 
значении «гребень холма», в А1 и Аи1 отсутствует.

даЫе — архит. фронтон, щипец. Употребляется для 
обозначения остроконечной вершины, выступа горы.

кпо11 — холмик, бугор, небольшое возвышение, уст. 
вершина холма

паге — геогр. скалистый мыс 
пезз — геогр. мыс
з1ее1 — диал. горный хребет, обрыв
з1;еер — прил. крутой; в грамматическом значении су-
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ществительного употребляется для обозначения крутизны, 
обрыва, пропасти

1о11 — диал. холм, возвышенность 
..йода — безлесная возвышенность, невысокое обнажен­

ное плато
Ьигз1 — лесистый холм, роща
К ак видно из последних примеров, для характерно 

сочетание в одной языковой единице значений «форма рель­
ефа» и «ландшафт». (Ср. А1 и Аи1.).

Среди терминов, относящихся к о т р и ц а т е л ь н ы м  
формам рельефа, наибольшей частотностью обладают сле­
дующие:

соошЬ — глубокая впадина, лощина, ложбина. Имеет 
ограниченный регион распространения — запад страны, что 
свидетельствует о позднем вхождении этого термина в сис­
тему названий.

§и11е1 — диал. овраг, балка
Ьо1е — яма, выбоина. Ср. расширение значения в А*.

2. Среди т е р м и н о в  л а н д ш а ф т а  наиболее раз­
витую группу составляют единицы обозначающие низмен­
ные, болотистые участки местности.

ЬеаШ — пустошь, болотистая местность, поросшая верес­
ком или низкорослым кустарником. В А1 и Аи1 не исполь­
зуется.

шагзЬ. — низкая болотистая местность, болото, топь, тр я­
сина"; болотистая почва. Ср. Аи1.

т е г е  — диал. болото; поэт, озеро, пруд, водное прост­
ранство

гпоог — заболоченная местность, пустошь, поросшая ве­
реском; торфяное болото

шозз — диал. торфяное болото
ГОпс1 — диал. болотистые, заросшие камышом участки

3. Термины, обозначающие о т д е л ь н ы е  у ч а с т ­
к и  з е м л и :

шеайош — луг, луговина, долина реки. Ср. у потребле­
ние" этого термина в Аи1.

ПеЫ — поле, луг, участок земли. Ср. употребление в
А*.

Н ет — кромка, кайма. Употребляется для обозначения 
огороженного участка земли.

Ьегп — диал. угол. Используется для обозначения не­
большого участка земли.



Ыйе — ист. надел земли, мера земельной площади 
Термины, относящиеся к лесистым участкам:
ЬоН — поэт, роща, лесок, лесистый холм 
зЬаш — диал. заросль, роща, лесок, полоска кустарни­

ка, образующая границу участка
1Ь\уаНе — диал. вырубка, луг, окруженный лесом 
\уеа1с1 — лес, чаща; участки, покрытые лесом. Ср. А1.

4. Г и д р о г р а ф и ч е с к и е  термины:
Ъа1Ь — купальня, водолечебница. Ойконим ВаШ вос­

ходит к Римским баням.
Ьгоок — небольшой ручей. В А! и Аи1 употребляется 

чрезвычайно редко.
сгоок — поворот, изгиб реки. Н азвание Сгоок относится 

к излучине реки, на которой стоит город с тем же назва­
нием.

Нее! — диал. ручей, небольшой приток реки, бухта, за­
лив

Ь ак Ь  — гидр, запруда, затвор на шлюзе 
Ьаи^Ь [Ьа:{ ] — шотл. — наносная земля (в долине реки) 
Ьеск — шотл. деревянная заградительная решетка, ус­

тановленная на реке, запруда
Ьо1ше — пойма реки, низина, заливной луг. Ср. А1. 
р 1ре — труба. Употребляется по сходству для обозна­

чения потока, русла реки.
п'уи1е1 — небольшая река. В А1 и Аи1 не употребляет­

ся. Ср. Шуег Ье11 в Австралии.
1оп§5 — щипцы. Употребляется для обозначения места 

впадения притока в основное русло реки.
шее1 — диал. омут, глубокое место реки, водоворот
5. Термины, относящиеся к д о р о г а м ,  п о с т р о й ­

к а м ,  т и п а м  п о с е л е н и й :
Ьош — строит, арка, что-либо, имеющее форму дуги. 

Название г. Во\у связано с аркообразным мостом на р. 
Уео.

ЪоосЗ — капюшон, капот. Употребляется для обозначе­
ния укрытий, навесов.

зса1е — диал. временная постройка, хижина, сарай 
з^гее! — улица, дорога. Населенные пункты с этим на­

званием в Херефорде, Кенте, Сомерсете расположены на 
римских дорогах.

1Ногр — ист. деревня
\уа11 — стена. Город АА/аПе в Нортумберленде располо­

жен у Римского вала.
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6. Э к о н о м и к о - г е о г р а ф и ч е с к и е  термины, 
отражающие сельскохозяйственную и промышленную дея­
тельность населения:

со!е — загон для скота, птицы; хлев; диал. хижина
Поог — гумно, ток
горе — веревка. Исторически термин относится к участ­

кам земли, огороженным веревками, которые предназна­
чались для встреч или для каких-либо специальных ра­
бот.

заИ; — соль. Термин первоначально относился к соле­
варням, затем распространился на населенные пункты.

з!е1Нп§ — диал. загон или навес для скота
з1оск — скот, поголовье скота. Употребляется для обоз­

начения скотоводческой или молочной фермы. Один из 
самых распространенных элементов. Его появление отно­
сится к VI — нач. V II вв., когда в связи с необходимостью 
дальнейшего расширения приходских земель, создаются уда­
ленные фермы, зависимые от основных поселений.

\уюк — диал. молочная ферма

7. Г е о б о т а н и ч е с к и е  термины:
Ьгоош — ракитник; е1ш — вяз; азЬ — ясень; Ьеа1Ьег — 

вереск; ЬогеЬоипс! — шандра; оак — дуб; Шогп — куст тер­
новника

Сложившиеся десять-пятнадцать столетий назад, гео­
графические названия Англии фиксируют древнейшие сос­
тояния языка, поэтому на современном уровне те едини­
цы, которые могут быть выделены в составе названий, 
обычно проявляют ту или иную специфику функциониро­
вания. Помимо слов, составляющих литературный пласт, 
здесь функционирует большое число диалектизмов (1оН, 
з!ее1, зЬо\у, И ш аКе, Ьегп, Нее!, т е г е  и др.). Имеются заимст­
вования (иютл. Наи§Ь, Ьеск). Удерживаются единицы, ко­
торые в настоящее время имеют хождение, главным обра­
зом, как специальные научные или производственные тер­
мины (архит . §аЫе, геогр. паге, позе, ист. Ыс1е, Шогр). 
Используются слова, которые на современном уровне в 
других сферах языка не обладают нейтральностью, имеют 
например, эмоциональную окрашенность (поэт. Ьо11 — ро­
ща, лесок) или относятся к устаревшим (Ьоок — крутой 
изгиб). Закрепляю тся значения, которые в настояшее вре­
мя вне топонимии используются редко (сотЬ  — в значении 
«гребень волны»). Обращает на себя внимание такж е тот 
факт, что многие слова при их вхождении в топонимию



употребляются в переносном значении. Ср. 1оп§ (щипцы) 
— для обозначения разветвления потоков; горе (веревка)
— для обозначения участков, специально отведенных для 
каких-либо целей. Иными словами, регулярное использо­
вание тех или иных единиц для обозначения определенного 
рода объектов приводит к возникновению нового значения.

Таким образом, рассмотрение этого слоя лексики на 
уровне современного развития языка обнаруживает опре­
деленную специфику топонимического употребления соот­
ветствующих единиц по сравнению с другими сферами 
языка. Это положение характерно не только для простых 
топонимов, но для топонимической лексики в целом, не­
зависимо от структуры отдельных названий.

Как будет показано ниже, географические термины, ис­
пользуемые в топонимии США и Австралии, при наличии 
определенного общего ядра вместе с тем проявляют значи­
тельные расхождения с инвентарем, характерным для то­
понимии Англии.

§ 3. Семантика конечных компонентов условно-членимых, 
сложных и составных топонимов

Характерная особенность английской топонимии за ­
ключается в том, что одни и те же единицы могут входить 
в качестве конечных элементов в состав топонимов различ­
ной морфологической структуры. Это означает, что разные 
группы наименований, условно-членимые, сложные, состав­
ные, объединяются единством основного признака — семан­
тикой конечных элементов. У казанная общность относится 
такж е к простым наименованиям, которые могут функцио­
нировать в качестве конечных элементов названий разного 
морфологического строения.

Конечные элементы ойконимов могут быть разделены в 
связи с их семантикой на две основные группы: терми­
ны, непосредственно связанные с жизнью и деятельностью 
человека, то есть обозначающие жилье в прямом смысле 
(дом, поселок) или различного рода сооружения (дорога, 
мост, мельница), и термины, относящиеся к природным объ­
ектам (ручей, лес и т.д.), которые на ранней стадии разви­
тия топонимии переносятся на населенные пункты. В связи 
с распространенным явлением метонимии, вторая из этих 
групп гораздо обширнее первой, что становится особенно 
очевидным в молодых топонимических системах (США, Авст­
ралии).
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В первой группе наибольшее распространение получают 
следующие компоненты:

Ьогои§Ь (в топонимах [Ъэгэ ]) — город, населенный 
пункт — ШоойЬогои^Ь, Р1оокЬогои§Н

со! (в топонимах 1кэ1 ]) — загон, хижина — Азсо! 
ёеп (в топонимах 1с1эп О — убежище, укрытие — Ьи1- 

1еп(1еп, РиНепйеп
сШсН —  диал. дамба, насыпь — АУаМНсЬ
Ьоизе — дом — МоойНоизе, Зи ттегЬ о и зе
1оск (в топонимах Н э к ])— шлюз, плотина, перемычка

— СНаИоск, Наг1оск
т Ш  — мельница — О й т Ш , БгоскшШ  
ра!Ь (в топонимах 1рэ^ ]) — дорога — Оира!Ь, ВаёраШ 
з1еас1 (в топонимах [з^ ё , з1эс! 1) — спец. имение, ферма, 

земельный участок — \^ппз1еас1, и ?ап51еа<1
\уог!Н (в топонимах 1\га0, \у э :9 ])— ист. усадьба, по­

местье, огороженный участок — Ьоп§\уог1Ь, Ра1сНп§\гогШ 
Вторая группа включает следующие основные компо­

ненты:
Ьапк — берег (реки, озера), отмель — Р1гЬапк, №пе- 

Ьапкз
Ьгоок — ручей — 5ей§еЬгоок, \\ПШЬгоок
Ьеск — редк. ручеек — РтсЬЪ еск, ЗапёЬеск
Ьигп (в топонимах [Ьз:п и Ьэп]) — диал. ручей, ручеек

— Со1Ьигп, Шо1Ьигпе
с1а1е — участок земли, поле, долина — Но1шс1а1е, Вго§- 

йа1е
сошЬе, соошЬ (в топонимах [кэш ]) — глубокая впадина, 

лощина, ложбина — АзЬсошЬе, 51осошЬе
1еп (в топонимах [{эп ]) — болото, топь — МаИеп, 5%ап-

1еп
!ог(1 (в топонимах НэсЛ) — брод — 1_уГогс1, ТеИогё 

~ ^ а ! е  (в топонимах [дй , дей  ]) — горный проход — Оа1- 
§а1е, Нип<1§а1е

Ьеас! — вершина горы — ЗЫгеЬеас!, ТигпЬеай 
Ьиг$1 (в топонимах 1Нэз1, Нэ:$1]) — роща, поросший ле­

сом холм — НауНигз1, АзНЬигз!
1апс1 (в топонимах [1эпс1 ]) — земля, почва, земельный 

участок, поместье — Ьож1ап(1
роо1 — небольшой пруд — В1аскроо1, Ви1роо1 
запс! — пески, песчаная почва — СЫскзапйз, Соскег- 

зап(1
з!опе (в топнимах [з!эп ]) — камень каменистая почва

— Но1з1опе, Ве11з1опе
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\уе11 (в топонимах [\уе1, \уэ1 ]) — источник — Но\уе11, Ы р-; 
\уе11 ■;

Конечные элементы часто дают весьма пеструю картину 
дистрибуции, в которой, однако, безошибочно улавливает-) 
ся историко-географическая закономерность: наиболее древ-; 
ние из них концентрируются на востоке и юге страны .: 
Элемент -!огс1 равномерно распространен по всей стране, 
что свидетельствует о большом значении этого компонента 
в ранние периоды формирования топонимии; -с!а1е встре­
чается, в основном, на севере, тогда как -сошЬе концент­
рируется главным образом на юге и юго-западе; -№Ог1Н 
участвует в названиях восточных и центральных областей, 
-со1 отчетливо группируется на западе.

Приведенный перечень подтверждает высказанное выше 
положение о том, что конечные компоненты входят в сос­
тав названий не только как корневые морфемы, но и в 
качестве полуаффиксов. Последние, не утратив своего ос­
новного лексического значения, отличаются от слов, с ко­
торыми соотносятся, фонетически.

Приведенные единицы делают такж е очевидным тот 
факт, что лексическая неоднородность, которая характери­
зует простые топонимы, в той же мере свойственна и дру­
гим группам топонимов (диалектизмы, специальные терми­
ны, редко употребляемые слова).

Сопоставление семантических характеристик топонимов 
основных словообразовательных групп выявляет повторяе­
мость многих лексем. Действительно, географические ̂ тер­
мины, которые функционируют в качестве простых топони­
мов, активно участвуют такж е в составных, сложных и 
условно-членимых. Так, (Ногр образует простые, условно- 
членимые и составные названия (ТНогр, ЗсоИегШогр, ТЬог- 
ре Ваззе1). Это ж е относится к тагзН , (МагзН, Ь атагзЬ , 
Беп§е МагзЬ), зНо№ (ЗЬада, Е1ПзЬа\у), Пее1 (Р1ее1, АсШп§- 
Иее1), Ьеск (РтсЬ Ь еск, Кое Веек). Аналогично функциони­
рование лексем сЩ с Ь ,  Ь и т , ^гоуе, Ьо11, Ьиг$1, т е г е  и 
др. Это позволяет сделать вывод о том, что в неоднородной 
массе географических терминов именно рассмотренные вы­
ше единицы представляют собой слова, которые составля­
ют наиболее устойчивый пласт английской топонимии.

§ 4. Английские топонимические суффиксы
К ак уж е говорилось, наибольшее распространение в сов­

ременной топонимии Англии имеют наименования, конеч­
ные элементы которых выделяются как регулярно повто­
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ряющиеся суффиксы. Общая картина, создаваемая суффик­
сами в связи с семантикой исходных апеллятивов, анало­
гична той, которую составляют конечные элементы назва­
ний в делом (основы, полу аффиксы). Иными словами, 
топонимические суффиксы восходят к единицам, которые 
семантически соотносятся с теми же основными значения­
ми, свойственными топонимам: жилье (дом, ферма, поселок, 
укрытие, укрепление) и естественные объекты (поле, ручей, 
брод, вырубка, долина). Ср. две группы в § 3.

Среди суффиксов первой группы наиболее распростра­
нены современные окончания -Наш и -1оп, которые, при 
близости исходного значения (др.-англ . Наш, {йп — дом, 
жилище, группа построек, поселок), относятся к разным 
историческим этапам формирования топонимии.

Древность суффикса -Наш подтверждается рядом факто­
ров, связанных с его сочетаемостью: частотой комбинации с 
суффиксом -1П§ (обозначающим принадлежность), который 
считается одним из наиболее древних топонимических компо­
нентов (В 1т п п § Н ат ); отсутствием сочетаний с древнефран­
цузскими собственными именами, распространившимися уже 
после норманнского завоевания; соединением с древним эле­
ментом Ьигпа ( и с т о ч н и к ) — словом, которое на ранней ста­
дии развития английской топонимии было вытеснено си­
нонимом Ьгос (ср. распространенные ойконимы ВигпЬаш, 
но не *Вигп1оп, и Вгои§Ыоп, но не *Вгои§Нат).

Современная географическая дистрибуция -Наш также 
подтверждает древность его происхождения. Карта свиде­
тельствует о том, что область наиболее интенсивного рас­
пространения этого суффикса совпадает с районами ранних 
англосаксонских поселений — юго-восток страны, совре­
менные графства Кент, Суррей, Суссекс, Эссекс, Суффолк, 
Норфолк. Современный суффикс -Нагл, встречающийся в 
ойконимах западных районов, по-видимому, не тождествен 
рассматриваемому, а представляет собой омоним (в боль­
шинстве случаев восходящий к др.-анг. Н а т т  — огорожен­
ное поле, луг). Показательно, что область интенсивного 
распространения таких суффиксов, как -8(0\у, -$1ес1, относя­
щихся к наиболее древнему слою (др.-англ. з1от/, з!ес!е — 
место, место встречи, священное место), также совпадает 
с дистрибуцией -Ьйт- Чем дальше на запад, тем реже в на­
званиях встречается компонент -Наш и все чаще -Шп. По- 
видимому, по мере продвижения англосаксонских поселений 
на запад происходит замена устаревающего элемента -Наш 
элементом -Шп, который становится все более продуктив­
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ным. Показательно, что английский историк и теолог Беда 
в своей «Церковной истории английского народа» (731 г.) 
противопоставляет слово Шп, как обозначающее меньшую 
единицу, слову Ьаш [30]. Это подтверждает высказанные 
выше соображения о топонимической взаимосвязи Шп и 
Ьагп. К  моменту написания «Истории» Беды большая часть 
населенных пунктов с элементом -Наш успела вырасти в 
города, тогда как поселения с элементом -Юп только на­
чали возникать.

К ак уж е отмечалось выше, в областях Дейнло вместо 
суффикса -1оп функционирует -Ьу — суффикс скандинав­
ского происхождения. Период его активного участия в фор­
мировании английской топонимии весьма длителен, более 
пяти столетий (со времени первых датских поселений в 
IX в. до X III — XIV вв.), что обеспечило его значительную 
сохранность и в настоящее время. Первые компоненты на­
званий, содержащих -Ьу, на современном уровне обычно 
самостоятельно не выделяются, так как в большинстве пред­
ставляют собой древнескандинавские имена собственные.

Среди остальных суффиксов этой группы большое рас­
пространение имеет -сНезкг, восходящий к др.-англ. сеа$- 
1ег (укрепление, город). Форма сЬе$1ег распространена 
по всей стране; в Дейнло, в результате скандинавского 
влияния, появляется такж е вариант сав^ег (Ьапсаз1ег, 
Оопсаз1ег). Современные названия городов, расположенных 
на месте римских укреплений, часто имеют в качестве пер­
вого элемента доримские, т.е. кельтские корни. Таковы 
<31оисез1ег (римский СНеуит), \Уогсез1ег (11иео§ота сш !аз), 
ОогсЬез1ег (Оигпопоуапа).

Во второй группе наибольшее распространение получает 
элемент, восходящий к др.-англ. 1ёаН (просека, вырубка). 
Это связано с тем, что самые ранние поселения Британии, 
покрытой в древние времена густым лесным покровом, рас­
полагались на расчищенных от леса участках. Современные 
формы этого элемента — результат его длительной эволю­
ции и поэтому чрезвычайно разнообразны. Чаще всего 
встречается 1еу (Не1шз1еу, ШсПеу). (Ср. совр. 1 еу — диал. 
луг, пастбище, поле под паром). Наблюдаются такж е -1е1§Н
— (ТЬиг1е1§Ь), -1аи§Н (Неа1аи§Ь), -1аш (Аск1аш), -пеу (01- 
пеу), -1е (5саг1е), -1а (81е11а), -еИ (СЬе11).

Ойконимы с этим суффиксом в настоящее время широко 
распространены по всей стране, особенно в областях, где в 
прошлом имелись лесные массивы — в Гэмпшире, Суссексе, 
Суррее, Стаффордшире (Еаз11е1§Ь, Кш§з1еу, БасПеу, В гот-
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1еу). В Глостершире, Оксфордшире, Суффолке, где ланд­
шафт весьма разнообразен, эти названия концентрируются 
в районах бывших лесов (Непз1еу, Нас11ех^Ь). Вместе с тем, 
они почти не встречаются в горах, на вересковых пусто­
шах Йоркшира, в болотистых местностях Ланкашира.

Период активного действия элемента -1еу весьма широк. 
Сочетания с кельтскими корнями и с суффиксом - т ^  о т ­
н о с я т  возникновение данных названий ко времени первых 
поселений англосаксов. В то же время сочетания с древне­
французскими и древнескандинавскими собственными име­
нами свидетельствуют об участии элемента -1еу в топони­
мии X в. и позднее.

Первые компоненты обычно восходят к древним назва­
ниям деревьев, растений и животных, поэтому соответст­
вия в современной лексике отсутствуют. В областях Дейнло 
можно встретить своеобразные тавтологические названия
— гибриды типа К1р1еу, в которых древнеанглийское сло­
во, означающее «просека», соединяется с древнескандинав­
ским словом того же значения. Показательно, что геогра­
фическое распространение топонимов с конечным элементом 
-\уоо(1 (др.-англ. \уис1и — лес) в основном совпадает с дис­
трибуцией -1еу.

Кроме рассмотренных выше, регулярной повторяе­
мостью обладают многие современные конечные компонен­
ты, среди которых наиболее распространены следующие: 

-Ьег, -Ьигу (др.-англ. Ьеог§ — гора, возвышенность) Ыш- 
Ьег, МоёЬигу

=с1ои§Н (др.-англ. с1бЬ — долина) Со\ус1ои§Ь 
-с1еп (др.-англ. йепп — пастбище) ТЬогпёеп 
-йеп (др.-англ. ёепи — долина) ОеМ еп 
-с1еп, -йоп (др.-англ. ёип — холм) Ко\ус1еп, 54апс1оп 
-еаи, -у (др.-англ. ёа — река, поток) ЗНереаи, ЕЪопу 
-еу, -у (др.-англ. ё§ — остров) ЗНерреу, Реппу 
-На11, -НП1, -а1, -а11, -а1е (др.-англ. Ьа1Ь — узкая долина, 

заливной луг) ЕйепЬаП, А\П§НШ, 5апс1а1, СгошаП, Неа1е 
-Наш (др.-англ. Н а т т  — луг, огороженный участок) Е1- 

Н ат
-Натз1ес1 (др.-англ. Нат-з1ес1е — усадьба, ферма) Вегк- 

Натз1ес1
-Натр1оп (др.-англ. Н атЧ ип — ферма) Ва1Натр1оп 
-НП1, -пе11, -1е, -Ни11 (др.-англ. Ну11— холм) СНгпЫП, 

ШагпеИ, Коу1е, МопуНиП
-Ное, -ои/, -ое (др.-англ. НоН — подножие холма) 8 \у т - 

Ное, ЗНагош, ЗНаЙое
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-Ьор, -ор, -ир (др.-англ. Ьор — сухой участок в боло­
тистой местности) Му Шор, М Ш ор, Ессир

-1еу,-1оч/(др.-англ. Ы а\у— холм, курган, возвышенность). 
ОзтоШ еНеу, Е)оск1о\у '

-ог, -оге (др.-англ. бга — граница, берег) XV 1Пс1зог, Ьуп- 
зоге

-пог, -оге (др.-англ. б[ег — берег моря, реки) Вюкпег, 
Е1тоге

-зеИ; (др.-англ. (§е) зе! — жилище, место для скота, ко­
нюшня) ЗТгаёзеИ

-{ог, -1ег (др.-англ. 1огг — скала, скалистый „ пик) 
Ва§1:ог, ИоНег

-\уаз (др -англ. шагззе — сырой участок, болото) А1ге- 
и^аз.

К ак видно из приведенного материала, современные 
ойконимические суффиксы, так  же, как и основы, в боль­
шинстве восходят к географическим терминам, обозначаю­
щим рельеф и ландшафт местности, тогда как термины, 
относящиеся непосредственно к поселениям, играют го­
раздо меньшую роль. Одна и та ж е древняя форма дает 
несколько современных суффиксов (др.-англ. Ьа1Ь>-а1, 
-а1е, -а11,-Ьа1§Ь, -Ьа11). И, напротив, разные исходные осно­
вы могут в настоящее время создавать омонимичные пары 
(ср. -йеп! и -с1еп2; -Ьагп! и -Ь а т 2).

§ 5. Составные наименования

Составные, то есть полилексемные топонимы, хотя и 
не образуют многочисленной группы, отличаются разно­
образием форм. Эта группа заслуживает особого внимания 
в связи с тем, что именно здесь заложено одно из основ­
ных различий топонимии Англии и других англоязычных 
стран (см. соответствующие части).

Основная масса английских топонимов этого типа пред­
ставляет собой вторичные (поздние) наименования, кото­
рые строятся на основе ранее существовавших топонимов 
путем добавления дифференцирующих признаков: Ьоп§ 
К1з1оп, Огу ЗапсИогс!. В этих случаях обычно возникают 
ряды противопоставлений: Ы Ш е — Сгеа1, Еаз! — \Уез1, 
ЫеШег — Оуег, ЫогШ — ЗоиШ, Ьо\уег — Оррег, Ма§па — 
Рагуа, 1п!епог — Зирепог.

В соответствии с общей направленностью английской 
топонимии заметную группу составляют немотивированные
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полилексемные топонимы, части которых не могут быть 
соотнесены с каким-либо современным топонимом или апел- 
лятивом: Во1епз ап<1 Негёз, То\у Ьо\у, Мош Сор, З а Ь а т  
Топеу, ЗП Но\\е.

И, наконец, наименьшее распространение получают 
описательные полилексемные топонимы (особенно х арак­
терные для «молодых» топонимических систем), которые 
строятся как атрибутивная синтагма, часто на основе 
географического термина: Ые\у Рогез!, Сгоокеё Оак-

Значительную роль в образовании составных топони­
мов играют предлоги и предложные наречия. Их функция 
заключается в обозначении местоположения объекта по­
средством введения в наименование географического тер­
мина. Наиболее отчетливо выделяется предлог ипйег, 
который обычно означает положение объекта у подножья 
холма: АзМоп ипйег НП1, ТЬогр ипйег 51опе.

Участие предлогов наблюдается в названиях разной 
морфологической структуры: Ш йегпуег (у подножья КIV- 
ег НП1), Ш ёегзкШ аду (у подножья. 8к1с1с1а\у). Однако в 
английских топонимах, вследствие особенностей их эво­
люции, в настоящее время предлог не всегда можно выде­
лить. Предлог а!, например, который принимал актив­
ное участие в образовании топонимов в древнеанглий­
ский период (др--англ. ае!) редко обладает выделимостью.

' Ср. топоним К 1Уег, который, вопреки современной фор­
ме, первоначально имел в своем составе предлог а! (ае! 
раёгеуГге— у гребня холма). В современных А1\у1ск, А1^ог1Ь, 
напротив, первый компонент, в действительности, не вос­
ходит к предлогу, а является рудиментом имени собствен­
ного.

Кроме предлога ипйег активную роль играют предло­
ги т  (1Мог1оп т  *Ье Моогз), Ьу (ТЬогр Ьу \Уа1ег), оп (Воиг- 
1оп оп 1Ье \Уа1ег), ироп (31ап{огй ироп Зоаг), пех1: (31;оке 
пех1 СшШогё).

Несколько иную структуру названия создает предлож­
ное наречие мгННои!, которое обозначает положение объек­
та вне городских стен (др.-англ. \у1б-0 1 ап): Ые\у1оп \\П1Ь- 
ои1, Рагпп§с1оп ШНЬои!.

Таким образом, очевидно, что составные топонимы 
образуются не только противопоставлением определений, но 
Дифференциацией в разных планах. При этом образуются 
соответствующие топонимические ряды: Эгу ЗапсИогс1, 
5ап<1[огс1 оп ТЬашез, ЗапсИоп! 31. МагИп, Зап^.огд Озсаг.
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Глава III
НЕКОТОРЫЕ ПРОБЛЕМЫ АНГЛИЙСКОЙ ТОПОНИМИКИ В СВЯЗИ

С ОСОБЕННОСТЯМИ РАЗВИТИЯ НАИМЕНОВАНИЙ СТРАНЫ

§ 1. Принцип историзма как основа семантической 
классификации названий

Задача  описания современного состояния топонимии 
связана с рядом вопросов, решение которых невозможно 
без обращения к истории названий: только в развитии мож­
но проследить причины продуктивности тех или иных 
моделей, их преемственность, сохранность или смену в 
современную эпоху. И так, какие лексические единицы 
отбирались для образования наименований у истоков фор­
мирования топонимии? Ответ на этот вопрос зависит от 
того, в какую эпоху создавался тот или иной топоним, 
так как в различные исторические эпохи для обозначения 
объектов отбирались разные признаки.

Тезис о том, что название обусловлено особенностями 
географического объекта, конкретно реализуется в сле­
дующем: из многочисленных признаков, характеризующих 
объект, для его наименования выбирается один, а именно 
тот, который на данном историческом этапе воспринимает­
ся говорящим коллективом как существенный. Таким об­
разом, топоним, несомненно, выражает признак объек­
та, но выражает его в значительной степени опосредство­
ванно. Поиск признака протекает не просто в сравнении, 
ограниченном узкими рамками территории, но обусловлен 
исторически, поскольку в нем неизбежно участвует пред­
шествующий опыт дающих название людей.

Д ля раскрытия связи «объект — название», часто зна­
чительно осложненной, необходимо привлечение разно­
образных экстралингвистических данных. Показателен в 
этой связи топоним Репкпс1§е (кельт, вершина холма; 
ср. валл. реп — гора, сги§ — возвышение). Он известен 
с I в. н.э. и первоначально относился к римскому укреп­
лению, расположенному на возвышенности (отсюда назва­
ние). В X в. наименование было перенесено на реку (совр. 
Репк), а впоследствии на деревню, возникшую у берегов, 
реки. Так сочетание «вершина холма» стало наименованием 
деревни, расположенной в глубокой низине.

Наиболее ранние названия английских населенных: 
пунктов относятся к периоду большой зависимости ч ело-: 
века от природы, когда люди селились на небольших уча­
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стках, отвоеванных у леса, вдоль рек, у водоемов. По­
этому среди ранних названий большое место занимают 
термины, первоначально обозначавшие естественные объ­
екты, перенесенные на населенные пункты в результате 
ассоциации по смежности (холм, вырубка, источник — 
Ье\у, Ьеа, ТЬаНо). Подобные названия представляют со­
бой эллипсисы, так как нарицательные «деревня», «посе­
ление» опускаются.1

Топонимы, в которых помимо констатации рода объек­
та привносится еще какая-то его характеристика, по- 
видимому, составляют следующий исторический этап: Ргез- 
с!оп (холм+утесник), Ь о ш ск  (листья+ бухта), КизЬаП 
(участок+тростник), Ьеа§гауе (светлыйт-лес). К  этому 
же периоду восходят не только чисто описательные топо­
нимы, но такж е и те, которые содержат сведения о дея­
тельности населения: К езш ск  (сыроварня), К П Н ат (печь 
для обжига извести), ЬатЬе1Н (гавань, где грузят ягнят), 
ОгзеИ (ямы, где добывается болотная руда), Ко1Ьег\уаз 
(скотоводческая ферма). Человек привносит в названия 
свое миропонимание, связанное с появлением собствен­
ности на землю; ЬашЬгоок (пограничный ручей), Ьапй- 
тоШ  (пограничный участок земли). К ранним относятся 
такж е топонимы, восходящие к названиям родов и пле­
мен: М еШ п§Нат (деревня людей из рода Матты), N 0 !- 
Ш ^ Н ат  (деревня племени с н о т т о в ) .

Следующий этап характеризуется введением в топо­
нимию личных имен, как обозначение принадлежности: 
Нахеу (остров, принадлежащий человеку по имени Нагк), 
Нашзкег (участок, принадлежащий человеку по имени 
Наик). Большое количество названий такого рода воз­
никло в феодальную эпоху. Более поздними можно считать 
те построенные на личных именах топонимы, которые 
представляют собой посвящения. Правда, в Англии, где 
церковь и король были крупнейшими землевладельцами, 
трудно провести четкую грань между названиями послед­
них двух групп: земля, принадлежащая королю или на­
званная в его честь; земля, принадлежащая церкви или 
названная по имени святого.

Таким образом, выявляются основные исторические 
пласты, в каждом из которых проявляется определенные

1 В настоящем разделе этимологии приводятся по словарям Л. На11 
и К. С1агк, Е. К1еш, Т. \Уп'§М и К. Ши1скег [43, 48, 73]. Семанти­
ка наименования в его целостной форме условно выводится как сумма 
значений составляющих элементов.
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характерные признаки топонимии: фиксация в наиболее 
ранних названиях рода объектов; все большая степень 
их дифференциации при помощи детального описания в 
дальнейшем; наконец, указание на их принадлежность 
какому-либо лицу. Вместе с тем (и в этом сказывается 
культурно-историческая обусловленность топонимии), в 
каждом из этих горизонтальных пластов информация, 
заложенная в названиях, идет по двум основным линиям: 
отражение признаков окружающих объектов и жизне­
деятельности человека. Очевидно, что эти две линии тесно 
переплетаются и не должны противопоставляться, так 
как  в топониме помимо описания обязательно привносит­
ся отношение человека к окружающей действительности. 
Поэтому наряду с такими значениями топонимов как «го­
ра, где протекаёт ручей», «долина, где растет тростник», 
«ферма среди лип», такж е распространены значения «гора, 
г^е пасут ягнят», «долина, где пасут коров», «ферма, где 
разводят телят», указывающие на деятельность насе­
ления.

Что представляет собой «новая» ойконимия, появив­
ш аяся в XX веке? Возникают ли здесь какие-либо отличия 
от предшествующих эпох? За  период с 1946 по 1973 г. в 
связи со строительством и реконструкцией городов в Анг­
лии зафиксировано около двух десятков ойконимов. Боль­
шинство из них, однако, не оказались новыми в прямом 
смысле: повторяются существовавшие ранее наименова­
ния. Наиболее древнее, НаШ еЫ, известно уж е с V III  в. 
(др.-англ. Ьэе^еЫ  — земля, покрытая вереском Л и  низ­
корослым кустарником), ВгаскпеП относится к X в. (ы .с .+  
вырубка), Наг1ош (место встречи), Неше1 Нешрз^еас! 
(и.с. +ф ерм а, дом), \Уе1\ууп (место около ив), 51еуепайе 
(н .с .+плотина), АусШГе (дубовый лес), ВазПёоп (ы.с.+до- 
лина) — к XI в.; СогЬу (ы.с.+ферма) — к X II в.; Сга\у1еу 
(вороний холм) — к X III в. Ойконим Ре1ег1ее представ­
ляет собой орфографический вариант названия Ре{ег1еу 
(вырубка среди грушевых деревьев), существующий с 
X I в. Традиционность этих названий оказалась решаю­
щим фактором при их отборе. Вместе с тем очевидно, что 
в настоящее время принимаются во внимание и другие 
факторы, такие, как удобопроизносимость названия, его 
простота, а такж е определенная степень мотивирован­
ности. Т ак, когда шесть городов Англии были объединены, 
новый город был назван 51оск-оп-Тгеп1;, а не Неп1еу (по 
одному из его районов) и не ЫешЬоиг^Ь (новый город),
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так как именно первое название было воспринято как 
наиболее мотивированное (город на реке Трент).

Обнаруживается тенденция к включению в новые на­
звания единиц современного языка: \Уе1^ууп Оагдеп
СНу, Сеп1га1 ЬапсазЫге Т о \у п . Однако эти описатель­
ные комплексы не всегда можно признать наименования­
ми в полном смысле, так как они до сих пор не имеют не­
изменной устоявшейся формы: в справочниках и картах 
разных изданий встречается написание пе\у 1о\уп со строч­
ными буквами и упоминание Не1шуп без добавления Оаг- 
с1еп СНу (ср. современные тенденции в развитии Аи1).

Наиболее поздний слой английских наименований — 
это названия новых графств, появление которых внесло 
значительные изменения в карту Великобритании1. Эти 
единицы весьма показательны: воспроизводя некоторые 
традиционные способы образования названий, они, вместе 
с тем, дают представление о новейших тенденциях в раз­
витии английской топонимической системы. К ак это де­
лалось на протяжении всей истории развития английских 
наименований, широко используется принцип переноса. 
При этом используются гидронимы (реки Тупе, \Уеаг, 
А уоп>граф ства Тупе апс1 АУеаг, А у о п ) ,  ойконимы (город 
С1еуе1апс1>графство С1еуе1апс1). В ряде случаев восста­
навливаются древние формы: СитЪ па<СитЬег1апс1 (С ит- 
Ъег1апс1 — 1Ье 1апс1 о! С атЬ п ап з — страна бриттов. Ср. 
валл. С у тгу  — валлийцы); 5а1ор< ЗЬгорзЫге (в XI в. в 
результате норманизации англосаксонского названия ЗсгоЬ- 
ЪезЬуп§5с1г возникает За1орезс1га, откуда сокращенная 
форма 5а1ор).

Одновременно, в этом «молодом» топонимическом слое 
обнаруживается ряд тенденций, соответствующих общему 
современному развитию англоязычных наименований. Ши­
роко используется принцип построения названий по мо­
дели атрибутивной синтагмы: Баз! и Шез! Зиззех, ЫогШ 
и \Уез1 УогкзЫге, \Уез1 М Ш апёз, Огеа1;ег Ьопс1оп. Упо­
требляется такой конечный элемент как -81Йе, который ши­
роко используется в А!, но для предшествующих периодов 
развития английской топонимии вообще не характерен 
(НишЬегз1с1е, МегзеузЫе).

Интересный материал для решения проблемы страти­
графии представляет внутригородская топонимия. В Лон­

1 В апреле 1974 г., в результате преобразований органов местного 
управления, создано три новых графства и шесть крупных графств- 
муниципалитетов, охватывающих главные конурбации страны.
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доне к наиболее древним относятся названия улиц, кото­
рые представляют собой видовые термины, употребляе­
мые без каких-либо изменений. Этот переход слова из клас­
са имен нарицательных в собственные происходит в боль­
шинстве случаев с сохранением артикля. Так возникли 
следующие названия улиц: ТНе — кольцо, ТНе Огоуе
— роща, ТЬе Си! — отрезок, пролет, ТЬе Огап§е — 
ферма с постройками, ТЬе Н^Ьчуау — большая дорога, 
ТЬе Уа1е — местность, поросшая вереском.

Следующий исторический этап характеризуется по­
явлением описательных названий, которые строятся на 
апеллятивах, обозначающих отличительные особенности 
объекта. Семантический диапазон этих апеллятивов весь­
ма широк. В средневековом Лондоне отчетливо различа­
лись з1гее1: — широкие улицы и 1апе — переулки (в на­
стоящее время во внешнем облике таких, например, улиц, 
как ОхГогй 51гее1 и СЬапсегу Ьапе этих различий не обна­
руживается). Сгозз действительно представлял перекрес­
ток, Ш зе — подъем, О п уе — проезд для экипажей, 
Оа1;е — ворота в городской стене, Оагйепз — сады, Магке! — 
рыночную площадь, С1озе — тупик, Ме\уз — конюшню и 
т.д. Термины эти давно перестали обозначать вид объек­
тов и воспринимаются сейчас лишь как форманты топо­
нимов. В качестве первых компонентов употребляются 
существительные и прилагательные в функции определе­
ний (Моог 31гее1, Вгоас! 51гее1, Сгоокес! 5апе, Ьощ; Ьапе). 
В современном городе, естественно, возникает несоответ-' 
ствие семантики определительного компонента и реаль­
ных свойств объектов. Это в особенности касается топо­
нимического элемента пе\у (новый). Так, Ые\у 51гее1 в Бир­
мингеме — одна из стариннейших улиц города, а часть 
Эдинбурга, Ые\у То\уп, была построена в XVII в.

Из существующих в настоящее время в Лондоне назва­
ний улиц самые древние относятся к X III в.

Среди названий улиц, возникших в X II I— XIV вв., 
доминируют принадлежностные, которые современному на­
селению дают весьма малую информацию. Следующий 
пласт — это названия улиц по церквям, церковным празд­
никам и святым (5!. МагусЬигсЬ 51гее1;, Кепз1п§1оп СЬигсЬ 
51гее1, 51. ^ т е з  51гее1). Начиная с X V II в. появляется 
большое количество названий, связанных с королевской 
династией: (Зиееп 51гее1 (1666), Юп§ ^ П П а т  51гее1: (1829), 
Ю п^ Ей\уагс1 51гее1 (1843), С^иееп Ую1опа 51:гее{ (1871).

Каковы современные тенденции развития внутриго-
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родской топонимии, как строятся названия улиц новых и 
перестраивающихся городов? Когда новые улицы ЗЬгешз- 
Ьигу получили названия ВаНеуПеЫ, Р1а§\уе11, РоИегз 
М еайо^, они были восприняты положительно, несмотря 
на отсутствие какой-либо соотнесенности с реалиями, ибо 
они, как сообщалось тогда в прессе, «звучат правдоподоб­
но». Одновременно топоним Сопуп^ег Сгезсеп! в качест­
ве названия одной из улиц не удержался, видимо, пото­
му, что в нем отсутствовала даже эта малая доля мотиви­
рованности.

Названия улиц новых городов Англии обычно чер­
паются из определенного установившегося инвентаря при­
нятых наименований. В Бирмингеме, который насчиты­
вает более 5 тысяч улиц, новые названия заимствуются из 
топонимов и гидронимов Уэльса. Ш отландские ойконимы 
повторяются в наименованиях улиц Корби. Их положи­
тельное восприятие определятся тем, что они повторяют 
исторически сложившийся тип английских топонимов в 
целом, то есть действительно «звучат правдоподобно». Это 
делает возможным появление в новых городах названий 
типа Наушагке! (сенной рынок), ВееЫуе (пчелиный улей), 
когда-то непосредственно мотивированных в отношении 
реалий, но в настоящее время полностью утративших эту 
черту.

В новых городах Англии имеются такие традиционные 
названия улиц, как Ыгпе С1озе (липовый тупик), СНеггу 
Ьапе (вишневый переулок), 5^и^^^е1 С1озе (беличий тупик), 
ТНе В 1гсЬез (березы). Так же традиционны названия по 
породам животных и птиц, по видам растений, которые не 
означают их наличия в данных местах (Ра1соп \Уау, На\укз- 
\уау, 5ипИо\уег Ауепие — от слов «сокол, ястреб, под­
солнух»). Названия-ориентиры (кроме таких явных, как 
Магке! 5Циаге, З Ы ю п  АУау и л и  ВгШ^е Коас!) в настоящее 
время воспринимаются как дескриптивные. Н азвания Опе 
Тгее НШ, Огеа! Оакз, МагзЬ Коас1, Р1е1(1\уау Ауепие — 
уже более не ориентиры, хотя и включают слова «холм», 
«дуб», «болото», «поле», когда-то ими служившие. СУгубо тра­
диционны названия, в которых заложено указание про­
фессии: Тигпегз СЬазе (от слова «токарь»). Т т к е г  ЗМе (мед­
ник), \Уеауегз (ткач). Эта группа представлена в новых 
городах всего несколькими названиями, и отсутствие* 
соотнесенности с занятием современного населения под­
черкивается старым написанием некоторых из них (Рауп1> 
егз НШ вместо Рат1егз).
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Таким образом, очевидно, что предпочтительными ока­
зываются те названия, которые обладают членимостью, 
то есть той степенью мотивированности, которая обуслов­
лена соотносимостью частей топонимов с современными 
лексемами. Эта тенденция особенно отчетливо проявляет­
ся в отборе слов для конечной части наименований, кото­
рая характеризует вид объекта. Количество этих форман­
тов последнее время необычайно разрослось — в новых 
городах Сга\у1у и ВазПёоп их насчитывается более семи­
десяти. В связи с близостью к ойконимам и зависимостью 
от них, в названиях улиц появляются теперь такие не упо­
треблявшиеся ранее компоненты, как у 1е\у (вид), Ьепс! 
(изгиб), §гееп (лужайка), шеайоху (луг), §1ас1е (просека), 
асге (акр), ГоЫ (загон) и много других. Более того, в ка­
честве второй части названия улицы нередко применяет­
ся второй компонент составного топонима, значение ко­
торого утеряно. Например, бывший поселок СигНп§ Туе 
и улица СигПщ* Туе, причем слово Туе, ничего для совре­
менных носителей язы ка не означающее, воспринимается 
по аналогии с С а1е, ЗЫ е и др.

В целом, можно в плане сопоставления отметить, что 
та определенная степень мотивированности, которая на­
блюдается в новых названиях улиц английских городов, 
вместе с тем не достигает уровня мотивированности, свой­
ственного новым названиям «молодых» стран. См. ч. II, II I .

§ 2. Процесс переосмысления названий
Одна из существенных закономерностей р а з в и т ^  то­

понимии заключается в том, что наименования в процессе 
их эволюции могут быть подвергнуты переосмыслению, 
что, в свою очередь, часто становится фактором, влияющим 
на их дальнейшую эволюцию. Эти взаимозависимые явле­
ния свойственны английской топонимии в полной мере.

Показательна в этом смысле многовековая история 
ойконима Уогк. Первое упоминание этого города встре­
чается в трудах Птолемея, который взял его, по-видимому, 
из кельтских источников, так как приводит ту же форму 
ЕЬогасоп, что и Уэльские хроники IX в. Когда остров 
захватили римляне и город стал центром северного райо­
на, название было латинизировано и приняло форму ЕЬо- 
гас и т . Англы, контролировавшие город в V II — V III вв., 
приняли это название, но отбросили ставшие бессмыслен­
ными суффикс и окончание, заменив их понятным словом 
\утс (поселение, деревня). Таким образом, возник следую­
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щий этап в жизни названия. Но англы пошли дальше: 
первая неясная часть названия была ассоциирована по 
созвучию с древнеанглийским словом еоГог (кабан), и на­
звание получило форму Е оГо п у ю , которая сохранялась 
довольно долго. В IX в. город был захвачен скандинава­
ми, которые, как и их предшественники, восприняли на­
звание, по произносили его в соответствии с фонетическими 
законами своего языка и писали 1огу1с, что впоследствии, 
после ухода скандинавов, дало в X III в. английское Уогк. 
Этот путь, который прошло название от ЕЬогасоп до Уогк, 
весьма показателен для истории развития английских на­
именований в целом [37].

Таким образом процесс развития английских топони­
мов, связанный с деэтимологизацией составляющих ча­
стей, приводит к тому, что наименования подвергаются 
вторичному осмыслению. Это стремление придать назва­
нию какое-то значение, вполне естественное для носителей 
языка, может привести к дальнейшему изменению имени, 
которое ассоциируется с существующим словом живого 
языка на том или ином этапе его развития. Так как спе­
цифическая функция топонимов заключается в указании 
на объект, дифференциальный уровень доминирует здесь 
над семантическим. В связи с этим топонимы легко подвер­
гаются различного рода фонетическим воздействиям и 
изменениям. Т ак возникают два взаимосвязанных процес­
са: постепенная утрата первоначального значения и стрем­
ление придать данному звуковому комплексу некое новое 
значение. В результате появляются народные этимоло­
гии, а такж е легенды и предания, связанные с именами, 
изучение которых позволяет осветить некоторые стороны 
культуры народа.

Процесс переосмысления — фактор постоянный, про­
являющийся с большей или меньшей силой на разных 
этапах развития топонимии, поэтому он свойственен также 
и современному ее состоянию. Интересный пример пер^ 
осмысления дает топоним 31гап§е\уауз, исторически вос­
ходящий к сочетанию со значением «сильный поток» 
(др.-англ. з1:гап§ §е\уаэзс), который приобрел свою совре­
менную форму в результате переосмысления по созвучию 
(незнакомые дороги).

Современное восприятие таких названий, как Ьоп§- 
Норе, Ьапс1к>г<1 , Ьап§з1о\у, обусловлено наличием в совре­
менном языке слов 1оп§ (длинный), Норе (надежда), Гоге! 
(брод), з!о\у (медленный). Вместе с тем, исторические до­
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кументы показывают, что первоначальное значение эле­
ментов не имеет ничего общего со значением приведенных 
слов. ' Внутренняя форма топонимов оказывается, таким 
образом, и в этих случаях «ложно ясной». Многочисленные 
топонимы, включающие компонент Оапе, в настоящее вре­
мя интерпретируются населением как «датский», хотя в 
большинстве случаев восходят к слову «долина» (др.-англ . 
с1епи). Наименование Ма1ег1ооуП1е воспринимается сей- 
час как увековечивающее память героев битвы при Ва­
терлоо, хотя в действительности оно было перенесено на 
населенный пункт с гостиницы, носящей это название. 
Интересно в этой связи название 5сЬоо1 Аус1Ш (небольшой 
городок в Дургаме). Впервые зарегистрированное в X в., 
оно состояло из компонентов, означавших «дубовый лес 
на холме, принадлежащий скандинавскому поселенцу по 
имени 5си1а». Позднее скандинавское имя было забыто и 
подверглось переосмыслению по созвучию с английским 
словом «школа», что дало в результате изменение написа­
ния названия. Обратный процесс наблюдается с топонимом 
Ва§с1ас1. Название это было дано одному из городов Англии 
во времена крестоносцев. Ассимиляция элементов этого 
иноземного наименования и приспособление к англий­
ским произносительным нормам дали в результате совре­
менную форму ВаЫоск.

В сязи с проблемой переосмысления интересно сравне­
ние английских топонимов и омонимичных им американ­
ских, которые, в большинстве, строятся на основе совре­
менных слов. Если в США ойконимы ММсПе 1з1апс1, ЛУйс11е- 
Ьигу, МШ1е1о\уп и им подобные действительно указы ­
вают на расположение населенного пункта между двумя 
другими объектами (гшс!с11е — средний), то в английской 
топонимии это соответствие не обязательно. Т ак первый 
компонент современного топонима МЫсИезШпе восходит к 
кельтскому корню со значением «лысый» (ср. вал. т о е 1 — 
лысый). Это же положение о т н о с и т с я  к о  многим описатель­
ным наименованиям. Американские наименования Ьоп§ 
Ьаке, Ьоп§ ВеасН (от прилагательного 1оп§), У Ш е Уа1- 
1еу, Ы Ш е Ра11 (от прилагательного ПШе), ШЬИе Р 1 атз 
( о т  прилагательного \уЬНе) действительно строятся как 
описание реальных признаков объектов. Первые элемен­
ты английских топонимов Ьоп^Ьаш, Ьоп§йепда1е, 1лШ е- 
ш с к , 1лШе\уог1Ь, \УЬЦеПе1с1 восходят к именам собст­
венным. Это же отсутствие соответствия обнаруживается 
при сравнении топонимов с компонентом Ьоре. Американ­
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ские топонимы Норе1оп, Норе\уе11 строятся на существи­
тельном Норе (город надежды, источник надежды), тогда 
как аналогично звучащие английские наименования 
(Норе Огееп, Норе ипс1ег О ш тоге) восходят к др.-англ. Ьор 
(долина).

В сфере внутригородской топонимии тенденция к пе­
реосмыслению названий и привнесению новых значений 
развита чрезвычайно широко.

Так названия районов Лондона несут общественную, 
социальную и историческую информацию, основанную не 
на этимологическом значении названий, а на коннотатив- 
ном восприятии их. В1оошзЬигу вызывает представление о 
прогрессивно настроенной интеллигенции 1930-х годов, 
СЬе1зеа — о жизни художников, писателей, литератур­
ной богемы. М ауЫ г — о наиболее состоятельных слоях 
общества. Поэтому в современном английском языке нор­
мой стали такие выражения, как В1оошзЬигу уоюе или 
М ауЫ г асЫгезз, которые воспринимаются англичанами 
как нечто вполне определенное и не нуждающееся в уточ­
нении. Ср. Шагёоиг з1гее! Еп§НзЬ — речь, усыпанная ар­
хаизмами (по названию улицы, где расположены антик­
варные магазины).

Интересно, что идиома 1о Ье ш С^иеег 51гее1 (не иметь 
ни копейки) возникла в связи с особым восприятием на­
звания улицы Лондона (Зиегу 31гее1, где с давнего времени 
находился суд, рассматривающий долговые дела. Н азва­
ние С^иегу было изменено по аналогии со словом ^иее^, 
что создало основу для его идиоматического употребления 
и возникновения данной фразеологической единицы.

Процесс переосмысления, часто сопровождающийся воз­
никновением эмоциональных коннотаций, может привес­
ти к необходимости создания вариантов, употребляемых 
параллельно с нейтральными официальными названиями. 
Так, район Лондона, примыкающий к вокзалу 31. Рапсгаз 
с расположенным там университетом, население назы­
вает не официальным именем Сатс1оп, а Рапсгаз, прида­
вая тем самым имени особое эмоциональное звучание. То же 
можно сказать о районе 1 л т е  Ноизе, который местные ж и­
тели называют Г Ь т э з ] ,  что создает четко осознаваемые 
положительные коннотации.

§ 3. Вопросы орфографии и фонетики топонимов
Своеобразие эволюции английских наименований и, 

прежде всего, воздействие процесса морфологического опро­
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щения на формирование их современной структуры за ­
ставляет затронуть вопрос о написании и произношении 
названий и частом несоответствии этих характеристик. 
На протяжении всей истории развития географических 
наименований наблюдается тенденция к упрощению и 
укорачиванию их звуковой формы. К ак известно, англий­
ский язык весьма консервативен в своей орфографии, что 
создает значительный разрыв между нроизношением слова 
и его написанием. Несмотря на значительные фонетиче­
ские изменения, написание слов во многих случаях оста­
ется тем же, что и в Чосеровские времена. Географические 
наименования в массе своей такж е свидетельствуют об 
этом разрыве и создают аналогичную картину, хотя — как 
будет показано далее — не полностью.

В большинстве случаев старое написание сохраняется 
несмотря на современное произношение: Шогсез!ег ['\уиз- 
1э], Ь е1сез1ег [ 1езЫ , Рогйш сЬ ['Ы сЫ ? I, То\усез1ег 
[Чо1з Ь ] ,  5ои11оп [зи.Чп], АгкЬо1те [а .т э т ] , 5оокЬо1те 
[злкгп], Тез1оп [И:зп], Ьаи§Ьагпе [1а:п], Ш утогпйЬаш 
['то ш й эт], Нап<1з1;ап1оп ['Ь лп зЬ п ], ЕЬгт§1оп [']иЬэ1эп], 
Вге\гоос1 [Ьги.’й ], ТгузиП [1гег1], НагёепЬшзН Г Н а :^ ] ,  
Т 1(1езлА̂е11 [ЧгдгэП, 5оокЬа1ш [зикгп].

Вместе с тем своеобразным является то обстоятельст­
во, что в ряде случаев произношение местного населения 
не соответствует официально принятому. Первое отражает 
фонетические закономерности, действовавшие на протя­
жении истории развития наименования, второе во многих 
случаях полностью основывается на написании. Иными 
словами, «фонетическое произношение» (рЬопеис ргопип- 
С 1 а 1 ю п )  отражает историю развития языка, орфографиче­
ское произношение (зреШп§ ргопипааНоп) часто искусст­
венно. Обычно традиционное местное произношение назва­
ния существует параллельно с официально принятым 
орфографическим.

Фонетическое произношение Орфографическое произношение

Существование двух вариантов в произношении топо 
нимов — местного и официального — особенно ощутим- 
в наименованиях небольших населенных пунктов, мало

А1сез1ег ['э:1з!э] 
В1сез1ег [ 'Ь зЬ ] 
С1гепсез1ег ['зш1э]

(местное) ( о ф и ц и а л ь н о е )

['ае1зез1э]
1'Ьа1зезЬ]
[ 'з а 1 Г э п з е з Ь ]
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известных за  пределами страны или графства. Решающее 
значение в этом вопросе приобретает параметр «величи­
на — значимость — известность». Наименования крупных 
и хорошо известных пунктов, имеющих большое социально- 
экономическое значение, произносятся единообразно всеми 
носителями язы ка. Вместе с тем, топонимы, относящиеся 
к небольшим объектам, известность и значимость которых 
не выходит за пределы прихода или графства, обычно 
существуют в двух вариантах — в местном фонетическом 
произношении и в «искусственном», официальном, опре­
деляющемся написанием.

Орфографическое произношение, возникающее в язы­
ке, как известно, на сравнительно поздних этапах, во 
всяком случае в те времена, когда книга прочно входит 
в жизнь человека, в топонимии проявляется значительно 
раньше, предположительно, уже в период регистрации 
наименований в хрониках. В сфере имен нарицательных 
изменения в написании и произношении в значительной 
степени сдерживаются и ограничиваются необходимостью 
сохранить семантику — и пишущий, и говорящий пони­
мают слово одинаково. Иную картину представляет исто­
рия развития топонимов, первоначальное значение которых 
легко утрачивается, в результате чего, как было показано, 
возникает тенденция привнести некое новое значение. По­
этому вполне естественны случаи внезапных изменений 
в написании наименований, которые происходят в связи 
со стремлением носителей язы ка создать согласованность 
между написанием и новой интерпретацией значения и 
которые не связаны с закономерностями развития язы ка. 
См. приведенный выше пример эволюции топонима 
Уогк.

Кроме того, нельзя игнорировать такой фактор (не 
определяемый никакими закономерностями, но весьма 
существенно влияющий на изменение орфографии топо­
нимов), как писцовые ошибки, которые нередко в дальней­
шем закрепляю тся. Известно, что орфография X I—X III вв. 
отличалась большой неустойчивостью и непоследова­
тельностью, и, кроме того, писцы, которые в большинст­
ве случаев были норманнами, нередко плохо знали не толь­
ко язы к подлинника переписываемых текстов (латынь), 
но и английский. Т ак , ойконим 1пз1о\у возникает в связи 
с ошибочным написанием названия .1оНаппе51:о, ойконим 
ЛезтоШ  по той же причине дает Лезшопй и т.д. Различные 
формы, которые на первый взгляд могут быть приписаны
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звуковой эволюции, фактически обязаны своим появле­
нием лишь неправильному написанию.

В целом можно сказать, что написание сыграло немало­
важную роль в истории развития английских наименова­
ний. Нередко письменная форма воспринималась как бо­
лее существенная, чем местное произношение небольшой 
группы людей, особенно если это касалось малых насе­
ленных пунктов.

Основная с9 временная тенденция в этом вопросе за­
ключается в стремлении признать орфографическое про­
изношение официальным. \У а и Ь а т  — [ '\у э :И эт ] в тр а­
диционном местном произношении (что соответствует пер­
воначальному морфологическому членению наименования) 
и [ '\га :19эт), — официальный произносительный вариант. 
Эта же тенденция побеждает в случае с топонимом \Ма11- 
Ьатз^ош: вариант ['\га19эгп5*ои ], в котором не принимается 
во внимание историческая структура топонима, в настоя­
щее время общепринят, тогда как ['шэИэпЫ ои] считается 
устаревшим.

$  4. Омонимия в английской топонимии

Обзор современного состояния системы наименований 
свидетельствует о том, что в топонимии распространено 
явление равнозвучания названий: Ы ^ о ^ ,  1лп 1:оп2 1_лп1оп8 
в Кембриджшире, Кенте, Нортумберленде; ЬауегСоПр Ьа- 
уег!оп2, Ьауег1оп3 — в Линкольншире, Ноттингемшире, 
Беркш ире и т.д.

Что представляют собой эти единицы, регулярно со­
впадающие в современном язы ке в плане выражения? 
Позволяют ли они ввести понятие топонимической омо­
нимии? Каким образом в области географических наиме­
нований должна проводиться граница между разными зна­
чениями одного слова и разными словами — омонимами?

Явление равнозвучания названий можно проследить 
на таблице, приведенной ниже.

Не только целые наименования, но и отдельные элемен­
ты в составе топонимов с выраженной морфологической 
структурой могут в современном язы ке быть неразличи­
мыми в плане выражения, хотя этимологически восходят 
к разным единицам. Так, современный элемент -Ъо№ 
представляет собой фономорфологический эквивалент та­
ких слов, как «поместье» и «арочный мост», -с1оп восходит 
к словам со значениями «долина» и «холм»; элемент -туИН
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Ойконим Г рафство Этимологические значения 
составляющих компонентов

Аг1езГог(11 Езз личное имя +  брод
Аг1езГог(1а На ольха +  брод

Аз^оп! Вк восточное +  поселение
Аз1оп2 Не\У ясень +  поселение

Ве^М оп! ВЪ ручей +  поселение
Ве1§Мопг N1 личное имя +  поселение

ВескеИ! Вгк пчела +  дом
ВескеМ2 Э личное имя +  дом

ВихЬпх ВЪ наклоненный +  камень
Вих1оп2 т личное имя +  поселение

СоЪЬат! К личное имя +  деревня
СоЬНаш2 5г излучина реки +  деревня

ВепНаШх Вк долина +  деревня
ОепЬаш2 в а люди +  холм

Ьап§Ьаш1 Эо длинная +  ферма
Ьап§Ьаш2 ь длинный +  холм
Ьап§Ьаш3 Езз личное имя +  деревня

Ьап§1еух Си личное имя +  пастбище
Ьап§1еу2 Езз длинная +  опушка

Ьаи^Ыоп! Ь огороженный +  город
Ьаи§Моп2 Ь лук-порей +  город

Ьех^Ыоп! ЫЬ светлый +  холм
Ье1§Моп2 в а лук-порей +  город

представляет собой результат фонетических изменений 
слов «лес», «деревня», «брод» (см. таблицу на с. 6 8 ).

Возникает вопрос, как следует квалифицировать явле­
ние одноименности, наблюдаемое в топонимии в отноше­
нии объектов самых разных классов. Правомерно ли вве-
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Современное
написание
элемента

Языковая принад­
лежность исход­

ного слова

Значение
исходного

слова

Современная
форма

топонима

-Ьогоц§Ь
-Ьогои§Ь

др.-англ.
др.-англ-

форт
холм

Аи1еЬогои§Ь
АШеЬогои^Ь

-Ьода
-Ьо\у

др.-англ.
др.-англ-

поместье
арочный

мост

ВагпЪо\у
Во\у

-деп
-с1еп
-йеп

др--англ.
др.-англ.
др.-англ-

долина
холм
пастбище

Со\у<1еп
Со\Ус1еп
Вепепс1еп

-с1оп
-йоп

др.-англ.
др.-англ-

долина
холм

Аг1зс1оп
АзМоп

-\уИЬ
-ТУКИ

сканд. 
др.-англ- 
сканд.

лес
деревня
брод

АзкшШ
СоШп2 \уКЬ
Вга\уНЬ

дение понятия топонимической омонимии? Эта проблема, 
которая до сих пор еще не получила освещ ение в лингви­
стической литературе, безусловно представляет интерес 
как в теоретическом отношении, так и в плане прагматики 
наименований. Совершенно очевидно, что омонимия ойко- 
нимов и вообще омонимия собственных имен принципи­
ально отличается от омонимии имен нарицательных. И з­
вестно, что при выделении омонимов среди имен нарица­
тельных главной проблемой является разграничение раз­
ных значений одного слова и разных слов, совпадающих 
по своему внешнему облику, но имеющих несовместимые 
значения. В связи с этим главным критерием становится 
характер системных лексико-семантических отношений, 
основанных на совокупности конкретно-лексических зна­
чений, присущих словам как основным единицам язы ка 
[3 ].

Д л я  топонимической омонимии ситуация оказывается 
несколько иной. Т ак  как функционирование наименова­
ний осуществляется независимо от исходной семантик- 
элементов, особенно важным аспектом становится не сиги 
нификация, а номинация, то есть то значение, которое
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топоним приобретает при непосредственном соотнесении 
с географическим объектом. Поэтому рассмотрение про­
блемы равнозвучания топонимов в целом должно прово­
диться с учетом соотношения трех планов их значения: 
дотопонимического (исходного значения составляющих на­
звание основ), посттопонимического (основанного на пе­
реосмыслении) и собственно топонимического, то есть 
«адресно-указательного».

Именно последнее играет решающую роль, независи­
мо от того, что представляют собой совпадающие по зву­
чанию названия — повторение одного и того ж е топонима 
или исходно разные единицы, получившие в результате 
эволюции одинаковую внешнюю оболочку. Поэтому то­
понимическая омонимия охватывает все виды одноимен­
ности. Дифференциация омонимичных топонимов, то есть 
несовместимость их адресно-указательных значений, одно­
значно определяется реальной несовместимостью рефе­
рентов.

Пути образования топонимической омонимии различ­
ны — ее возникновение обусловлено причинами как язы ­
кового, так  и историко-географического характера. Прежде 
всего, омонимия может возникнуть в результате тех фо­
нетических и морфологических изменений, которые про­
исходят с наименованиями в процессе их эволюции. Ины­
ми словами, здесь имеет место случайное совпадение зву­
чаний исконно разных слов (см. ойконимы и топонимиче­
ские элементы, представленные выше в таблицах).

В процессе возникновения одинаково звучащих на­
званий из исходно разных основ определенную роль может 
играть фактор переосмысления. Это явление прослежи­
вается, например, при рассмотрении начальных компо­
нентов ойконимов Вп§Ы:ше11 (чистый источник) и Вп§Ы> 
оп. Последний (восходящий к древнему имени собствен­
ному ВеогЬШ е1т, в дальнейшем утерянному) в X V II в. 
в результате переосмысления получает форму ВгщМоп 
1лте51оп, что впоследствии дает Вп^М оп. Таким образом 
еще раз подчеркивается основное положение о том, что 
на разных исторических этапах фактическое восприятие 
наименования, часто идущее вразрез с его исходным мор­
фологическим составом, может оказать определенное воз­
действие на его дальнейшее развитие, создавая, в част­
ности, омонимию.

Вместе с тем, как уж е было сказано выше, в топонимии 
наблюдается такж е явление, когда одинаково звучащие
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названия представляют собой не что иное, как одни и те 
ж е единицы язы ка, используемые для обозначения раз­
ных объектов. Например, независимо возникшие ойкони­
мы Сгоок! в Дургаме, Сгоок2 в Ланкаш ире и Сгоок3 в Уилт­
шире — все происходят от слова со значением «изгиб», 
излучина реки» (ср.-англ . сгбк). Эти наименования, эти­
мологическое значение которых идентично, имеют вместе 
с тем разное топонимическое значение, то есть указывают 
на разные объекты, что и является главным для их вос­
приятия и функционирования. Таким образом, при сов­
падении их исходной семантики несовместимой оказы­
вается географическая соотнесенность.

Повторяемость в названиях одних и тех ж е лексем 
исторически обусловлена, то есть объясняется тем фактом, 
что на каждом отдельном этапе развития системы наиме­
нований носителями язы ка отбираются те слова и слово­
сочетания, которые воспринимаются как наиболее кон­
кретные и выразительные средства обозначения объектов. 
Д ля английской топонимии это, в основном, слова дескрип­
тивного характера, описывающие те или иные особенно­
сти местности или населенных пунктов.

Основными группами омонимов можно считать следую­
щие:

1. Н азвания, в основе которых лежит обозначение осо­
бенностей ландшафта: торфянистый участок (Мог1еух в 
ОЬ и Мог1еу2 в N1); местность, заросшая папоротником 
(РагпЬогоиёН! в Вгк, РагпЬогои§Ь2 в На, РагпЬогои§Н3 
в \Уа); земля, поросшая вереском (НаШ еЫ х в \Уа, На1- 
Пе1с12 в N1, НаШе1с13 в Не\У); вырубка (Ье1§Ьх в Вгк, Ь е1§Ь2 
в Оо, Ье1§Ь3 в СЬ, Ье1§Ь4 в Езз, Ье1§Ь5 в 01).

2. Топонимы, в состав которых входит слово, опреде­
ляющее основную функцию поселения: место, где есть 
укрытие для скота (Н аЫ еас^ в Езз, НаЫеас12 в К , На1з- 
1еас13 в Ьех); ферма, на которой производят сыр (Кез\у1ск1 
в Си, К е5\У1ск2 в N1, Кез\у1ск3 в ^ У ) .

3. Н азвания, указывающие на местоположение и воз­
раст объекта. Так, ойконим ЗиНоп (южный город), активно 
используемый в течение нескольких столетий (V II—XIII вв.), 
встречается на современной карте страны в качест­
ве отдельного наименования или компонента составного 
ойконима почти во всех графствах южной и юго-восточ­
ной Англии. Ые\у1оп распространен в северной Англии и 
северном Мидленде, на юго-западе страны, в отдельных 
графствах юга. Географическая дистрибуция этого назва­
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ния весьма показательна как свидетельство процесса засе­
ления острова, которое шло в основном с юго-востока. 
Запад и север страны — территории вторичной колони­
зации, поэтому именно здесь название Ые\у{оп (новый 
город) так  широко распространено.

4. Топонимы, включающие имена собственные (владель­
цев, основателей и пр.), а такж е существительные нари­
цательные со значением «жилье», «постройка», редко соз­
дают омонимию. Это явление объясняется необычайно 
широкой сочетаемостью данной группы слов в составе 
топонимов.

В топонимии Англии почти не наблюдается омонимия 
(получившая в дальнейшем широкое развитие в топонимии 
США), которая характеризуется территориальной неод­
нородностью омонимов и возникает в результате созна­
тельного переноса названий с одного объекта на другой 
(см. 'ч 'А 1 , гл. I, § 2 ). Случаи заимствования наименований 
из других топонимических систем единичны и относятся 
исключительно к небольшим населенным пунктам: Ые\у- 
Уогк (поселок в Линкольншире), ОШгаНаг (деревня в 
Бакингемшире), Но11ужюс1 (поселок в Уорикшире).

Существует определенная закономерность, связываю­
щая большее или меньшее развитие омонимии с рангом 
населенных пунктов. Очевидно, здесь вступает в силу 
фактор их значимости и известности: важность объекта и 
повторяемость названия находятся в обратной зависимо­
сти. Д ля объектов, имеющих чисто местное значение, не 
характерна индивидуализация, свойственная крупным объек­
там. Чем мельче объект, тем больше вероятности, что в 
в его названии повторится какой-либо из тех характерных 
признаков, которые на том или ином этапе выбираются для 
образования топонимов. Если же, однако, в силу каких- 
либо условий омонимия возникает среди названий круп­
ных объектов, в языке изыскиваются способы ликвидации 
этой «неопределенности». Так, ойконимы НиИх и Ни112, 
образованные путем перенесения названия реки на два 
объекта — порт и город на реке — в реальном функцио­
нировании не удерживаются. Н азвание Ни11 закрепляет­
ся за портом, а для обозначения города вводится вариант 
Кдп§з1оп ироп Ни11, в настоящее время почти полностью 
вытеснивший официальное название.

Рассмотренный материал позволяет сделать вывод о 
том, что независимо от происхождения одноименности в 
топонимии — будь то результат развития разных слов или
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употребление одних и тех ж е единиц для обозначения раз­
ных объектов (включая перенесение названий в пределах 
одной системы или заимствование из других систем) — 
синхронически она представляет собой особый род омо­
нимии. Специфика топонимической омонимии обуславли­
вает то обстоятельство, что для современных носителей 
язы ка несовместимость значения одинаково звучащих на­
именований определяется не истинным различием семан­
тики их исходных основ, а фактической закрепленностью 
за разными объектами.

§ 5. К вопросу о вторичном использовании географических
наименований

В настоящее время можно считать установленным, что 
традиционная классификация имен, выделяющая две основ­
ные группы — имена собственные и нарицательные, ко­
торая казалась полностью стабильной, в действителйг^сги 
этой устойчивостью не обладает. С особой убедительно­
стью подвижность границ этих двух групп раскрывается 
А. А. Реформатским, который подчеркивает, что собст­
венное имя, подобно имени нарицательному, может быть 
соотнесено не только с вещью, но с целым классом вещей 
[21 ].

Географические наименования, входящие в группу 
имен собственных, обладают особенно большими возмож­
ностями в этом плане. Это связано прежде всего с особен­
ностью образования географических наименований, кото­
рые в массе своей происходят от имен нарицательных 
(и .н . > и.с.). На этой основе в процессе функционирования 
топонимы могут использоваться не только для обозначе­
ния объектов, но и для обобщения какого-либо факта или 
характеристики (и .с .> и .н .). Таким образом, различные 
возможности вторичного использования топонимов — сверх 
их непосредственной номинативной функции — возника­
ют на разных этапах сложного процесса перехода нари­
цательных имен в собственные и собственных в нарица­
тельные (и .н .> и .с .> и .н .) .

Действительно, многообразие функций географических 
наименований очевидно: топонимы при определенных ус­
ловиях могут использоваться как существительные нари­
цательные или полностью совершать переход в этот класс 
лексики. Они широко употребляются в различных слово­
сочетаниях, служат основой таких устойчивых образований 
как фразеологические единицы и, наконец, используются
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в речи и художественной литературе для создания того 
или иного стилистического эффекта.

Процесс увеличения словарного состава языка за счет 
образования новых слов из топонимов (оттопонимических 
апеллятивов) известен в различных языках на разных 
°тапах их развития, так как является отражением общест­
венной потребности в обозначении новых предметов, по­
нятий и явлений.

Рассмотрение этой группы неологизмов в английском 
языке выдвигает целый ряд вопросов, связанных с их обра­
зованием и функционированием. Какие географические 
наименования чаще всего используются как нарицатель­
ные и чем определяется этот отбор? Чем характеризуются 
способы их образования? Какова семантика этих новых 
слов и какие предметы и понятия они обозначают? Н а­
сколько велика степень вхождения этих слов в язык и 
их употребительность в речи? В какую  эпоху развития 
язы ка образование оттопонимических неологизмов за­
свидетельствовано как наиболее активный процесс и на­
сколько эта активность сохраняется в настоящее время?

Процесс перехода географических наименований в апел- 
лятивы отличается многообразием, которое определяется 
прежде всего таким фактором, 1 азличие в характере 
смысловой взаимосвязи между то..<-ш:,.'ом и вновь обо­
значаемым предметом. Ш ироко известен метод образова­
ния оттопонимических слов на основе метафоры, когда 
определенные черты, которые связываются носителями 
язы ка с каким-либо географическим объектом, переносят­
ся на другой объект или предмет по сходству или анало­
гии. Однако в английском язы ке гораздо большее распро­
странение получает иной метод образования оттопоними­
ческих апеллятивов, а именно, метод, основанный на ме­
тонимии, «ассоциации по смежности». Если в первом слу­
чае генетическая связь нового существительного с теми 
значениями, которые ассоциируются с топонимом, оче­
видна и продолжает ощущаться при его дальнейшем функ­
ционировании, то во втором — эта связь в значительной 
степени утрачивается, так  как носит лишь формальный 
характер (предметы получают названия по месту их созда­
ния или открытия).

С этим основным разграничением методов создания 
новых слов связано такж е различие в степени их вхожде­
ния в язык. Утрата семантической связи с порождающим 
топонимом (при метонимии) определяет обособленность
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нового слова и его самостоятельное положение в язы ке в 
качестве омонима: НопНоп — город и ЬопНоп — вид тесь- 

"т 'которая первоначально там производилась); Кездаск — 
город ;; кез\уюк — сорт яблок (который там выведен);..

С другой стороны, сохранение этой связи (при мета­
форе) определяет возможность свободного употребления в 
ргчи тех единиц, которые не имеют в языке статуса нари­
цательных. Например: использование топонима МапсЬез- 
{ег -< значении «центр текстильной промышленности» и 
перенесение его на другие объекты (Ьо\уе11 — 1Ье Мап- 
сЬез{ег оГ А теп са ) или топонима В 1гш 1п§Ьаш в значении 
«цопгр металлообрабатывающей промышленности» (Ые^е
— тЬе В 1г т т § Ь а т  о{ Ве1§шш).

С г; авць вхождения этой последней группы слов в язык, 
однако. может быть разной. Так, смысловая связь \Уа1ег- 
1оо в значении «последняя, решающая битва», «разгром» 
(о: шее! опе’з \\^а1ег1оо) и \Уа1ег1оо — населенный
п.'нкт в Бельгии, настолько прозрачна, и употребление 
\Уа1;ег1оо в этих переносных значениях настолько прочно 
укоренилось, что оно фиксируется словарями. Вместе с 
тем, Ьеейз в значении «центр производства шерстяных тка­
ней» не фиксируется, хотя может свободно употребляться 
метафорически в речи.

Итак, основная масса английских оттопонимических 
неологизмов образуется при помощи метонимии. Кон­
кретные способы образования эти$ слов различны. Н аи­
большую роль приобретают терминологические сочетания, 
в которых географические названия выступают в атри­
бутивной функции: Кеш1\тог{Ь и КепП\уогШ 1уу (род сте­
лющегося растения), СЬесШаг и СЬесЫаг р т к  (род гвозди­
ки).

О т  о д н о г о  топонима может быть создано несколько тер­
минологических сочетаний: В а1Ь >  ВаШ Ъпск (вид кирпи­
ча), ВаШ Ъип (вид булки), ВаШ сЬа1г (кресло на колесах). 
ВаШ т е Ы  (сплав металла), ВаШ з1опе (строительный 
известняк). Это свидетельствует об изменении роли топо- 
нима-атрибута: его функцией становится не указание мес­
тоположения (места открытия, производства), а харак­
теристика предмета (определение его особых свойств и 
качеств).

Степень устойчивости этих терминологических сочета­
ний различна — определенная часть остается словосоче­
таниями и таким образом функционирует в языке. Однако 
большинство из них подвергается дальнейшему развитию,'
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которое приводит к образованию эллипсиса, когда сущест­
вительное опускается, а атрибутивный топоним подвер­
гается субстантивации: Ыешпагке! (топоним) >Не\тлпаг-
ке{ соа1 >пе\уш агке1 (пальто особого покроя); ШЪзШп 
р 1р р т > п Ъ з 1:оп (сорт яблок); Ые\Усаз11е>Ыешсаз1;1е <Н- 
зеазе>пешсаз!1е (заболевание домашней птицы). При этом 
процессе связь образуемого термина с исходным топонимом 
может полностью нарушиться (в результате распростра­
нения или производства данного предмета в других 
географических пунктах).

Граница между этими двумя группами новообразова­
ний — терминами и терминологическими сочетаниями — 
не всегда четко фиксируется в языке: чаще всего на том 
или ином историческом этапе вторые вытесняются первы­
ми, но иногда наблюдается и их сосуществование. В ряде 
случаев образуется несколько омонимов: ОхТоп! г^хГогс^ 
(полуботинки со шнуровкой — О хЬгд зЬоез); ох!огй2 (се­
рый цвет стального оттенка — Ох1огс1 ёгеУ)> ох!огй3 (вид 
ткани — ОхГогё зЫг1:т§), ох!ог<1з (вид брюк — Ох1огс1 Ьа§з).

Наблюдается такж е суффиксальное образование нео­
логизмов, хотя этот способ, в связи с особенностями анг­
лийского язы ка, не получает широкого распространения 
и обычно ограничен областью профессиональной лексики.

Показательно, что термины, функционирующие в опре­
деленной области знания (химии, минералогии и др.), 
имеют тенденцию выходить за пределы английского язы­
ка: Ьус1(1 (ойконим)> 1ус1(Ше, рус. лиддит; Ерзоп>ерзо- 
т И е  рус. эпсомит.

Редкий пример суффиксального образования, создан­
ного на основе метафорического восприятия ойконима, 
представляет О оШ атН е — не житель города СюШ ат, а 
простак. Ср. а (ш!зе) шап о! О оШ ат — простак.

Процесс образования оттопонимических апеллятивов 
неравномерен и в значительной степени зависит от того, 
к  какому классу объектов относится географическое наиме­
нование-источник. В целом можно отметить, что названия 
природных объектов используются для образования апел­
лятивов реже, чем названия объектов, созданных челове­
ком. Последний класс такж е весьма в этом отношении не­
однороден — названия мелких населенных пунктов ча­
ще являю тся источником апеллятивов, чем названия круп­
ных. Вместе с тем, если среди мелких объектов от одного 
наименования обычно создается один апеллятив, то среди 
крупных — соотношение иное — каждый ойконим может
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стать источником нескольких оттопонимических апелляти­
вов. Ср. \У1§ а п > ш 1§ап (вид ткани) и О егЬу>йегЬу1 (сорт 
фарфора); йегЬуа (вид обуви); с1егЪу3 (сорт пива).

Возникновение подобных омонимичных единиц (опре­
деляемое экономической значимостью крупных объектов 
и известностью производимой продукции) создает опреде­
ленное неудобство их реального функционирования. Одна­
ко это положение обычно уравновешивается тем, что каж ­
дый из омонимов получает употребление в соответству­
ющей специализированной сфере, и, на это следует обратить 
особое внимание, не всегда становится достоянием обще­
употребительного литературного пласта лексики.

Следует отметить, что оттопонимические апеллятивы 
семантически представляют собой своеобразную и ограни­
ченную группу слов. В большинстве они являются назва­
ниями различных товаров (промышленных изделий, пред­
метов одежды, продуктов питания), а такж е пород живот­
ных, видов растений, полезных ископаемых и т.п.

Семантическая разнородность этих слов определяет 
различие сфер их употребления: некоторые из них отно­
сятся к специальной лексике (выделяемой как термины 
науки, техники, промышленности, сельского хозяйства и 
пр.), другие входят в общепризнанный литературный лек­
сический слой. Большинство, однако, относится к погра­
ничным случаям, существование которых обусловлено 
взаимопроникновением нарицательных и собственных имен, 
что еще раз подтверждает несостоятельность попытки их 
полного разграничения.

Рассмотрение процесса образования оттопонимической 
лексики в исторической перспективе свидетельствует о 
том, что это явление, обнаруживаемое на разных этапах 
развития языка (в XVI в. и ранее), наиболее полно прояв­
ляется в X IX  в. Оно сохраняет свою активность и в настоя­
щее время. При вхождении в язык оттопонимические апел­
лятивы приобретают морфологические и синтаксические 
функции существительных: имеют форму множественного 
числа, могут употребляться с определенным и неопределен­
ным артиклем, определяются прилагательными и т.д. 
Больш ая неустойчивость, однако, сохраняется до настоя­
щего времени в области орфографии. Те слова, которы е- 
полностью воспринимаются как нарицательные, обычно 
пишутся со строчной буквы. Однако не всегда и не во 
всех источниках это правило последовательно выдер­
живается.
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* * *

В английском языке географические наименования ши­
роко используются как компоненты фразеологических 
оборотов. Это прежде всего относится к ойконимам, кото­
рые, вследствие наибольшей (по сравнению с другими на­
званиями) экстралингвистической обусловленности, легко 
входят в различного рода устойчивые сочетания слов. 
Своеобразие ойконимов создает определенную общность 
этих фразеологических единиц, что позволяет, при всем 
различии лексико-грамматического состава, значения и 
пр., выделить их в особую группу.

Существует определенная соотнесенность между на­
личием или отсутствием у ойконима коннотативного зна­
чения и степенью мотивированности оборота в целом. 
Большинство фразеологических единиц с ойконимами ха­
рактеризуется отсутствием или малой степенью мотивиро­
ванности, то есть значительной слитностью частей. В со­
временном язы ке содержание выражаемых ими понятий 
не может быть выведено из значения составляющих компо­
нентов. Например, 1о Ье Ьогп т  Т г и т р 1 т § 1 о п — быть 
глупцом; 1о §о 1о Вип§ау — убираться прочь; Ни11 сЬеезе
— крепкое пиво. Ойконимы ТгитрПп§1оп, Вип§ау, Ни11 
в восприятии современных носителей языка характеризу­
ются отсутствием коннотаций и поэтому не способствуют 
выявлению общего значения оборота.

Несколько иное соотношение значения фразеологиче­
ской единицы в целом и семантики составляющих частей 
наблюдается в обороте саггу соа1з 1о Ые\усаз11е (возить 
уголь в Ньюкасл) — делать бесполезное дело — в связи с 
определенностью коннотативного содержания Ые\геаз{1е — 
центр угольной промышленности. Оборот 1о 1игп (ри!) 
1Ье Ьез{ зМе 1о Ьопйоп — проявить себя с лучшей сторо­
ны — такж е обладает определенной семантической члени- 
мостью, в результате восприятия тех коннотаций, которы­
ми нагружен ойконим Лондон — столица, центр культур­
ной и общественной жизни и т.д. /Или: ВипЬигу шап — пу­
ританин (город ВипЬигу знаменит пуританизмом жителей), 
РаёсП п^оп Ы г  — публичная казнь (известно, что наибо­
лее опасных преступников в старину казнили в Паддинг­
тоне); СашЪепуеП Ьеаи1у — вид бабочки; К езм с к  сосШп — 
сорт яблок. Последней группе свойственна большая сте­
пень мотивированности, однако полной семантической рас­
члененности и в этих случаях не наблюдается.
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Во фразеологических единицах особенно широко исполь­
зуется способность топонимов функционировать в качест­
ве атрибутов. Ср.: ВгЫрог! с1а§§ег — веревка палача и 
1о Ье з1;аЪЪес1 \уШ1 а ВгМрог! с1а§§ег — быть повешенным; 
Еззех Ноп — теленок и аз уаНап! аз ап Еззех Ноп — бояз­
ливый, робкий; Ыог1о1к 1;ишЫег — особая порода борзых 
и аз асНуе аз а Ы огЫ к 1ишЫег — энергичный, живой, 
подвижный.

При большом разнообразии структуры фразеологи­
ческих единиц с наименованиями наибольшее распростра­
нение получают адъективные обороты, часто строящиеся 
на сравнениях: аз аз ОогсЬез^ег Ьи11 — чрезмерно пол­
ный,- тучный; аз роог аз Ше В 1зЬор о! СЬез1ег — безмерно 
богатый; аз р 1 а т  аз Бипз^аЫ е гоай — прямой, откровен­
ный; аз реррегу аз О и гЬ ат т и з 1агс1 — резкий, вспыльчи­
вый; аз гоип<1 аз а Роп1уроо1 \уаЛег — совершенно круг­
лый; аз 1гие аз Ш роп з!ее1 — надежный, верный, правди­
вый; аз ш 1зе аз \Уа1Ш а т ’з саИ — очень глупый.

В субстантивных фразеологических единицах топонимы 
такж е обычно выполняют функцию определений: Вг1з1о1 
т П к  — херес; СатЬпс1§е оак — ива; Со§§езЬа11 ]оЪ — 
глупость; Ьопйоп 1у у — туман (Ср. Ьопйоп рагиси1аг). 
Определительная конструкция может быть, кроме того, 
выражена при помощи о! рЬгазе: \уеауегз’ Ьее! о! Со1сЬез- 
1ег — килька, мелкая рыба; шап о! Оигз1еу — лжец, 
жулик.

Употребляются топонимы такж е в адвербиальных ф ра­
зеологических единицах: зЫрзЪаре апс! Впз1о1 {азЫоп —в 
полном порядке.

Ш ироко используются наименования в глагольных 
фразеологических единицах: §о {о Ва1Ь — попрошайни­
чать; 1аке а Виг!огс1 ЪаН — напиться; зепд (зошеопе) 1о 
Соуеп1гу — игнорировать, бойкотировать; кпо\у п о !Ь т§  
аЬои! 6 1 3 5  — не интересоваться мелочами.

При взаимозаменяемости частей некоторых из этих 
оборотов ойконим, как основной компонент, сохраняет­
ся. Например: тегН  Б и п т о ^  ГШсЬ (заслужить данмоу- 
ский окорок) — состоять в счастливом супружестве — упо­
требляется такж е с глаголами еа! и ёезегуе, но Бипшош 
замене не подвергается.

Во фразеологических оборотах с топонимами исполь­
зуются многие эвфонические средства, такие, как рифма 
(аз 1гие аз Соуеп1гу Ыие — надежный, стойкий; 1гош Вег- 
\У1ск 1о Боуег Шгее Ъипйгес! тП ез оуег — повсюду, от



края до края), аллитерация (пеНЬег ш СЬезЫге пог т  
СЬашЬеп! — ни там, ни тут) и др. Используется такж е 
игра слов, строящ аяся на созвучии топонимов и апелля­
тивов; оп 1Не Ы§Ь-гоас1 1о И вей ат  — на пути к нищете 
(пееё — нужда); 1о §о 1о ВесНогёзЫге — ложиться спать 
(Ъеё — кровать); 51а1Гогс1 1а\у — насилие; Ье 1пес1 т  5 Ы - 
{огс! соиг! — быть избитым (з{аН — палка, дубинка).

Рассмотрение фразеологических единиц с ойконимами 
убеждает в том, что для них характерно определенное ме- 
тасемиотическое свойство, а именно отсутствие стилисти­
ческой нейтральности. Их предпочтительное употребле­
ние в ряде случаев, вместо соответствующих синонимиче­
ских свободных словосочетаний, свидетельствует о том, что 
они имеют несомненную экспрессивную окрашенность, 
то есть не только обозначают явление как таковое, но до 
какой-то степени выражают отношение к нему говорящего. 
Некоторым из них свойственна эмоциональная «припод­
нятость» (Ьопйоп 1\7у — лондонский туман), для большин­
ства, однако, характерна «сниженная» стилистическая 
окрашенность. Последние употребляются преимуществен­
но в устной речи (часто в профессиональной или узко ло­
кальной сфере) с оттенками фамильярности, наамешки и 
т.д. (Уаггаои1Ь п п И еп з— натруженные руки; ^ с к  о! Бо- 
уег — морской язык, рыба). Вместе с тем, образность пе­
редачи явления присутствует постоянно.

К ак видно из приведенного материала, фразеологи­
ческим единицам с топонимами присущи некоторые черты, 
выделяющие их из всей массы подобных оборотов в англий­
ском языке. Имея большую или меньшую степень мотиви­
рованности, они, вместе с тем, не обладают ею в полной 
мере, то есть тяготеют к высокой степени слитности час­
тей и при этом несут в себе несомненное образное выраже­
ние явлений действительности. Эти характерные свойства 
единиц с топонимами заставляют выделить их в особую 
группу, занимающую промежуточное положение между 
фразеологическими сращениями и единствами.

* * *
Специфика ойконимов, как особой группы слов, дает 

возможность использовать их в качестве выразительного 
стилистического средства в речи и художественной лите­
ратуре. К ак вытекает из особенности значения наимено­
ваний, эмоционально-экспрессивное употребление может 
основываться на ясности внутренней формы «говорящих»
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имен, то есть тех коннотациях, которые заложены в них 
«парадигматически», а такж е на том «новом содержании», 
которое топонимы приобретают в процессе функциониро­
вания.

Те коннотации, которые несет наименование, безуслов­
но ощущаются носителями языка. Это определяет воз­
можность появления таких высказываний, как: “ТЬе паше 
Соиг! Р1асе ргесНзрозей Ы т  т  шу {ауоиг” (Ь. Р . Наг1- 
1еу. “ТЬе Оо-Ьее1\уееп”). Или: “1трегсерШ 1у С огпп§Ь ат 
Рагк \уаз Ъ е с о т т §  (Ье роог ш ап’з СЬе1зеа” (М. Оюкепз. 
“ТЬе Неаг! о! Ьопйоп”).

Восприятие эмоциональных коннотаций в большинст­
ве случаев основывается на предварительном знании 
объекта. “Охк>гс1! ТЬе уегу 31§Ы оГ 1Ье ■итоге! рпп(е<1 ог 
зоипд о{ и  зрокеп 13 !гаи§М 1ог т е  \уНЬ шоз! ас!иа1 т а § -  
1с” (М. ВеегЬоЬт. “2и1е1ка ЭоЬзоп”). Аналогичное упо­
требление имен с целью создания определенной эмоцио­
нальной настроенности встречается у А. Уилсона: “Ы атез 
Ье Ъай тепИопес! — О атазсиз, А1ерро, Ва§Ь(1а(1, СапНп — 
Ьай ^ш^е епсЬап1ес! Ьег.” (А  \УПзоп. “Ап§1о-5ахоп АШ- 
1и<1е5”).

«Говорящие» имена искусно используются Грэмом Гри­
ном: 1лШе 5попп§, 31ееру Но11оу/, Шеагу Коас1, Огеа! 
СНоот М оипЫ п, ЗтокеоуегаН , Н1§Ь У еП те , Сгеа1 ЗсоЫ- 
т § з ,  МисЬзпопп^.

Способность наименований создавать определенную эмо­
циональную атмосферу часто используется в поэзии. Н а­
пример, стихотворение Вордстворта “То .1оаппа” из цик­
ла “Роешз оп (Ье Ы атш §  о! Р1асез” :

... Апд 1Ье 1а11 з1еер о! ЗИуег-Но\у, зеп! {огШ
А по!зе о1 1ац§Ыег; зои1Ьегп Ьои§Ьп§§ Ьеагд,
Апй Ра^гПеЫ апзшегес! шКЬ а т о и п 1 а т  {опе;
Не1уе11уп 1аг т ! о  1Ье с1еаг Ыие зку,
Сагпес! 1Ье 1ас1у ’з у о ю е ,— оМ 5 к Ш а\у  Ые\у
Ш з з р е а к т §  1гишре1; — Ьаск ои1 о! 1Ье с1оис!з
01 С 1агатага зои1Ь\уагй саше 1Ье уоке;
Ап<1 Клгкз^опе 1оззес1 Л 1гот Ыз п т 1 у  Ьеай.

В художественной литературе широко используется 
возможность перехода наименований в класс имен нари­
цательных, а такж е те семантические сдвиги и нюансы, 
которые образуются на разных стадиях этого перехода. 
Например, " .. .  Му 1ос1§т§з гш§М еазПу Ьауе Ьееп опе оГ 
1Ьозе зсгиКу НШе Ьоизез Ьу 1Ье зШ ю п  — Ггот опе ОиГ-
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1оп 1о апоШег” (Л. В гат е . “ К о о т  а!' Ше Тор”). Здесь 
Дафтон употребляется не в прямой номинативной функ­
ции, а метафорически, для обозначения какого-то свойст­
ва, в данном случае провинциальности. Дафтон еще не 
стал именем нарицательным, так как употребление огра­
ничивается единичным случаем, специально созданным 
автором для выражения эмоционального отношения к 
происходящему.

Более заметные черты нарицательного приобретает 
ойконим в следующем примере: “ \Уе аге по! р а 1еоп1о1о§151з 
1о с115р1ау оиг РШ Л ош к” (А. \УПзоп. “Ап§1о-5ахоп АШ- 
1ис!ез ). В связи с теми ассоциациями, которые это назва­
ние вызывает в широких кругах носителей языка, созда­
ние подобного выражения вполне возможно в разных кон­
текстах, а ойконим РПЫошг будет всегда восприниматься 
в значении «подделка», «обман»1. Топоним в таких слу­
чаях может употребляться во множественном числе, что 
подчеркивает выражаемую им характеристику или свойст­
во. Ср. “ТЬе геНсз о! гш пеё Ьопскшз” (К. А И т ^ о п .  “ ОеаШ 
оГ а Него”), “ ТЬе К есШ сЬез апс1 \Уа1за11з \уЬеге т у  
бгатНаШ ег Ьай зреп1 Ыз еаг1у уеагз” (В. 5Ьа\у. “Т 1те  оГ 
Норе”).

Один из наиболее широко употребляемых приемов 
эмоционального использования наименований заключает­
ся в олицетворении. Например: “ йиП оп апд §а!е{у ]из* 
мгегепЧ оп зреакш § 1егшз” (Л. В гат е . “ Ц о о т  а^ Ше Тор”). 
При олицетворении наименования связываются с личны­
ми местоимениями «он», «она» (вместо обычного среднего 
рода). “ Уои сап оп1у 1оуе а *о\уп К Ц 1оуез уои, апс! №аг1еу 
игоиМ пеуег 1оуе а согезропйеп*. I Ьа<3 1о 1оуе \Уаг1еу ргор- 
ег1у 1оо. I Нас! 1о 1аке а11 зЬе соиЫ § 1уе т е ;  И \уаз 1оо 
1а1е 1о еп р у  теге1у Ьег \у агт  ГгхепйзЫр.” (Л. В га т е . “ Ко- 
о т  а! 1Ье Тор”). Или: “ЬапсазЫге сап 1оок а!1ег ЬегзеИ 
ш Ш ои! у оиг Ье1р.” (Л. Ь Ы з а у . ‘<Ве*гауеё 5рпп§” .)

В соединении с наименованиями употребляется необы­
чайно широкий круг эпитетов, зачастую весьма неожидан­
ных: Лондон — §1ооту, йеаг, 1тро55Ы е, \гопс!егГи1, Ьеаи- 
Ши1, Ьа1е{и1, ЪгППап!, с!е1ез1;аЫе, у 1г § т ,  йеа<1, ЬаИ-\уН- 
1её, зоЬег, са1т , ГеуепзЬ, гезрес1аЬ1е, \уккес1, ^азЫопаЫе, 
зипепгщ и т. д.

1 РШЛочгп — небольшой город в Суссексе, где в 1953 г. при рас­
копках были обнаружены факты фальсификации археологического ма­
териала.
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Вокруг одного наименования для выразительности мо­
гут концентрироваться различные тропы — метафоры, срав­
нения, метонимия. Ср. " .. .  Ьег ^ о гк  \уаз 1о еПес! 1Ье зе1§е 
апс! зесиге Ше сарН иЫ ю п о! Ьопйоп ... Ьопйоп Ьай по! 
1о Ье з1агуе(1, Ьи1 1о Ье з1иГ1ес1 ш*о зиггепёег. 5Ье Ьаё 1о 
Геей И, апй йапсе и , апс! р1у 11 \уКЬ сопсег!з апс! р1ауз апс1 
еп1ег1аттеп1з НИ Из ро\уег о! гез1з1апсе \уаз заррес!... 
ТЬе Йеаг Гое (Ьопйоп) шиз1 Ье ЪаИегеё Ш о  зиЬгшззюп” . 
(Е. Р. Вепзоп. “ТЬе ОзЬогпез”).

В целях создания экспрессивности в литературе часто 
используются фразеологические обороты с топонимами. 
Например: “ И, Ьо\уеуег, Шизюп 13 Ьгои§М 1ог\уагс1 аз Ше 
епс! о! аг! \уе Ьауе а у 1е\у \уЫ сЬ сап Ье сПзсиззес! оп Нз о\уп 
т е г й з . . .  Оп 1Ыз Шеогу Аг1 13 ‘Ше ^и^ске5^ \уау ои! оГ Мап- 
сЬез1ег’, апс! опе сап Чозе опезеН т  а поуеГ, ог ‘1ог§е1 опе’з 
1гоиЫез аН Ь е р1ау ’ аз т  с!ппк.” (С. К . 0§с1еп, О. А. ЮсЬ- 
агйз, .1. АУоой “ТЬе РоипёаНоп? о! АезШеНсз”). Ср. так ­
ж е название рассказа Д . Уэйна (.1. Ш а т . “ТЬе 0шскез1: 
\Уау огй оГ МапсЬез^ег”). Выражение “Ше ^и^скез^ \уау 
ои! о! МапсЬез1:ег” употребляется в значении «выход из 
затруднительного положения».

Большой экспрессивностью обладает особый способ 
использования фразеологических единиц, при котором 
наименование включается в перефразированный оборот 
или соединяется с его частью. Например: “ТЬе М Ы мсЬ 
Ьа§ 15 по\у пеаг1у 1оо зтаП  1ог Ше са!” (Л. Ш упйЬат. “ТЬе 
М М шсЬ Сискооз”). Ср. 1е{ Ше са! ои1 о{ Ше Ьа§ — выдать 
секрет. И л и : “Шаг1еу Ьас! пеуег зиИегед уегу с!еер1у Ггот 
1Ье з1ишр, Из е§§з \уеге т  1оо гпапу Ьазке1з” Ц . В гате . 
“Коогп а! 1Ье Тор”). Ср. То Ьауе аИ опе’з е§§з т  опе Ьаз- 
ке! — рисковать всем.

Особую проблему составляют вымышленные геогра­
фические наименования, а такж е их производные, создан­
ные фантазией авторов для привнесения специальных 
коннотаций и эмоционально-экспрессивных оттенков. Со­
временные читатели продолжают воспринимать гротеск­
ный характер ойконима РШНп§1оп (от рШ1е — болтовня, 
вздор) из сатирической пьесы Б. Шоу “Аи§из1из ёоез Ыз 
Ь й ” . Хорошо известен Вагзе1зЫге из произведений А. Трол­
лопа, хотя его и нельзя найти на карте Англии Виё- 
тоиШ , Согуез^а{е, КпоПзеа рождены фантазией Т. Гар­
ди. Правда, их внутренняя форма не раскрывается с пол­
ной ясностью, но те многочисленные ассоциации, которые 
они вызывают, заставляют предположить, что им, воз­
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можно, суждено пережить некоторые реальные названия. 
Ойконим ВипЬигу дал возможность О. Уайлду предложить 
соответствующий глагол 1о ЬипЪигу, который приобретает 
в пьесе “ТЬе 1шрог1апсе о! В е т §  Еагпез!” сложный ком­
плекс значений (отдыхать, хорошо проводить время, лег­
ко относиться к своим обязанностям).

Известны случаи заимствования названий из литера­
турных произведений. Когда СЬаг1ез Кш§з1еу написал 
“ Ше51\уаг(1 Но!” (1855) и поместил этот пункт в определен­
ном месте карты Англии, район, описываемый в книге, 
был в действительности еще мало заселен. Однако интерес 
к роману заставил обратить внимание на описанную в 
нем местность, и там был основан населенный пункт, на­
званный Ше51\уагс1 Но, который существует и в настоящее 
время.

Рассмотрение топонимии в плане литературного кон­
текста — один из аспектов синхронического исследова­
ния, который дает материал для решения общей пробле­
мы типологии топонимических систем.



Ч А С Т Ь  И

ОЙКОНИМИЯ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ

Глава I

ПРОБЛЕМА РАЙОНИРОВАНИЯ ТОПОНИМИИ США.
ОБЛАСТИ ИНОЯЗЫЧНЫХ ВЛИЯНИЙ « А  СОВРЕМЕННОЙ КАРТЕ

§ 1. Периодизация истории американской топонимии

Топонимия Соединенных Штатов Америки, предста­
вляющая собой англоязычную систему наименований, на­
чала складываться менее четырех столетий назад. П оявле­
ние первых английских названий относится к 1607 г., 
то есть ко времени основания первых постоянных поселе­
ний, так как более ранние колонии, оказавшиеся недолго­
вечными, названий почти не оставили.

В истории топонимии США можно выделить два основ­
ных периода: ранний, с начала X V II в. до 70-х годов 
X V III в ., соответствующий колониальной эпохе, когда 
в Америке еще не было самостоятельных государств, а 
имелись только колонии Англии, Испании, Франции, Гол­
ландии; и поздний — после окончания войны за независи­
мость и образования Соединенных Штатов Америки, объе­
динивших тринадцать отколовшихся от метрополии коло­
ний.

Рассмотрение истории становления системы наимено­
ваний Нового Света показывает, что многие черты, кото­
рые можно считать характерными именно для американ­
ских топонимов (в отличие от собственно английских и 
австралийских), складываются уже в последней четверти
X V III в ., то есть в течение раннего периода истории анг­
лийского язы ка в Америке. Развиваясь в совершенно осо­
бых условиях (языковых, исторических, географических), 
кардинально отличающихся от тех, которые способство­
вали становлению системы названий в Англии, амери­
канская топонимия отражает особенности американского 
варианта английского языка [28].
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Один из основных процессов, сопровождающих стано­
вление топонимии новой территории, заключается во 
взаимовлиянии разных топонимических систем — новой и 
старой. Территория, которую англичане начали осваивать 
в конце XVI в ., не была свободной землей. На ней обита­
ли многочисленные индейские племена, оседлые и коче­
вые, занимавшиеся земледелием, рыболовством и охотой, 
которые имели не только разные типы хозяйств, но такж е 
разную культуру и языки, а, следовательно, и наименова­
ния. Кроме того, на этой территории уж е имелись коло­
нии европейцев, прибывших на континент раньше англи­
чан (или одновременно с ними), с которыми последним при­
шлось столкнуться. Так, например, на территории совре­
менного штата Нью-Йорк к моменту образования англий­
ской колонии жили англичане, голландцы, шотландцы, 
ирландцы, валлийцы, норвежцы, датчане, шведы, фран­
цузы, немцы. Таким образом, сложная ситуация языко­
вых контактов, которая возникла в Америке, не могла не 
сказаться на формировании топонимической системы. К 
основным интерферирующим языкам в ранний период, то 
есть в годы становления топонимии, следует отнеси?- кро­
ме языков индейских племен, языки народов, боровшихся 
за обладание Америкой: испанский, голландский, фран­
цузский.

Степень заимствования иноязычных названий и влия­
ние последних на создание новых (американских) топони­
мов в разных географических регионах различны. Это раз­
личие определяется многими языковыми и экстралингвисти- 
ческими факторами, такими, как социальная структура и 
культура соответствующих групп населения (например, 
социальное неравенство индейцев), официальный статус 
языков (повсеместное введение английского язы ка на за ­
хваченных территориях), распространенность других, ис­
кореняемых, языков, численность населения, говорящего 
на разных язы ках, генетическая близость или отдален­
ность языков, уровень предшествующего освоения тер­
ритории, на которую распространяется влияние англи­
чан, географические особенности местности и т. д.

Испанское влияние ощущается главным образом на 
юго-западе страны, в районах, где к началу X V II в. испан­
цами были основаны ранние поселения — вдоль Атланти­
ческого побережья и на берегах М ексиканского залива 
(на территории современных штатов Флорида, Джорджия, 
Ю жная Каролина, Алабама). Колонии Франции, одного
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из главных претендентов на господство в Америке, распо­
лагавшиеся вдоль границы с Канадой и на обширной в 
те времена территории Луизианы, становятся источником 
французского воздействия на англоязычную топонимию 
США. На северо-востоке, где в 1609 г. была основана гол­
ландская колония, а в 1613 г. на о-ве М анхаттан заложено 
поселение, выросшее в город Новый Амстердам (с 1674 г. 
Нью-Йорк), сказывается голландское влияние.

Эти иноязычные топонимические комплексы, мало свя­
занные между собой, определенным образом взаимодейст­
вуют с аборигенной топонимией. Таким образом, влияние 
последней на англоязычную топонимию проникает не толь­
ко в связи с непосредственными контактами с индейскими 
племенами, но такж е в значительной степени опосредо­
ванно через первоначальное восприятие других народов.

Иноязычное влияние не ограничивается, однако, ран­
ним периодом. В X IX  — XX вв., в годы массовой им­
миграции в США народов из разных стран, американская 
топонимия испытывает воздействие других языков, принад­
лежащих соответствующим иноязычным коллективам: фин­
ского, немецкого, норвежского, шведского, итальянского 
и др. Однако это позднее влияние представляет собой 
качественно новое явление. Если в ранний период англо­
язычная топонимия находится в стадии формирования 
(протекающего во взаимодействии с другими языками), 
то к этому времени она прочно приобретает господствую­
щее положение, и поэтому иноязычное влияние не может 
быть особенно существенным. Далее, степень влияния 
отдельных языков в значительной мере определяется тем, 
в какие именно годы последних столетий происходит им­
миграция (которая, как известно, шла неравномерными 
волнами) и на какую  территорию она распространяется.

В конце X V III — первой половине X IX  вв., в период 
между войной за независимость и войной Севера с Югом, 
иммигранты (в основном из стран Западной Европы) сели­
лись в северо-восточных районах, где в связи с быстрым 
экономическим развитием, имелся большой спрос на ра­
бочую силу, и на западе, куда переселенцев привлекали 
свободные земли. Меньше других районов иммиграция 
коснулась рабовладельческого юга с его отсталыми фор­
мами сельского хозяйства и слабо развитой промышлен­
ностью. В связи с этим иноязычное воздействие позднего 
периода здесь ощущается гораздо слабее, чем на севере и 
западе.
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Последовавшее за открытием в Калифорнии золота 
(1848 г.). бурное заселение Запада, в котором принимают 
участие не только американцы, но и иммигранты из многих 
стран Европы и Азии, такж е сказывается в топонимии. 
Это, однако, не приводит к каким-либо кардинальным из­
менениям ее основных свойств, так как к этому времени 
топонимическая система страны успела почти полностью 
сформироваться. В целом можно сказать, что США, страна, 
которая справедливо считается наиболее пестрой по этни­
ческому составу населения, обладает такж е необычайно 
разнородной топонимией. Вспоминаются слова Р. Л . Сти­
венсона, который во время путешествия по Америке был 
поражен богатством и красочностью ее топонимии и спра­
ведливо объяснял эту особенность тем, что «все времена, 
народы и языки внесли в нее свой вклад».

§ 2. Омонимия в американской топонимии. Заимствование
названий как один из источников топонимии США

Весьма значительным фактором в развитии системы 
американских наименований становится топонимическая 
омонимия. Действительно, совпадение в плане выраже­
ния английских и американских названий—,одна из наи­
более характерных черт топонимии США. Эта особен­
ность складывается исторически — в стране, в которую на 
протяжении почти 'четырех столетий непрерывными вол­
нами прибывают завоеватели и иммигранты, заимствова­
ние названий официально признается (в особенности, на 
ранних этапах) наиболее приемлемым способом формиро­
вания топонимии новых территорий1. В дальнейшем, 
однако, омонимия принимает такие широкие размеры, 
что создается препятствие для реализации основной функ­
ции топонимов — идентификации объектов.

Поскольку основным смысловым содержанием топони­
ма, его топонимическим значением, является указание на 
объект, идеальным положением следовало бы считать за­
крепление одного определенного названия за одним объек­
том. В действительности же этого не происходит, что час­
то создает значительные практические трудности. В отли­
чие от омонимии в языке вообще, топонимическую омони­

1 Известно, что в 1730 г. Массачусетский суд, главный админи­
стративный орган Новой Англии, рекомендовал как можно шире ис­
пользовать названия, функционировавшие в то время в Англии.
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мию следует рассматривать как патологическое явление, 
с которым следует бороться. Расчеты (на основании дан­
ных современной карты) свидетельствуют о том, что около 
10% ойконимов страны составляют переносы из Англии, 
причем в ряде штатов севера и северо-востока, в районах 
наибольшей концентрации английских заимствований, эта 
цифра достигает 20% .

Исследование показало, что в функционировании пере­
носов наблюдается определенная географическая законо­
мерность. Если на востоке и северо-востоке страны, в 
районах ранней колонизации, используются главным об­
разом заимствования из Англии (причем, обычно только 
ойконимы), то на западе, где возникает необходимость в 
самые короткие сроки (особенно в 50—60 годы X IX  в.) 
покрыть названиями огромную территорию, круг заимст­
вований расширяется. Переносу подвергаются не только 
ойконимы из Англии, но такж е из других стран Старого 
Света. Кроме того, для обозначения населенных пунктов 
используются названия естественных объектов: вулканов 
(Е1па), гор (Огашр1ап), пещер (^оос!шагс1) и т. д. Н азва­
ния, заимствованные из других стран, функционируют в 
форме, принятой в английском языке: Мозсо\у (а не Мозк- 
уа).

Д ля  современных носителей языка в отношении этих 
названий не существует этимологической проблемы — по­
следняя должна быть отнесена к первоначальным англий­
ским топонимам, а не к американским. Т ак , СатЪпс1§е 
в штате Висконсин не означает «город с мостом через р. 
Саш», так  как посёлок С атЪ п с^е  с т о и т  на реке КозЬко- 
поп§ Сгеек, и названия реки и населенного пункта в пред­
ставлении тех, кто ими пользуется, не связаны.

Судьба многих заимствованных английских названий 
своеобразно складывается на территории США. Те изме­
нения, которые происходят с некоторыми из них, весьма 
показательны не только для характеристики различий в 
топонимии двух стран, но такж е для решения проблемы 
межнациональной вариантности названий. В тех случа­
ях, когда в Англии функционируют два варианта назва­
ния, официальный и местный, обычно заимствуется имен­
но этот последний, видимо, как наиболее привычный и 
повседневный для выходцев из метрополии. Ср. КепП- 
\у о г ! Ь ,  местн. К П П щ ^ у о г Ш  и амер. КПНп§\уог1Ь; ВпсШп§- 
1оп, местн. ВигПп§!оп и амер. ВигПп§{оп.

Кроме т о г о , возможны значительные изменения в фоне­
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тике и орфографии ойконимов. Заимствование названия 
часто сопровождается изменением его звучания, причем 
в американской топонимии вводится произношение, со­
ответствующее его современному написанию (зреШщ* рго- 
пипЫаНоп), а не то, которое по традиции закрепилось в 
Англии. Это «орфографическое произношение» характери­
зуется тем, что безударный (в английском варианте) слог 
приобретает в американском второстепенное ударение. 
Ср. англ. ЗаНзЪигу ['зэ:1гЬп] и амер. ['5эе1э5,Ъеп 1; англ. 
Нашагйеп [Ьа:с1п] и амер. ['Ье1,\уэ:с1п1; англ. Веп1Ьагп 
['Ьеп1зш] и амер. ['Ъеп,9ает]; англ. \У агм ск  ['\у з:п к ] 
и амер. ['\уэ:\лпк] [47].

К этому надо добавить, что в связи с общей неустанов- 
ленностью в США единой произносительной нормы для 
названий в ряде случаев сохраняется два варианта^— за­
имствованный английский и новый, американский. Ср. 
ЫопушЬ — Г попёз ] и ['пэ:ш 1{.М; СгеегшпсЬ [ 'д п т й з  I и 
['дгкп^Л .П 1- Более того, вслед за заимствованием англий­

ского местного произносительного варианта, в США может 
измениться и орфография ойконима. Ср. англ. чРоп1е!гас1, 
местн. англ. [ 'р л т Г п И  и амер. Рот!ге*; англ. Шушопй- 
Ь а т ,  местн. англ. [ '\у т с !э т ]  и амер. Ш Ы Н а т ; англ. 
СНе1тз1огс1, местн. англ. П С е г т зЫ  1 и амер. С Н атезЬ гё. 
Причем последний процесс часто протекает в двух весь­
ма показательных стадиях: при непосредственном пере­
несении ойконима из Англии сохраняется английская ор­
фография, но заимствуется местный произносительный 
вариант, в случае дальнейшего переноса этого же ойко­
нима в другие районы США, его орфография изменяется 
в соответствии с произношением. Например, форма Шог- 
сез!ег в Массачусетсе (Ср. \\^огсез!ег ['\уиз1э 1 в Англии) и 
Шооз*ег в Арканзасе и Огайо (после вторичного перенесе­
ния). Или, 01оисез1;ег в северных штатах, где влияние анг­
лийской топонимии особенно ощутимо и 01оз1ег — на 
западе.

Развитие межнациональной вариантности, кроме того, 
связано с рядом морфологических процессов, характерных 
именно для американской топонимии. Т ак, заимствован­
ный топоним может получить специфическое суффиксаль­

1 Показательно, что даже в словаре А. Холта [44], одном из наи­
более полных произносительных топонимических словарей, не обсуж­
дается вопрос о том, какой из вариантов следует считать предпочти­
тельным, а регистрируются все случаи фактического произношения то­
понима.
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ное оформление, например, при помощи распространен­
ного суффикса -уШе. Ср. ЬупйопуШ е и Ьупйоп (в Англии).

В связи с продуктивностью модели составных наимено­
ваний заимствованный ойконим может быть употреблен в 
качестве одной из частей нового топонима. Обычно он исполь­
зуется как дифференцирующий член и присоединяется к 
географическому термину: ВеёГогй 5рпп§з, Уогк Науеп. 
Но он может также входить в составное наименование в 
качестве определяемого компонента. В этих случаях к 
нему присоединяются различные прилагательные, чаще 
всего (в соответствии с географической и исторической 
ситуацией) пе\у (новый) и шез{ (западный): № \у НагИоп!, 
\Уез1 Шаплпск. В западных и юго-западных штатах, в райо­
нах поздней колонизации, доля участия этих прилагатель­
ных в образовании топонимов заметно снижается. Однако 
в связи с тем, что в каждом конкретном случае создания 
наименования во внимание принимается ограниченная гео­
графическая область, диапазон прилагательных (особенно 
в названиях мелких населенных пунктов) может возра­
с т и — за счет таких слов, как погШ, еаз{, зои!Ь (МогШ 
5асгатеп1о, Еа${ Разаёепа, 5ои!Ь Разаёепа). Как прави­
ло, употребляются формы погШ, зоиШ, еаз!, шез! (а не 
погШегп, зогйЬегп, еаз1егп, \уез!егп), что соответствует 
обычному пониманию этих слов: выбор нулевого оконча­
ния свидетельствует о том, что объект рассматривается как 
самостоятельный, окончание -егп обычно фигурирует в 
названиях, обозначающих часть более крупного объекта. 
(Ср. Ие\у Зои1Ь А\^а1ез в Австралии).

В целом, не вызывает сомнения, что современная топо­
нимическая система США характеризуется значительным 
развитием омонимии. Те явления, которые сопровождают 
процесс образования межнациональных омонимов и меж­
национальных вариантов — ликвидация несоответствия на­
писания и звучания в заимствованных названиях, построе­
ние на английской основе топонимов по типу словосоче­
таний — свидетельствуют о тенденции «молодой» системы 
обеспечить определенную степень ясности внутренней фор­
мы названий.

§ 3. Особенности ойконимии юго-запада.
Влияние испанского языка

Воздействие испанского язы ка почти не затронуло 
американскую топонимию в ранний период ее развития, 
когда в X V II в. англичане начали вытеснять испанцев из
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их владений на юго-западе страны. Тот слой испанских 
названий, который сохраняется на современной карте, 
относится к гораздо более позднему времени. Проникно­
вение испанской ойконимии в английскую происходит 
главным образом в X IX  веке, в эпоху интенсивной коло­
низации Запада. На захваченной американцами террито­
рии, особенно там, где сохраняется испанское население, 
многие испанские названия удерживаются. Эти наименова­
ния, в основном, сходны по семантике с англоязычными и 
поэтому с легкостью воспринимаются как элементы единой 
системы. Среди них имеется большое число описательных 
ойконимов, построенных на географических терминах: 
Аггоуо Сгапйе (исп. аггоуо — ручей, поток; §гапс1е — боль­
шой); К 10 В1апсо (исп. п о  — река; Ыапсо — белый); Воса 
СЫса (исп. Ьоса — вход, трещина, дельта реки, устье; 
сЫса — небольшая); Сиез{а (исп. сиез!а — подъем, холм).

Обращает на себя внимание широко используемый 
способ метафорического употребления имен нарицатель­
ных в роли географических терминов: Ншсоп (угол; упо­
требляется в значении «узкая долина»; ср. в Перу — пп- 
соп — долина, ущелье); МезШа (маленький столик, пло­
щадка; применяется в значении «небольшое плато»; ср. 
тезе1а — плоскогорье, плато); СаЬегоп (большая голова, 
саЬега — голова, -оп — увеличительный суффикс; исполь­
зуется в значении «холм с круглой вершиной», ср. саЪе- 
2 0  — вершина горы, холм).

Легко образуются на этой территории названия-гиб­
риды, построенные путем соединения испанских и англий­
ских лексем: Н егтоза ВеасЬ (исп. Ь егтоза — кр аси вая+  
англ. ЪеасЬ — пляж); Виеп Рагк (исп. Ьиеп — хороший-Ь 
англ. рагк — парк); Моип! АНа (англ. тои гй  — гора+ и ся . 
аИа — высокая). В создании гибридов принимают уча­
стие также распространенные американские топонимиче­
ские суффиксы: 31еггауШе (ист. з1егга — горная цепь-|- 
-уП1е).

В районах с высоким процентом испанского населе­
ния наблюдается параллельное функционирование двух 
названий одного и того же населенного пункта, из кото­
рых одно (либо испанское, либо английское) является 
первичным, а второе представляет собой его кальку: Аг­
гоуо Огапс1е>В1§ Сгеек (большой ручей); ВаШ К поЬ>М оп- 
!е Ыиёо (голый холм).

Новая волна испанских названий появляется после 
американо-мексиканской войны 1846-48 гг. Это не только
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те топонимы, которые сохраняются на отошедших от Мек­
сики территориях, но и новые, возникающие в других 
штатах, как резонанс войны. Показательно, что распро­
странение последних не произвольно — они, в основном, 
концентрируются в районах ранних испанских поселений, 
то есть подчиняются определенной топонимической тради­
ции. В этот период испанские названия приобретают в 
восприятии населения особую стилистическую приподня­
тость, экспрессивную окрашенность. Отсюда возникает 
тенденция переводить английские названия на испанский 
язык. Ср. Моп1е У1з1а, который не является исконным 
испанским названием, а возникает в середине X IX  в. 
как калька распространенного ойконима М оип1ат У 1е\у.

Особую проблему составляет произношение испанских 
названий. К ак было указано, на обширной территории 
США часто отсутствует общепринятое единое произноше­
ние географических наименований. Это положение тем 
более относится к иноязычным топонимам, где, помимо 
региональных отличий, особенно ощутима вариантность, 
возникающая в разных социальных, профессиональных 
и возрастных группах населения. Все эти отдельные ва­
рианты имеют те или иные отличия от официально приня­
того произношения, вводимого такими массовыми сред­
ствами воздействия, как радио, телевидение и др.

Испанские топонимы, функционирующие в системе 
американских наименований, подвергаются фонетической 
ассимиляции, которая выражается в «англизации» их 
звучания. Степень «англизации» зависит от территории, 
на которой находится название. На исконных испанских 
землях, в основном, на юго-западе, где существует дли­
тельная испанская традиция, заметна тенденция к сохра­
нению испанского звучания. Так, топоним Уа1рага1зо испа­
ноязычными жителями произносится [/Ьа1рага/150], американ­
цами [^агфэ'гегэ], американцами в южных и западных об­
ластях [,уа?1рэ'гат5э].

В Калифорнии, где испанцы, как известно, проживали 
задолго до прихода англичан, совершенно очевидно стрем­
ление закрепить испанское произношение. Однако влияние 
английского язы ка сказывается и здесь.1 Д о настоящего

1 Интересны в этой связи противоречивые высказывания о норме ■ 
произношения испанских названий, которые в разные годы появляются 
на страницах журнала “А теН сап ЗреесН” (1931 г., т. VI №  6, статья 
.1. В. УазсЬе; 1932 г., т. VII, №  4, статья А. НШ; 1944 г., т. XIX, 
№  4, статья О. К- 51е\уаг1 и др.). Некоторые из этих заметок содер­
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времени в США отсутствует единообразное, стандартизиро­
ванное произношение испанских названий. Известна, на­
пример, длительная дискуссия о том, как следует произно­
сить название Ьоз Ап§е1ез, которая так и не привела к 
выявлению или установлению нормы1. В большинстве слу­
чаев в результате англизации образуются своеобразные «гиб­
ридные» формы произношения. Например, в топониме Уа1- 
1е] 0  сохраняется ударение на втором слоге, 1 произносится 
как [Н], но испанское 11 не воспроизводится. В произно­
шении топонима Ьа ,1ип1а испанское Ь сохраняется, но 
гласный произносится как [л ]. В образовании этих произ­
носительных гибридов отсутствует последовательность. Так 
ойконим К ю  Огапс1е имеет два варианта: [ 'п :о  'дгэегк!], 
где первая часть соответствует испанской норме, а вторая
— английской и ['гахэ 'дга:пс1е], где, наоборот, первая — 
английская, а вторая — приближается к испанской.

Разница региональных звучаний хорошо прослеживает­
ся на произношении испанских названий в двух гранича­
щих штатах, Нью Мексико и Колорадо. В течение 250 
лет, до того, как в 1848 г. территория Нью-Мексико ото­
шла к США, это была испанская земля, и поэтому испан­
ский язык до сих пор остается бытовым языком большинства 
населения. В Колорадо, напротив, где постоянные испан­
ские поселения отсутствовали до середины X IX  в., когда 
они начали возникать в результате Мексиканской войны, 
степень аккультурации была гораздо меньшей, чем в сосед­
нем штате, и поэтому испанский язык не входит так прочно 
в быт. Эти исторические особенности сказываются на ста­
тусе испанских названий в обоих штатах.

Англизация испанских названий, весьма ощутимая в 
Колорадо (К), почти не затрагивает Нью-Мексико (НМ). 
Ср. АИлциегяие [(ае1Ьи'кегке] — НМ, 1'ае1Ь]и,кэ:к] — К,

жат призывы возвратиться к «подлинному» (зтоп-риге) испанскому 
произношению, которое даст возможность сохранить «романтику» этих 
наименований. В других «англизация», которая неизбежно приводит к 
изменению исторически обоснованного произношения, рассм тривается 
как закономерное явление, свойственное процессу заимствования лекси­
ческих единиц в целом.

1 Газета Ьов Ап@е1е$ Т т ез  в течение многих лет постоянно печа* 
тала объявление о том, что название города следует произносить сле­
дующим образом: [1эз 'гедЬе1е5]. Однако это звучание не привилось, 

в настоящее время функционируют варианты [1э$ 'а:пс1з 1П: г], 
1 8  эепдНкг], [Ь з  'аепд^з] [47]. А. Н. НоИ, комментируя произно- 
гЬ Ц 5 Ап§е1ез, приводит народное двустишие: О 1оп§, §  Ьагй апё 

Уте у/ИНу “е$” — 1На1’з Ьо\у 1о зау Ьоз Ап@е1ез [44].
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Меза Уегйе [ 'т е з э  'уэ:гс1е] — НМ, [ 'т е з э (уэ:с1э ] — К, Саг- 
С1а [да:гз1а] — НМ, [да:]’э ]  — К, Виепа У1з1а ['Ьмепа;у 1: 
з ! а ] — НМ, ['Ь]и:пэУ18{э] — К, 5 аШ а [ з а : '1 Ы а :]— НМ, 
[зэ' 1 аIс!э ] — К, Си1еЬга [ки'1еЬга] — НМ, Гк]и:ЬЪгэ] — К-

В целом, в отношении основной топонимической тен­
денции в связи с взаимодействием английского и испанского 
языка можно заключить следующее: современное испано­
язычное население произносит испанские названия в анг­
лийском контексте так же, как и англоязычное население, 
испанское произношение звучит только в испанском кон­
тексте, тогда как топонимы английского происхождения 
произносятся в соответствии с произносительными нормами 
английского язы ка в любом контексте.

§ 4. Зоны распространения французского влияния

На современной карте следы французского воздействия 
прослеживаются, в основном, в топонимии той территории, 
которая в колониальный период принадлежала Франции: 
на границе с Канадой и в Луизиане, охватывавшей в по­
следней четверти X V II в. бассейн реки Миссисипи (от Ве­
ликих озер до М ексиканского залива), в дельте которой 
в 1718 г. французами был основан Новый Орлеан. После 
окончания семилетней войны (1756-1763 гг.), когда коло­
нии Франции перешли к англичанам (французские посе­
ления сохранились только в Луизиане), многие француз­
ские названия прекращают свое существование. Судьба тех 
топонимов, которые заимствуются англичанами, склады­
вается по-разному.

Рассматривая проблему иноязычных влияний на станов­
ление американской топонимии, необходимо особо подчерк­
нуть, что современное расположение иноязычных назва­
ний, сосредоточенных в основном в районах бывших ко­
лоний, не всегда точно соответствует историческим грани­
цам последних. Это вызвано такими факторами, как по­
следующая миграция населения, степень его ассимиляции 
и рядом других. Как было показано, об этом свидетельст­
вует современное распространение испанских названий. То 
же наблюдается и среди французских наименований. Так, 
например, в штате Колорадо, северо-восточной частью ко­
торого до 1763 г. владели французы, в X V III в. почти не 
было французских ойконимов, которые, однако, были за ­
везены в первой половине X IX  в. франко-канадскими охот­
никами и торговцами. С другой стороны, на территориях,
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где никогда не проживали французы, в X IX  в. возникают 
ойконимы с компонентом Ъе11е (франц. красивый), распро­
странение которых связано с положительными коннотация­
ми, которые создаются семантикой этого слова и его «кра­
сивым» звучанием. В настоящее время этот определитель­
ный компонент встречается весьма часто, в сочетании как 
с английскими, так и с французскими словами, в слитном 
или в раздельном написании: ВеИеуШе, Ве11еуие, Ве11е 
Меа(1о\у, Ве11е Уа11еу.

Из ранних французских названий наибольшей сохран­
ностью обладают наименования естественных объектов (рек, 
озер, островов), которые во многих случаях сохраняют 
свою первоначальную форму до настоящего времени. По- 
иному складывается развитие в англоязычной среде фран­
цузских ойконимов, которые теснее, чем другие названия 
связаны с каждодневной практикой носителей языка и 
поэтому подвергаются большим изменениям. Одной из 
форм их восприятия становится фонетическая ассимиляция, 
при которой эти названия, ассоциируясь с созвучными анг­
лийскими словами, подвергаются переосмыслению, что ве­
дет к изменению их звуковой формы. Кроме того, постоянно 
сказывается тенденция к упрощению, свойственная разго­
ворной речи, которая такж е может привести к значитель­
ному изменению первоначальной формы наименований.

Т ак же, как и испанские, французские ойконимы под­
верглись значительной фонетической адаптации. В настоя­
щее время французское звучание сохраняется лишь во фран­
коязычной среде (например, в Луизиане) и главным образом 
во французском контексте. Американцами современные 
французские названия произносятся* в соответствии с фо­
нетическими нормами американского варианта: Воппе Тегге 
^ Ь э т Ч э :] ;  ЬошзуШ е ПилкуИ ], 51. Ьош з [зэп '^ и л з ] ;  Ои 
Во1з [ус1и:'Ьэ18]; Бе^гоЛ [сЬЧгэй]; 1,а Р1асе [1э'р1е1з].

Тем не менее, несмотря на сильное трансформирующее 
воздействие на французские наименования английской язы ­
ковой среды, современная карта свидетельствует о наличии 
значительного слоя ойконимов, представляющих собой фран­
цузские слова и словосочетания. Какова семантика этих 
наименований? Сопоставление с английскими ойконимами 
показывает, что между ними нет существенных различий. 
Чащ е всего французские названия носят описательный 
характер и могут быть связаны с флорой или фауной: 
Ргепез (франц.-, Ггёпе — ясень); СЬа{а1§шег (франц. сЬа1а1'§- 
шег — каштан); Р 1 а д и е т т е  (франц. рЩ иепиш ег — хур­
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ма); РгатЫ мзе (малина); Зегреп! (змея); Ьои1ге (выдра). 
Распространены такж е ойконимы, строящиеся на геогра­
фических терминах или обозначении каких-либо сооруже­
ний. При этом сохраняются некоторые понятия и значения, 
которые могут почти полностью исчезнуть из современного 
употребления. Ср. Саззше {франц. саззше, итал. с а ззт а  — 
небольшой, изолированно стоящий дом, часто из сруба; 
укрытие); Ое1гоИ (франц. с1ё1гоЦ — пролив; ущелье, рас­
селина); Ьа Ш§о1е (франц. п§о1е — канава, сток, ороси­
тельная канава).

Значительный интерес представляет употребление тер- 
мина §1а1зе — ойконим Б ез О Ы зе (франц. §1а1зе — глина, 
гончарная глина). Ранние обитатели Луизианы употребля­
ют это слово для обозначения участков солончаков, к кото­
рым приходят животные [62]. Таким образом современное 
наименование сохраняет следы своеобразного использова­
ния этой лексемы в качестве местного географического тер­
мина (соответствующий английский термин, такж е участ­
вующий в ойконимии, — Иск, от заИ-Нск — соляной учас­
ток).

Так же, как в английских названиях, во французских 
может быть заложено указание на функции поселения: Ьа 
<3гап§е (или Ьа§гап§е — крытое гумно, рига). Интересно, 
что англ. §гап§е (ферма с постройками, амбар) весьма рас­
пространенное в Австралии, в США встречается редко, по- 
видимому, вытесненное родственным франц. §гап§е.

Ф ранцузские ойконимы часто строятся на метафоре: Воп- 
пе1 Сагге (от Ьоппе! саггё — квадратная шапочка), назва­
ние, которое первоначально относится к излучине реки Мис­
сисипи, соответствующей формы, а затем переходит на на­
селенный пункт.

Ф ранцузский язы к дал американской топонимии ряд 
единиц, которые настолько прочно вошли в систему геогра­
фических названий в качестве топонимообразующих средств 
(суффиксов или терминов), что употребляются наравне с 
английскими. Имеются в виду не только слова типа р г а ь  

п е  (прерия, степь; франц. рга1пе) или г а р Ш ( 5 )  (быстрина, 
стремнина, речной порог; франц. гарМе), заимствованные 
из французского язы ка английскими колонистами в Аме­
рике в X V II — X V III вв. и в настоящее время широко 
употребляющиеся во всех англоязычных странах (в том 
числе и в составе названий). Речь идет о тех заимствовани­
ях, которые следует считать американизмами в связи 
с их отчетливой современной локальной маркированностью,
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то есть употреблением в американской топонимии, в отли­
чие от английской и австралийской. К  этой группе слов 
относится Ьи11е (франц. Ьийе — холм, пригорок), которое 
употребляется в американском варианте английского язы ка 
в значении «крутой холм на равнине». В топонимии США 
Ъи11е широко используется как конечный элемент наимено­
ваний — в основном, для обозначения возвышенных форм 
рельефа, но такж е для поселений, расположенных в соот­
ветствующей местности. Чащ е всего, это топонимы-слово­
сочетания, в которых в качестве первого компонента упот­
ребляется английское определение (Сгез1ес1 Ви11е).

Д алее, имеются заимствования, которые получают упот­
ребление именно в сфере географических наименований и 
функционируют исключительно как  части топонимов. К 
ним относится один из наиболее распространенных конеч­
ных компонентов американских топонимов -уШе 
(франц. уШ е — город). Интенсивное проникновение этого 
форманта в топонимию относится к периоду войны за неза­
висимость (1775— 1783), когда он получает преимущество 
(по сравнению с нейтральным -(оп, - 1 о \у п ),  как  стилисти­
чески более «приподнятый» вариант. Однако и ранее извест­
ны отдельные случаи использования этого компонента 
(СЬаг1оН;е5уШе, основан в 1762).

Первоначально -уШе употребляется- исключительно с 
французскими собственными именами (Ьош зуШ е, основан 
в 1880), но уж е с конца X V III в. широко применяется в 
любых сочетаниях, с английскими именами собственными 
(Вго\уп5уШе), существительными нарицательными (Со11е§е- 
уШе), со словами, принадлежащими другим языкам, — ис­
панскому (АНауШе), немецкому (К1етуП1е). Кроме того, 
-уШе используется с аббревиатурами от названий про­
мышленных компаний: А ссоуШ е<Ассо (АшЬегз1 Соа1 Сош- 
рапу) +  -уШе.

Наблюдения показывают, что -уШе, который в настоя­
щее время является наиболее распространенным компонен­
том американских ойконимов, чаще всего употребляется 
в наименованиях крупных городов и так называемых агло­
мерациях (а§§1отега1ес1 зеШ етегйз).1

Хотя французское -уШе, так  прочно вошедшее в состав 
американских топонимов, не получает статуса единицы сло­

1 См. карту частотности элемента -уШе в статье 2еПпзку, которая 
подтверждает, что -уШе в значительной степени совпадает с районами 
расположения крупных населенных пунктов [74].
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варного состава американского варианта английского язы­
ка, оно несомненно воспринимается его носителями в исход­
ном значении «город». Это подтверждается тем, что функцио­
нирование -уШе полностью аналогично функционирова­
нию 1о \у п  (город) и Ъигд (амер. разг. город). Так, в Пен­
сильвании, где в связи с развитой сетью городов наблю­
дается высокая концентрация компонента -уП1е, имеются 
следующие пары названий: Вошшапз^ошг и ВошпапзуШ е, 
Ы е\у { о № П  и Ые\ууШе, Р о 1 Ы о \у п  и  РоИзуШ е, 5ЬагрзЬиг§ и 
ЗЬагрзуШ е. Показательно, что на франкоязычной террито­
рии (в Луизиане) -уШе встречается такж е в раздельном 
написании (УШе Р1аие), то есть используется как полно­
значная единица языка.

В X IX  в. -уШе, как  один из наиболее продуктивных 
элементов американской топонимии, оказывает определен­
ное воздействие на систему наименований Австралии (\Уоос1- 
уШе, СЬаг1еуШе, ^а1кегуШ е и др.). В Англии в середине
X IX  в. такж е зафиксировано несколько случаев образо­
вания ойконимов по этой модели (см. ч. I).

Среди французских заимствований выделяется такж е 
-топ* (франц. гора), слово, которое уж е в XVII — X V III вв. 
получает в системе американских названий прочное поло­
жение топонимического форманта. В противоположность 
английским гпоип! и тоип1аш  (с тем же значением), -то п ! 
не употребляется в раздельном написании. В качестве опре­
делительных компонентов соответствующих топонимов упо­
требляются английские существительные и прилагательные 
(Оакгпоп!, ЗоиИнпоп!, АУез1топ1:). Формант -шоп! не по­
лучает такого широкого распространения в американской 
топонимии, как -уШе, и не оказывает заметного влияния 
на топонимию других англоязычных стран.

§ 5. Своеобразие топонимии северо-востока США 
как результат голландского влияния

Новые Нидерланды, голландская колония на реке Гуд­
зон, существовала немногим более полустолетия (основана 
в 1609 г.). Уже в 1674 г. она полностью перешла в руки 
англичан. Ее недолговечность, обусловленная рядом при­
чин, связана прежде всего с ее малой заселенностью. Коло­
ния насчитывала всего десять тысяч жителей — ее выра­
женный торговый характер не создавал условий для массо­
вой крестьянской колонизации. Кроме того, существенным 
обстоятельством, характеризующим эту колонию, явилось
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то, что голландцы не составляли там большинства. 
В противоположность окружавшим ее английским колони­
ям, население которых пополнялось главным образом пере­
селенцами из одной страны — Великобритании, население 
Новых Нидерландов, большую часть которого такж е состав­
ляли англичане, представляло собой пеструю массу, гово­
рившую на восемнадцати различных язы ках1.

Все эти факторы заставляю т поставить вопрос о том, 
насколько обширным и глубоким было голландское влия­
ние в целом, и прежде всего в тех сферах социальной ж из­
ни, которые находят отражение в топонимии. Определен­
ный ответ на этот вопрос дает современная карта, которая 
свидетельствует о том что в области топонимии голландс­
кое влияние прослеживается вполне отчетливо, причем не 
только в районе колонии на реке Гудзон, но и на соседних 
территориях. Вместе с тем проявляется оно, по сравнению 
с влиянием других языков, в достаточной степени своеоб­
разно.

Когда в последней четверти X V II в. на территории быв­
шей голландской колонии начали создаваться английские 
наименования, помимо общих топонимических явлений, 
обычно наблюдаемых при смене основного языка, обнару­
живается ряд специфических черт, которые позволяют рас­
сматривать северо-восток США как особый топонимический 
регион.

Процесс «англизации», который, как было показано, наб­
людался при заимствовании французских и испанских наи­
менований, неизбежно присутствует и при освоении гол­
ландских топонимов. Так, например, \Уаа1е ВоЬЫ; (от голл. 
\уаа1 — валлонец), ассоциируясь с созвучными английски­
ми словами, дает АУаПаЪои! (ср. англ. ша11 — стена, голл. 
\уа1 — вал); НеПе (М  (голл. Ье11еп — быть покатым, отлогим 
+  § а ! — отверстие, дыра) дает Не11 Оа1е (ср. англ. Ье11, 
голл. Ье1 — ‘ ад).

Однако голландское влияние не ограничивается только 
этими следами народного переосмысления. На современной 
карте США сохраняется ряд голландских географических 
терминов, которые, в большинстве, функционируют не как 
отдельные слова, а как топонимические суффиксы. Так,

1 Необычайно ценным документом истории Новых Нидерландов яв­
ляется книга, написанная в 1655 г. Ван дер Донком, постоянным жи­
телем колонии, которая представляет собой первое подробное описание 
жизни колонии и включает ее первую карту и план Нового Амстер­
дама [69].
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на территории современных штатов Нью Йорк и Нью Д ж ер­
си в составе топонимов встречается элемент -кШ (голл. 
кП — русло реки). В X VII в., то есть в те времена, когда 
топонимия этого района создается, слово кШ широко упот­
ребляется наравне с сгеек, з !ге ат  и другими водными тер­
минами в значениях «русло реки», «ручей». В дальнейшем, 
это слово сохраняется в Америке только как  конечный 
элемент географических наименований, главным образом, 
в названиях водных объектов, а также небольших населен­
ных пунктов: РеекзкШ , ВизНкШ, Са1зкШ, ПзЬкШ  Ьапс1- 
т § .

В т о п о н и м и и  штата Нью Йорк сохраняется такж е голл. 
гак (гаек в английском написании) — мера измерения гол­
ландскими навигаторами расстояния по реке Гудзон. Так 
же, как и -кШ, этот термин участвует в современной 
топонимии в качестве конечного элемента (С1ауегаск).

Интересна судьба слова йогр (голл. деревня), которое 
в голландский период, в связи с малой развитостью в коло­
нии фермерства, особого распространения не получает. Ког­
да на северо-востоке возникают немецкие поселения, появ­
ляется термин <ЗогГ (нем. деревня, Наг1шап’з Эог!), в ряде 
случаев заменивший голл. йогр. В настоящее время имеются 
единичные ойконимы с йогр (Ые\у Оогр), однако это слово 
сохраняется в названии жителей. Ср. местный вариант наз­
вания жителей города 5сЪепес1ас1у — Оогр1апз (в соответст­
вии со старым названием города — Оогр), вместо официаль­
ного ЗсЬепес^асНапз. Несмотря на слабое участие в топони­
мии лексемы йогр, на современной карте сохраняется се­
мантически близкое слово Ъо1ш ег — голл. уст. земледелец; 
ср. Ьоишеп — возделывать землю; 1апс1Ъои\уег — земледе­
лец (ойконим Во\уегу).

Процесс становления американской топонимии в райо­
нах бывших голландских поселений, характеризующийся 
сохранением голландской географической терминологии, 
вместе с тем этим не ограничивается. Особенность топони­
мии северо-запада, в отличие от других районов, заключает­
ся в том, что под влиянием родственных голландских слов 
некоторые английские географические термины получают 
здесь наиболее интенсивное или преимущественное употреб­
ление. Так, на северо-востоке особенно широкое распростра­
нение в ойконимах получает термин ЪизЬ. Его первое 
употребление относится к 1664 г., году захвата англичана­
ми Нового Амстердама. Эти первые ойконимы (сохранив­
шиеся до настоящего времени) представляют собой англи­
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зированные формы голландских наименований: В оз\ууск> 
В изЬ м ск; У1аск<; Воз>Р1а{ЬизЬ. Эта эволюция показывает, 
что англ. ЬизЬ употребляется в качестве эквивалента голл. 
Ьоз (лес). Соответствие подтверждается такж е появлением 
на северо-востоке топонимического компонента спрр1еЪизЬ 
(калька голл. Кгеире1Ьоз — густой кустарник, чаща, по­
росль, подлесок; ср. голл. кгеире1— хромой, хромающий 
и англ. спрр1е — калека, инвалид; диал. хромой) в ойко- 
нимах Спрр1еЬизЬ КШ , Уаи§Ь К прр1е ВизЬ.

В начале 80-х годов, независимо от первоначального 
голландского названия, появляется английский ойконим 
ОгеепЬизЬ, а с конца XV II в. ЬизЬ приобретает роль од­
ного из ведущих топонимических элементов этой террито­
рии. Первоначально, по аналогии с голл. Ьоз, слово упот­
ребляется в значении «лес» ( Р т е  ВизЬ, Нюкогу ВизЬ), 
а затем в значении «невозделанная, покрытая кустарни­
ком земля». Ср. соответствующее употребление ЬизЬ в Ав­
стралии, а такж е афр. Ьоз (ЬизсЬ) — лес; равнина, порос­
шая колючим кустарником. По мере развития топонимии 
северо-востока, ЬизЬ все чаще употребляется в составе наз­
ваний населенных пунктов (Й ойЬ ВизЬ, 5со1сЬ ВизЬ и 
ДР-)

В районах бывших голландских поселений часто встре­
чаются названия населенных пунктов с компонентом -Ноок, 
почти полностью отсутствующие на других территориях. 
Элемент -Ноок участвует в названиях как в роли определе­
ния, так  и определяемого, в слитном или раздельном на­
писании: ЮпйегЬоок, 8апс1у Ноок, СоНаегз Ноок, Ноок 
М оипЫ п, Кес! Ноок. Интенсивность вхождения слова Ьоок 
в топонимию этого района (англ. Ьоок — крюк, крутой из­
гиб, излучина реки), по-видимому, такж е объясняется гол­
ландским влиянием (ср. голл. Ьоек — угол, сторона).

Среди топонимических компонентов, получивших рас­
пространение именно на северо-востоке, следует также упо­
мянуть с1оуе (амер. скалистый утес, ущелье). Его интен­
сивное участие в топонимии определяется влиянием голл. 
к1оо1 (расселина, ущелье, пропасть): ИогШ С1оуе, С1оуе 
Уа11еу, Каа1егзкШ С1оуе, Р1аиекИ1 С1оуе, 5(опу С1оуе, 
Ьоз1 С1оуе, С1оуе.

Значительное место в ойконимии данного района при­
обретает термин Иа1(з) — равнина, низина, отмель, плос­
кая мель, низкий берег (Ьеейз Р1а1з, О егтап  Р Ы з), генети­
чески связанный с голл. у1ак (ровный, плоский), у1ак!е 
(равнина, низина).
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По мере усиления английского влияния и замены ста­
рых голландских названий в топонимии северо-востока 
возникает новая тенденция — появление английских эле­
ментов, которые отражают специфику заселения англича­
нами этой территории. К  таким топонимическим элемен­
там, редко встречающимся в других районах, следует от­
нести слова шапог (маноры — распространенные в Новых 
Нидерландах поместья, владельцы которых обладали фео­
дальными правами), ра{еп{ (земельное пожалование, ж ало­
ванная грамота) в ойконимах МапогкШ, РеШаш Мапог, 
НоИапй Ра1еп1.

§ 6. Поздние иноязычные воздействия на американскую
топонимию

Новый приток иноязычных названий относится ко вто­
рой половине X V III в. и связаны с широкой иммиграцией 
из разных стран. Влияние отдельных этнических групп 
на топонимию страны различно, что связано с неоднород­
ностью их расселения на территории США и различной 
степенью смешения с общей массой американцев. В целом 
можно сказать, что в тех районах, где иммигранты живут 
большими . коллективами (как, например, финны в Мин­
несоте, норвежцы в Висконсине и др.), этнические особен­
ности укореняются более прочно, что сказывается и на 
длительном сохранении национальных топонимов. Очевидно, 
что большая сохранность национальных названий наблю­
дается в сельских местностях, для которых, в противопо­
ложность городу, характерна этническая замкнутость, поз­
воляющая дольше удерживать родной язык и обычаи.

Необходимо оговорить, что в связи с неравномерностью 
и длительностью притока населения, в настоящее время не 
всегда возможно разграничить то воздействие на топонимию, 
которое было оказано переселенцами в колониальный пе­
риод и более позднее влияние периода иммиграции. Так, 
например, влияние финского язы ка, заметное, в основном, 
в период интенсивной иммиграции в X IX  в., может быть 
такж е связано с ранними финскими поселениями (нач. XVII 
в.). Это же можно сказать о шотландском влиянии, которое 
сказывается как в начале X V II в. (шотландцы прибыли 
в Америку одновременно с англичанами), так и в X IX  в. 
' ?Т ак  как в рамках настоящей работы не представляется 
возможным рассмотреть влияние на топонимию всех (или
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даже большинства) языков этой многонациональной стра­
ны, необходимо ограничиться установлением основных, 
наиболее характерных тенденций этого процесса. Проблема 
позднего иноязычного влияния связана с выявлением осо­
бенностей функционирования и сохранности этих названий, 
что заставляет рассмотреть широкий круг вопросов: нас­
колько отчетливый след оставляет та или иная переселен­
ческая группа на карте страны; какова сфера функциони­
рования иноязычных топонимов; существуют ли они только 
на национальных картах или принимаются официально; 
какие объекты они главным образом именуют; можно ли 
их считать индикаторами этнического состава населения 
и пр.

Обычно в иммигрантских коллективах создаются мест­
ные национальные названия, своеобразные «внутригруппо­
вые» топонимы (т-§гоир п атез) , которые редко получают 
официальное утверждение. Эти национальные названия, как 
правило, недолговечны. Возникая в первом поколении им­
мигрантов, они затем исчезают. Чаще всего они обозна­
чают небольшие естественные объекты (ручьи, пруды, по­
ля, холмы) и хозяйственные постройки местного значения 
(загоны для скота, осушительные каналы, фермы) и почти 
никогда не относятся к населенным пунктам, которым дают­
ся официальные американские наименования.

Пути образования внутригрупповых топонимов различ­
ны: используются такие известные еще с начала X V II в. 
способы, как перенос топонимов из страны эмиграции или 
применение в названиях национальных имен и фамилий. 
Широко употребляются «этнические» топонимы (Ои^сЬ Р1а1, 
(Зегтап Ваг, 1 т М о \\т ,  РгепсЬ Ои1сЬ, Р т п ,  Р тп 1 о \\т ). При­
меняются такж е переводы американских названий на соот­
ветствующий язы к или употребление американских топо­
нимов с добавлением национальных географических терми­
нов (таких, например, как финск. ]оЫ, т а Ы , ,)апм). В 
отдельных случаях могут возникнуть национальные топо­
нимы описательного характера. К ак было указано, все эти 
названия имеют ограниченное употребление внутри опре­
деленных национальных коллективов и редко принимаются 
официально. Если же это происходит, в силу вступает про­
цесс их англизации, выражающийся в изменении их звуча­
ния и орфографии.

В X IX  в. почти не наблюдается случаев включения в 
топонимию национальных географических терминов, как 
это происходило в XVII в. с рядом французских и испанс-
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них названий. Таким образом, можно заключить, что 
внутригрупповая топонимия не оказывает особого влияния 
на развитие системы американских наименований X IX  в.

В связи с широкой немецкой иммиграцией в разные 
годы необходимо остановиться на вопросе о воздействии 
немецкого языка на американскую топонимию. Вопреки 
тому, что можно ожидать, исходя из размеров иммиграции, 
следы немецкого влияния на современной карте незначи­
тельны. Это объясняется тем, что заимствования почти пол­
ностью ограничиваются колониальным периодом. П оявле­
ние первых немецких топонимов относится к 1683 г., когда 
в Пенсильвании образуется немецкая колония Оегшап- 
1 о \у п ,  в которую переселенцы прибывают через Англию 
и Голландию. Эти наименования представляют собой сое­
динение немецких имен и фамилий со словом Ьиг§ (нем. 
город) — З^ешзЬигё, НиЫегзЪигй и др. В настоящее время 
в Пенсильвании насчитывается более ста пятидесяти ойко­
нимов с -Ьиг(*.

Закреплению форманта -Ъиг§ в американской топони­
мии могли способствовать разные языки. Шведы основы­
вают Е1ГзЬог§, французы — ЬошзЪоиг^, голландцы — ЛШ- 
(11еЬиг§. Больш ая концентрация топонимов с -Ьиг§ в Пен­
сильвании, на территории немецких поселений, заставляет 
предположить немецкое происхождение -Ьиг§ в этом райо­
не. Статус -Ьигё, как одного из ведущих топонимических 
формантов, был официально утвержден директивой Коми­
тета по географическим названиям, в которой, в частности, 
указывалось, что при употреблении шотл. Ъиг§Ь следует 
опускать Ь (так же, как  в ЬогоиёЬ опускать и§Ь) [66].

Кроме -Ьиг§ в качестве конечного форманта употреб­
ляется такж е нем. -Ье1ш (дом, очаг, приют). В П енсильва­
нии этот формант создает выделяющийся топонимический 
ряд, однако в других районах страны встречается чрезвы­
чайно редко. В остальном немецкое влияние сводится к 
образованию названий-гибридов, где немецкое определение 
присоединяется к английской конечной части топонима: 
НеП\уоос1 (нем. ЬеП — целый, здоровый, невредимый); Оз- 
1епзМе (нем. Оз1еп — восток). Немецкие определения встре­
чаются такж е в соединении с формантом -уШе (Ю етуШ е, 
нем. к1еш — малый, маленький).

Топонимия первой половины X IX  в. в значительной 
степени характеризуется тем, что в этот период происходит 
замена многих иноязычных названий, возникших ранее — 
в X V II, X V III вв. В этом отношении показательна судьба
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валлийских топонимов, которые появляются на северо- 
востоке страны в последней четверти XV II в. и проявля­
ют значительную устойчивость — продолжают функциони­
ровать после прекращения иммиграции из Уэльса.

Однако из многочисленных валлийских ойконимов райо­
на ^е1зЬ  Вагопу до настоящего времени дошли немногие. 
Это — 11шсЫап (валл. ишсЬ — верх, Пап — церковь, дерев­
ня), ТгеёуКпп (валл. 1ге[ уг йуКгуп — город в долине) 
[32]. Последний сохранился несмотря на то, что в начале 
X V III в. английскими колонистами была сделана попытка 
ввести в употребление английскую кальку (не закрепив­
шийся ойконим Уа11еу Тошп).

Смена валлийских ойконимов — характерный процесс, 
который идет в общем русле замены иноязычных названий 
на английские: при росте населенного пункта и расшире­
нии его влияния ему придается официальное английское 
название. В этой связи показательна история наименова­
ния ОиНгуп М а ш  (валл. с1у!Ггуп гпашг — большая долина), 
которое относилось к небольшому населенному пункту в 
долине Огеа{ СЬез1ег Уа11еу. В результате усиления зна­
чения города он был переименован в Огеегйгее (ойконим 
ЭиНгуп Машг сохраняется в названии улицы).

В конце X IX  в. процесс замены национальных названий 
на английские сталкивается с противоположной тенденцией
— возрождением некоторых из них. Последнее относится, 
в основном, к «экзотическим» топонимам, таким, как ин­
дейские, валлийские и ряд других. Причины этого возврата 
к старой топонимии, который наступает в период, когда 
языки уж е вышли из повседневного употребления, а нацио­
нальные традиции в значительной степени утрачены, лежат 
в сфере экстралингвистической.

Весьма показательна для понимания этого процесса та 
топонимия (в частности валлийская), которая в конце X IX  в. 
возникает в связи с интенсивным расширением железно­
дорожной сети и возросшей в результате этого обществен­
ной потребностью в новых названиях. Валлийские назва­
ния с их необычным звучанием воспринимаются как эмоци­
онально окрашенные, наполненные положительными ассо­
циациями. Помимо заимствований из Уэльса, многие топо­
нимы создаются на месте из существительных и прилага­
тельных, несущих положительные коннотации: ОуЫЬагЬас1 
(упорство), Ргус11ег1Н (красивый). В этот период возникают 
такж е искусственные псевдо-валлийские названия, по виду 
напоминающие валлийские (например: Те(1\ууп из имени
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Тей +  'Муп, по аналогии с древними топонимами с этим 
компонентом (валл. \ууп — овца).

Возрождение иноязычных названий, наблюдающееся в 
конце X IX  в ., не вносит существенных изменений в топо­
нимическую карту страны и поэтому не противоречит об­
щему выводу о том, что тенденция к «американизации», 
характерная для языковой политики страны, сказывается, 
в целом, в малой сохранности иноязычного элемента. Доми­
нирующая американизация населения (отражающаяся в 
особенностях билингвизма иммигрантов, родной язык ко­
торых испытывает значительное воздействие английского 
языка) непосредственно проявляется в ограниченности ро­
ли языков иммигрантского населения в развитии системы 
наименований страны.

§ 7. Некоторые проблемы индейской топонимии

При обзоре современной карты США бросается в глаза 
обилие названий, резко отличающихся по форме от евро­
пейских. Это топонимы, которые возникли на основе много­
численных аборигенных языков Америки. В настоящее вре­
мя названия индейского происхождения имеют многие ес­
тественные объекты, ряд штатов и крупных городов, не­
сколько сот небольших городов и поселков.

Изучение наименований аборигенного происхождения
— одна из основных проблем современной американской 
топонимики. Начиная с 80-х годов X IX  в ., когда в Вашинг­
тоне было основано Бюро американской этнологии, этой 
проблемой занимаются многие лингвисты, этнографы и ис­
торики. Изучение аборигенных наименований имеет боль­
шое значение не только для американской, но и для евро­
пейской топонимики, так как во всей Европе когда-то про- 
исх'одили те же процессы: названия черпались новыми по­
селенцами у древних коренных обитателей территории, 
имевших совершенно иные языки. Но если в Европе этот 
переход названий из одной языковой среды в другую со­
вершался на заре истории, заимствование индейских наз­
ваний европейскими колонистами в Америке происходило 
в иную эпоху — в XVI — XV II вв.

Тем не менее, несмотря на близость к современности 
процессов, связанных с восприятием индейских топонимов, 
изучение последних представляет большие трудности, ко­
торые вызваны целым рядом разнородных факторов, таких,
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как резкое отличие индейских названий от европейских, 
недостаточный уровень изученности некоторых местных 
языков, отсутствие возможности проникнуть в истоки не­
которых названий, в связи с трагической судьбой многих 
индейских племен.

В XVI в. на территории современных США насчитыва­
лось около миллиона индейцев, которые, как известно, под­
вергались массовому жестокому истреблению. За  два пер­
вых десятилетия пребывания европейских колонистов в Вир­
гинии были почти полностью уничтожены индейцы, насе­
лявшие эту территорию. Н а севере, в Новой Англии, ко­
лонисты сгоняли индейцев с освоенной земли, «скупая» у 
них участки. Исключение до какой-то степени составляет 
Пенсильвания, где Уильям Пенн стремился к мирному 
сосуществованию с индейцами. Однако в дальнейшем они 
также были вытеснены, так  как в период войны между 
английскими и французскими колониями оказались на сто­
роне последних.

В этой обстановке постоянной борьбы и лишений, когда 
были утрачены многие элементы оригинальной индейской 
культуры, значительно пострадала такж е ранняя индейс­
кая топонимия. Судьба индейских названий по-разному 
складывается на разных территориях. Менее всего искон­
ные аборигенные названия сохранились в районах ранней 
колонизации, на северо-востоке у Атлантического побе­
реж ья. В эти годы (нач. X V II в.) об индейских языках 
было известно очень мало, и попытки выяснить и воспроиз­
вести названия неизбежно приводили к их искажению. В 
тех случаях, когда значение индейского названия удава­
лось выяснить, оно обычно переводилось на английский 
язык. Т ак возникают названия типа Рат1ес1 Роз1 (раскра­
шенный столб, изображение индейского идола), ЗПуег Р1ише 
(индейское украшение из перьев), К 1$ т §  \УоН, Огипк- 
еп 1псПап, Вгокеп Во\у, Вгокеп Агго\у, ’Моипйес! Кпее, 
НМйеп Т1тЬег, которые выделяются на общем фоне совре­
менных названий своей необычной формой — отсутствием 
в их составе географического термина.

В эти ранние годы колонизации те немногие индейские 
названия, которые заимствовались, относились почти исклю­
чительно к естественным объектам — озерам, лугам, хол­
мам, рекам. Поселения, как правило, получали английские 
наименования. Показательно, что для шестидесяти населен­
ных пунктов, созданных в Массачусетской колонии до 
1690 г., не было использовано ни одного индейского наз­
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вания. Массачусетс и Коннектикут — единственные на Ат­
лантическом побережье штаты, которые носят наименования 
индейского происхождения. Но и они не первичны, а пред­
ставляют собой результат метонимии — переноса названий 
залива и реки, соответственно.

К  западу от Миссисипи, где индейское население сох­
ранялось дольше (начиная с 20-х гг. X IX  в. было пред­
принято переселение индейских племен за Миссисипи), або­
ригенные названия встречаются в настоящее время чаще. 
На тихоокеанском северо-западе, на дальнем юго-западе, 
в горных и степных штатах индейские названия сохраняют­
ся не только за естественными объектами, но такж е от­
носятся к штатам, населенным пунктам разных рангов, 
почтовым отделениям. Надо отметить, однако, что, в боль­
шинстве, эти названия не являются первоначальными ин­
дейскими топонимами. Они возникают позднее, во второй 
половине X IX  в ., в период так называемого возрождения 
индейской топонимии и создаются самими американцами 
на основе индейских языков, уже достаточно изученных к 
тому времени.

Подлинные (первоначальные) индейские топонимы в нас­
тоящее время сохраняются в районах резерваций в штатах 
Вашингтон, Орегон, Айдахо, Монтана, Вайоминг, Северная 
и Ю жная Д акота, Аризона, Юта и ряде других. В штатах 
Калифорния и Невада имеются отдельные селения индей­
цев племен пайюте, юроков и шошонов, носящие местные 
наименования.

* * *

К ак уж е было сказано, в середине X IX  в ., в связи 
с повышением интереса к истории страны, возникает тен­
денция к возрождению местной аборигенной топонимии, 
поддержанная многими деятелями культуры. Первым 
европейцем, который обратил внимание на местные наимено­
вания, увидел их своеобразие и красоту, был Уильям 
Пенн, уделявший большое внимание проблеме создания наи­
менований на осваиваемой территории. Пенн специально 
изучил язык племени делавэров, для того чтобы иметь воз­
можность общаться с местным населением. В одном из пи­
сем 1681 г. он говорит об индейских языках: “ I кпо\у по! 
а 1ап§иа§е зрокеп т  Еигоре, (Ьа1 Ьа1Ь туогйз о! т о г е  з\уее1- 
пезз, ог §геа1пезз т  ассеп! апй ешрЬаз15, 1Ьап Ш екз.” 
[45]
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О поэтичности аборигенных названий много писал Ва* 
шингтон Ирвинг, сторонник ряда топонимических преобра­
зований. Так, он считал, что вместо названия города Нью- 
Йорк следует восстановить старое МапНаНап, штату Нью- 
Йорк придать название С М апо, а стране — Арра1асЫа. 
Эдгар По, с его тонким чувством красоты звучания слов, 
такж е высказывался в пользу замены названия страны на 
Арра1асЫа. Горячо выступали за восстановление индейских 
названий Лонгфелло и Уолт Уитмен. Говоря о необходи­
мости сохранить специфические особенности английского 
языка США, Уитмен указывал на важность восстановления 
индейской топонимии, которую определял как “зо т е Ш т §  
зресШс апс! регГес1” . В лекции “Ап А т е п с ап  Р п т е г ” 
он писал: “СаШ огша 15 зошп 1Ыск шНЬ 1Ье п а т е з  о! а11 
1Ье ПШе апс! Ы§ зат1 з. СЬазе 1Ьеш а\уау апс! зиЬзШ и!е 
аЬоп§та1 п а т е з .”

Писатель и поэт Л. К- Ьо\уе11 (друг Лонгфелло) писал 
в ж урнале “1Чог1Ь А те п с ап  Ке\пе\у” о необходимости бе­
речь оставшиеся аборигенные названия запада, не дать им 
превратиться в обесцвеченные наименования типа Ьаке Ое- 
ог§е, как это было сделано на атлантическом побережье. 
“ Нош 1иску оиг ш оип1атз аге т  1Ье1г п а т е з ...  ТЬе Ап§1о- 
Захоп зропзог шоиЫ М со й ети з ’е т  1о по1Ьт§ т  по Н т е .” 

Рассматривая процесс возрождения индейских названий 
в X IX  в. и в последующие периоды, необходимо отметить, 
что возврат к ним имеет специфический характер, в том 
смысле, что не сопровождается восстановлением первона­
чальных топонимов, которые во многих случаях утеряны 
безвозвратно. В качестве наименований используются сло­
ва различных индейских языков и индейские названия, 
независимо от того, проживали ли соответствующие пле­
мена в данной местности. Используются такж е индейские 
личные имена, которые, в связи с явлением табу, не упот­
реблялись самими индейцами. Все это вносит дополнитель­
ные трудности в сложную проблему выявления семантики 
индейских топонимов.

Современных носителей язы ка индейские названия прив­
лекают своим необычным звучанием, поэтичностью, роман­
тическими ассоциациями. Об этом свидетельствуют многие 
американские лингвисты, в частности Р. Ь. 1Д1еу, кото­
рый, рассматривая топонимию Сьерра-Невады, часть кото­
рой составляют аборигенные наименования, пишет: “А топ §  
Шезе п а т е з  {Ьеге 13 ти сЬ  {апсу апс! Ь итог, ти сЬ  готапсе 
апс! 1е§епс1.” [68]
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* * *
Д ля того чтобы понять характер современной абори­

генной топонимии, необходимо выявить, какими были те 
индейские названия, с которыми столкнулись первые коло­
нисты, какие объекты ими обозначались и как проходил 
процесс ассимиляции этих топонимов в тех случаях, когда 
они заимствовались.

В отличие от европейских, индейские топонимы характе­
ризуются чрезвычайной близостью к нарицательной лекси­
ке, то есть почти не выделяются как особая группа слов. 
Чаще всего они представляют собой свободные описатель­
ные конструкции и в этом смысле отличаются некоторой 
нестабильностью и неопределенностью. Один и тот же объ­
ект может иметь несколько наименований, тем более, если 
его расположение на далеком от племени расстоянии не 
делает его частью каждодневной жизни жителей. Этот же 
объект соседними племенами может именоваться совершен­
но по-иному. Названия обычно даются небольшим объек­
там, непосредственно касающимся жизни племени, тогда 
как крупные объекты, как правило, единого наименования 
не получают (хотя могут быть известны названия их от­
дельных частей). В первую очередь именуются естествен­
ные объекты; названия поселений, в связи с кочевым обра­
зом жизни населения, закрепляю тся редко1. Эти особеннос­
ти внутренней организации системы индейских названий, 
так значительно отличающиеся от европейской, не могли 
не сказаться на практике их заимствования.

Каковы те явления, которые возникают при восприятии 
европейцами индейских названий? Прежде всего, в связи 
с тем, что большинство индейских племен северной Амери­
ки не имело письменности и передача наименований проис­
ходила в устной форме, возникают проблемы фонетичес­
кого характера. Еще первые колонисты столкнулись с 
трудностью передачи средствами английского языка фоне­
тических особенностей индейских названий. Это касалось 
главным образом носовых и гортанных звуков, которые 
считались «непроизносимыми» и «не поддающимися записи» 
(ипргопоипсаЫе, ипзреНаЫе). Эти фонетические сложности

1 Интересный материал в этой связи можно найти в статье 
Т. Т. и 'а к г т а п ,  который опубликовал результаты полевого сбора мест­
ной топонимии на севере Калифорнии. Из тысячи собранных названий 
только двадцать относятся к большим объектам, характеризующим бе­
реговую линию и рельеф местности. Вместе с тем, местные жители, 
юроки, дали автору двенадцать названий различных участков холма, 
не имеющего общего названия [70].

11 0



(ошибочное восприятие звуков индейских названий и их 
приближение к звукам родного языка) приводят к искаже­
нию первоначальной звуковой формы топонимов, что в 
свою очередь сказывается на неустойчивости их английской 
орфографии.

Так как запись производилась европейцами, а твердые 
орфографические и фонетические нормы передачи названий 
отсутствовали, на разных картах, в зависимости от большей 
или меньшей точности воспроизведения, возникают вариан­
ты. Известно, например, более десяти последовательно сме­
нявшихся форм ойконима МПшаикее (современная форма 
установлена лишь в 1844 г.), три современных сосуществую­
щих орфографических варианта ойконима А11е§Ьапу (А11е§- 
Ьепу, А11е§апу) и т.д. Одно и то же исходное индейское 
название может получить, таким образом, самые разнооб­
разные современные письменные формы. Так, например, то­
понимы Заи^из (Калифорния), 5а§ НагЬоп (Нью-Йорк), 5а- 
§ т а \у  (Мичиган), Заик Сеп1ег (Миннесота), Зас СНу (Айова)
— все восходят к одному алгонкинскому слову со значе­
нием «устье реки».

На современной орфографии индейских названий ска­
зывается такж е то обстоятельство, что многие из них пере­
ходят в английский язык через французский. Отношения 
французов с индейцами складывались более мирно, чем 
это было у англичан, так как, занимаясь в основном тор­
говлей, французы не посягали на земли коренных жите­
лей и были заинтересованы в установлении с ними контак­
тов. Постоянно общаясь с индейцами, французы воспри­
няли многие названия, которые и в настоящее время не­
сут следы французской ассимиляции: 1п^ио1з [^гэ'кхю : ]; 
ОиасЬНа ['ш а^Д э: ]; Зю их [зи:]. Французское влияние ска­
зывается такж е в сохранении звука [э: ] в таких орфогра­
фических комплексах, как аи, а\у, аи§Н: СЬа1а1циа, СЫс- 
каза\у, Сопешаи^Ь.

Однако в процессе дальнейшего функционирования наз­
ваний в англоязычной среде возникают местные произно­
сительные варианты, в которых сказывается тяготение к 
орфографическому произношению. Таким образом появля- 
ются варианты типа [а:'каеп2эз ] для Агкапзаз1.

1 Широко известна деятельность Н. Уэбстера, направленная на 
упрощение орфографии ряда американских названий. Вебстер высказы­
вался также за упрощение написания индейских названий и многое 
сделал в этом отношении. Он отмечал необходимость фиксации мест­
ного произносительного варианта (“ТЬе 4гие ргопипааНоп о! 1Ье паше 
оГ а р!асе 15 !Ьа1 шЫсЬ ргеуаПз т  апс! пеаг 1Ье р!асе.”) [64].
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Проблема произношения некоторых индейских названий 
вызывала длительные дискуссии, возникавшие, главным об­
разом, при наличии нескольких местных произносительных 
вариантов. Особенно яркий пример в этой связи предостав­
ляет М15501Ш (обсуждение произносительной нормы дли­
лось несколько десятилетий на страницах ж урнала “А т е ­
псап  ЗреесЪ”), где варианты охватывают все три слога (пер­
вый э /1; второй и э/и :; третий 3 / 1), центральные согласные 
(г/з) и место ударения (на втором или третьем слоге). 
А.XV. Кеай, подводя итог этому обсуждению, приходит к 
заключению, что в качестве официальной нормы следует 
принять вариант [гш 'гш п ] [62].

Не менее бурную дискуссию вызвало произношение то­
понима Агкапзаз. Д ля наименования штата наибольшее 
распространение получила форма ['а :кэп зз:]. Название ре­
ки Агкапзаз [а':кэпзо: ] в ее течении по Канзасу произно­
сится как [а/кэепгэз]. Этот же произносительный вариант 
относится к Агкапзаз СНу в К ан засе— [аг'каэпгзз]. Оба 
последних варианта сложились под воздействием топонима 
Капзаз Гкаепгэз]. Кроме того, в настоящее время все более 
настойчиво употребляется местный вариант для названия 
штата, тяготеющий к орфографическому произношению — 
[аг'кэепгэз].

* * *

Как известно, многочисленные языки аборигенов Аме­
рики, разнообразные по типу и структуре, обладают р я ­
дом близких морфологических и синтаксических свойств. Это 
явление находит отражение в индейской топонимии, в ко­
торой наблюдается значительное единство разнородных 
элементов, определенная общность топонимических прин­
ципов, при всем разнообразии реальных названий у от­
дельных племен. Помимо языковых факторов, эта общность 
определяется такж е тем, что индейская топонимия сложи­
лась как целостная система у народов, находящихся на 
одинаковой ступени исторического развития. Кроме того, 
здесь сказываются также реальные исторические и геогра­
фические связи между отдельными группами племен.

Наблюдения над топонимией различных племен — ал- 
гонкинов, ирокезов, делавэров (на востоке и северо-вос­
токе), кароков, юроков, атапасков (на западе), чейеннов и 
дакотов (в районе североамериканских прерий) — убежда­
ют, что наиболее характерным типом местных наименований 
являются описательные топонимы. Описание местности осу­
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ществляется самыми разнообразными средствами, с учас­
тием слов, имеющих широкий диапазон значений. Один 
из обычных способов заключается в обозначении объекта 
посредством отнесения его к определенному классу: Сарау 
(ручей), Нооз1ск (скала), Ыаи§а1иск (рукав реки), СосЬес- 
1оп (низина) и т.п. Гораздо большее распространение, од­
нако, получают определительные конструкции: Мопоп§а- 
Ье1а (река с пологими берегами), Ми§и (песчаный берег).

Совершенно очевидно при этом, что наибольшее число 
топонимов связано с описанием водных объектов: ТоЬу- 
Ьаппа (темная вода), №гпзйе\\г (большой поток), М еш - 
т а с  (быстрая вода), СЬе1уап (глубокая вода).

Распространен способ метафорического описания мест­
ности при помощи указания на сходство объекта с частя­
ми человеческого тела: 1Ш1аз (голова), З о п о та  (нос), 
С озЫ с (глаза). В качестве топонимов употребляются так­
же слова «рука,» «рот», «нога» и ряд других.

Д ля топонимии ряда индейских языков характерно 
обозначение местонахождения при помощи включения в 
состав названия локативного послелога. Таким образом 
образуются названия типа А^иеЪо§ие (в конце маленького 
пруда), М Ы з т к  (на маленьком озере).

В топонимах, принадлежащих атапаскским языкам, 
которые не относятся к полисинтетическим, часто встре­
чается суффикс со значением «место»: Ыипйа (место, где 
растет картофель), СоЬоез (место у разбитого каноэ).

Большое число топонимов связано с флорой (обозна­
чаются места, где имеются растения, пригодные для упо­
требления в пищу, или лекарственные растения): СЬеек- 
1оша§е (место, где растут яблони), Ж зкауипа (место, где 
растет пшеница), СЬарра^иа (съедобный корень), АсаЬо- 
пап (лекарственная трава).

Не менее распространены топонимы, связанные с фау­
ной. Это прежде всего так  называемые “Ьигйегз’ Ып1з” и 
“П зЬегтеп’з Ыгйз” , то есть топонимы, указывающие на 
места охоты и рыбной ловли: № Ьеп (место для рыбной 
ловли летом), Мазкшепохакек (там, где ловятся большие 
щуки), 5кепоп1о (олень), \У арросото (река диких гусей), 
ОЬпошагаке (место, где много черепах).

Топонимы отражают различные стороны жизни и дея­
тельности аборигенов. Они рассказывают об их жилищах, 
строительстве поселений, орудиях труда, охоты, рыбной 
ловли. В топонимии раскрывается своеобразная культу­
ра индейцев, мифы, предания, обряды, верования: Тю-



гаИ (подобный небу), Ггопс^иоН (место, где умирают вол­
ны), Тожапд' (где мы хороним мертвых), 01зе§о (место, где 
происходят встречи), СНаи1а1щиа (там, где была поймана 
первая рыба), К езкаесЦ и егет  (место, где производятся 
обряды).

Индейская топонимия разительно отличается от евро­
пейской не только семантикой отбираемых в качестве 
названий слов, но такж е функционированием особых топо­
нимов-предложений, возможность появления которых свя­
зана с тем, что большинство индейских языков относится к 
языкам инкорпорирующим. Эти топонимы, представляю­
щие собой сложные комплексы (в которые входят субъ­
ект, выражение действия, объект, атрибут и т.д.), пере­
дают содержание целого предложения- Таким образом 
создаются топонимы типа К азкаёепаик (вода переливает 
через низкие берега), М^$з^5 ^ио^ (здесь есть хорошая тра­
ва), V/аз1о]а (здесь растут сосны), А{§а1о§М 55аз (он ловит 
рыбу корзиной), Ке§юЬпе (у него хорошая пещера), 5ка- 
пеп1§гакзеп0 е (на этой стороне берега высаживаться опас­
но), Мооза1ашоо (собака загнала лося). Ср. аналогичные 
значения топонимов в аборигенной топонимии Австралии.

Особое место в топонимии США приобретают заимст­
вованные аборигенные слова, относящиеся к физико-гео- 
графическим объектам, которые используются в функции 
конечных компонентов топонимов. Среди последних ши­
ротой употребления отличается термин Ъауои- Тот факт, 
что он вошел в американский вариант английского языка 
через французский, определил появление гипотезы о его 
французском происхождении, которая в дальнейшем была 
опровергнута1.

Ареал наибольшей концентрации названий с термином 
Ьауои — низовья М и с с и с и п и  (штаты Л уизиана и Мисси­
сипи). Из этого эпицентра термин распространяется вдоль 
всего побережья М ексиканского залива, на север по Мис­
сисипи и на запад. Его можно встретить на Среднем Запа­
д е — в Огайо, Иллинойсе, на юго-западе — в Техасе,

1 Как было доказано Ридом [62], слово восходит к языку племе­
ни чоктавов, с которыми французы Луизианы вели торговлю. На тер­
ритории постоянных французских поселений термин прочно укоренился, 
а затем, в течение XVIII в ., был распространен французскими охотни­
ками и торговцами на север, запад и восток. Современное распростра­
нение топонимов с этим термином может служить одним из указате­
лей протяженности территории, на которой ощущается влияние франт 
цузского языка Луизианы.
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Оклахоме, на юге — в Арканзасе. Он употребляется для 
обозначения широкой разновидности водных объектов: 
пойма реки; дельтовый рукав; ручей, протекающий в за ­
болоченной местности; старица; заводь; слепой рукав реки; 
заболоченная часть морского залива; ручей с медленным 
течением. В этих значениях термин Ьауои близок терми­
нам з1ои§Ь и сгеек, которые часто заменяют его за преде­
лами ареала. Кроме того, как можно заключить из мате­
риалов диалектологических экспедиций, Ьауои широко 
употребляется местным населением для обозначения ал­
лювиальных долин и низких сырых участков полей [72].

В системе англоязычных наименований США Ьауои 
употребляется прежде всего в составе гидронимов, но так ­
же используется как  конечный компонент в названиях 
ферм, хозяйственных построек и небольших населенных 
пунктов.

Функционирование в современной системе географиче­
ских названий США обширного индейского пласта ставит 
перед американской топонимикой две сложные и специфи­
ческие проблемы: теоретическую, связанную с установле­
нием этимологии названий, и практическую, касающуюся 
необходимости стандартизировать их написание и произ­
ношение.

Глава II

ПРОБЛЕМЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ АМЕРИКАНСКОЙ ОЙКОНИМИИ

Достаточно беглого обзора современной топонимиче­
ской карты США, чтобы убедиться в ее разительном отли­
чии от карты Англии. Особенно бросается в глаза то об­
стоятельство, что американские наименования, в боль­
шинстве представляющие собой единицы современного 
язы ка, обладают необычайным разнообразием форм. Д ей ­
ствительно, в качестве наименований функционируют как  
отдельные слова, относящиеся к разным частям речи (Ра11з, 
Тауегп, ОоЫеп, Ыке1у), так и самые различные сочетания 
слов (УеИотс Сгеек, М т е г ’з УШ а§е, Ь аке о{ 1Ье \^оо<1, ТЬе 
Соуе РаШ айез).

Ввиду многообразия форм топонимов и неоднородно­
сти их индивидуальных характеристик, словообразова­
тельная классификация материала (которая не во всех 
случаях может быть однозначно представлена) должна



проводиться с учетом комплекса факторов, современных и 
исторических. Помимо рассмотрения фактической струк­
туры единицы, необходимо принимать во внимание осо­
бенности словообразовательного процесса, а именно, про­
исходит ли он в топонимии или вне ее. В первом случае 
имеет место составление топонима из отдельных компонен­
тов, то есть создание сложного наименования, во втором — 
в топонимию переносится готовая сложная форма, функ­
ционирующая как таковая в других сферах языка.

Проблема определения границ отдельных словообра­
зовательных групп особенно остро встает именно в амери­
канской топонимии, в связи с многообразием форм и нетра- 
диционностью многих из них. Наблюдение показывает, 
что. при всей расплывчатости границ между отдельными 
формами топонимов и многочисленности промежуточных 
состояний, некоторые словообразовательные модели повто­
ряются с достаточной регулярностью. Это дает возможность 
выделить основные словообразовательные группы, которые 
по степени распространенности располагаются в следую­
щем порядке: п р о с т ы е  топонимы, представляющие 
собой свободные несвязанные (монолексемные) единицы; 
с о с т а в н ы е ,  построенные на основе словосочетаний; 
с л о ж н ы е ,  построенные по образцу сложных слов; 
п р о и з в о д н ы е ,  состоящие из основы и топонимиче­
ского форманта (суффикса или полу аффикса); о к к а з и о ­
н а л ь н ы е  топонимы, характеризующиеся «искусствен­
ностью» построения.

§ 1. Пределы группы простых наименований

Наибольшее распространение в США получили простые 
топонимы (более 30% всех названий, по сравнению с 5% 
в Англии). Их интенсивное развитие вполне закономерно, 
так  как это один из наиболее конкретных способов ото­
бражения реальных явлений окружающей действительно­
сти. Меас1о\у, Наш1е1;, Шез1, Ре1то1еит, Ехрог! — все эти 
названия, образованные при помощи использования единиц 
язы ка, первоначально не входивших в разряд имен соб­
ственных, отражают определенные признаки обозначаемых 
населенных пунктов, физико-географические или эконо­
мические.

Однако состав топонимов, входящих в эту группу, не 
ограничивается очевидными, наиболее характерными слу­
чаями, приведенными выше — имеется большое число на­
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званий, примыкающих к этой группе по ряду признаков. 
Поэтому целесообразно особо рассмотреть вопрос о грани­
цах группы простых наименований.

Исходя из упомянутого выше критерия учета процесса 
топонимического словообразования, к группе простых то­
понимов следует отнести названия, заимствованные из 
других стран, так как они переносятся в американскую 
топонимию как готовые формы (Ьопйоп, М апсЬез^г).1 
Аналогично положение с топонимами, построенными на 
основе антропонимов (ХУазЫщ^оп, 1лпсо1п), которые так­
же, в большинстве, относятся к этой группе. Исключение 
составляют необычные по структуре ойконимы, образован­
ные при помощи использования имени и фамилии (КН 
Сагзоп, Магк Т \у ат ).

Простыми следует считать перенесенные в разряд топо­
нимов прилагательные, образованные при помощи суф­
фиксов (5токе1езз, \Утс1у, КпоЫ у, Сеп1га1), а также 
существительные, включающие грамматическую морфему 
множественного числа (НШз, Меайошз). Переход послед­
них из разряда имен нарицательных в собственные сопро­
вождается перерастанием грамматического значения мор­
фемы -8 в значение лексическое. Форма множественного 
числа начинает выражать уж е не множественность объек­
тов, а особый его признак, а именно, принадлежность к 
населенным пунктам. Во всех этих случаях отсутствует 
процесс топонимического словообразования, который по­
зволял бы говорить о сложном составе топонимов.

К  группе простых такж е относятся названия типа К 1- 
уегзШе, весьма многочисленные в американской топонимии. 
Их двуосновность оказывается на уровне топонимии мни­
мой. Эти топонимы образованы путем перехода нарица­
тельных существительных, являющихся сложными слова­
ми английского языка, в имена собственные — топонимы. 
Таким образом, двуосновен не топоним, а исходное су­

1 Необходимо оговорить, однако, что не все переносы следует без­
оговорочно относить к этой группе. Так, ойконимы, повторяющие 
названия гостиниц и постоялых дворов, с их «причудливой» формой, 
занимают как бы особое место между простыми и составными топони­
мами. Внешне (дистантным расположением частей) они приближаются 
к последним (ШЬНе Ногзе, К т §  о{ Рги551а), однлко отсутствие видо­
вого термина принципиально отличает их от составных, так как немо- 
тивированность сочетания отдельных компонентов лишает названия в 
целом внутренней формы, характерной для составных названий. Ср.: 
В1ие Ва11 и В1ие Ьаке; Вгоай Ахе и Вгоай Уа11еу; \УЫ1е Ногзе и 
\УШ е МагзЬ.
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ществительное, из которого он образован: пуегзМ е (берег 
реки)>Шуег51с1е.

К последним названиям примыкают случаи использо­
вания в качестве топонимов устойчивых словосочетаний, 
имеющих характер идиоматических выражений (1а 1г р1ау
— порядочность>Ра1гр1ау). Положение здесь, однако, ос­
ложняется отсутствием единообразия — наблюдается также 
дистантное написание соответствующих топонимов (р1ат  
с!еа1т§ — честность>Р1 а т  О еа1т§).

К простым топонимам, по-видимому, следует также 
отнести наименования, включающие слово зат1 . Компо­
нент заш ! может присоединяться к любому имени и, по 
существу, утрачивает значение «святой», то есть претер­
певает полную десемантизацию. В соединении с именем 
он создает неделимое целое, единый комплекс, целостность 
которого в большинстве случаев подчеркивается орфогра­
фией (51.) и объединяющим ударением на второй части 
топонима с редукцией или выпадением гласного в первой: 
51. С1а1г [зп1'к1еэ ]; 51. .1оЬп [зп1'с1зэп], [зэп1'(1зоп].

§ 2. Составные ойконимы

Составные наименования весьма отчетливо выделяют­
ся на современной карте — их количество в разных шта­
тах севера, востока и юга составляет 15 — 20% , а в запад­
ных достигает 30 — 35% .

Самый распространенный способ образования такого 
рода названий заключается в обозначении населенного 
пункта при помощи атрибутивной синтагмы, первый ком­
понент которой выполняет описательную или ограничи­
тельную функцию (Огаззу Меас1о\у), либо привносит от­
тенок характеристики (РеасеГи! Уа11еу).

Один и з  характерных признаков американской топо­
нимии заключается в том, что в атрибутивной синтагме 
может сохраняться артикль, который, по-видимому, вы­
полняет роль добавочного определения: ТЬе р 1зЬ Ра1Ь, 
ТЬе 1Чог1Ь ВгапсЬ.

Определенные признаки и свойства объектов могут 
такж е передаваться в названиях при помощи окачествлен- 
ных причастий (Сгоокес! Сгеек) или путем присоединения 
к существительным количественных и порядковых числи­
тельных (Р 1уе Р о т1 з, Р1гз1 Сгоззт§).

Ш ироко распространены в этой группе генитивные 
конструкции, образованные при помощи добавления мор­
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фемы ’8 к основам имен нарицательных и собственных. 
Частота их употребления объясняется тем, что первона­
чально в них было заложено одно из основных топоними­
ческих значений — указание принадлежности. В даль­
нейшем, в связи с изменением объективных условий и 
отсутствием необходимости выражать это значение, может 
произойти слияние морфемы ’$ с первым компонентом. 
В настоящее время для обозначения новых объектов и 
при переименованиях генитивные конструкции не приме­
няются, однако на современной карте США имеется еще 
много названий, в которых апостроф сохраняется: ПзЬ- 
ег’з УП1а§е.

Структуру словосочетаний приобретают такж е ойко­
нимы, образованные путем присоединения прилагатель­
ных к готовым наименованиям (ИогШ 5рпп§Пе1с1) — груп­
па, которая не может не быть особенно заметной в системе 
наименований, где такое широкое развитие приобретает 
явление топонимической омонимии.

Составные топонимы могут включать более двух ком­
понентов в тех случаях, если одно определение оказывает­
ся недостаточным или же когда оно само является атри­
бутивной синтагмой. Членение этих наименований (то 
есть соотнесение определяемых и определительных компо­
нентов) различно. Т ак , например, в топониме В1ие Моип- 
Ы п  Ьаке прилагательное Ыие служит определением к 
слову т о и п Ы п , а сочетание Ыие то и п Ш п , самостоятель­
но функционирующее в топонимии как единое целое, в 
свою очередь определяет слово 1аке. Аналогично строение 
ойконимов В1ие КМ^е З и тш Н , Р т е  Огоуе МШз. Иную 
структуру имеет топоним Иррег В1аск ЕсИу, в котором 
географический термин еййу определяется прилагатель­
ным Ыаск, что создает готовое название (В1аск Едйу), а 
иррег является добавочным определением. (Ср. ЬТррег 5и1- 
рЬиг З р гт§ з , В1ие 5и1рЬиг 5 р гт§ з). Различие морфологи­
ческого строения этих названий проявляется такж е в их 
звучании, в несходстве таких параметров, как темп, тон, 
паузация и пр. Дескриптивная часть топонима может со­
стоять из трех компонентов: 1лШе Е§§ НагЬог Вау.

В топонимии США, для которой характерна значи­
тельная свобода в образовании различных топонимиче­
ских форм, часто используются предложные словосочета­
ния. Обычно предлоги служат указателями местоположе­
ния объектов, то есть используются в своем прямом зна­
чении. В состав некоторых из предложных наименований
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входит артикль. Однако в его употреблении отсутствует 
единообразие, так же, как и в написании наименований — 
раздельном или дефисном. Ср. СоггшаП оп !Ье НисЬоп и 
АппапсЫе-оп-НисЬоп. Часто используется предлог Ьу: А у о п  
Ъу 1Ье 5еа, СагшеИ-ЬуЧЬе-Зеа. В ряде случаев создаются 
своеобразные предложные топонимы, в которых роль 
определения выполняет о{-рЬгазе: Р о т !  о! Коскз.

Существенным фактором, характеризующим составные 
топонимы, является порядок компонентов, который за­
висит от степени спаянности ядра топонима, несущего ос­
новную смысловую нагрузку (обычно географического 
термина), и определяющего слова. В большинстве случаев 
порядок компонентов тот же, что и порядок слов в 
атрибутивной синтагме — определение плюс определяемое. 
Однако наблюдается и инверсионный порядок компонен­
тов, когда термин, находящийся в менее связанном сос­
тоянии, оказывается в препозиции. Ср. АУоИ Моип! и Моип! 
Норе; МП1 Р о т !  н Р о т !  Р1еазап!; 3\уап Ьаке и Ьаке Р1еа- 
зап!.

Инверсия обусловлена рядом факторов, из которых 
основным надо считать влияние французской топоними­
ческой модели, которое распространяется на родственные 
английские единицы. В препозиции могут стоять такие 
компоненты, как {ог! (франц. {ог!), тои гй  (франц. т о п !) , 
рог! (франц. рог!), 1аке (франц. 1ас), саре (франц. сар), рот*  
(франц. р о т !е ) . Показательно, что инверсионный поря­
док слов возникает такж е при функционировании компо­
нента §1еп- под влиянием шотландской (кельтской) моде­
ли (гаэльс. §1еапп, валл. §1уп). Ср. С1епго!Ьез (в Шотландии 
§1еп+ и.с. Ро!Ьез) и 01еп НесЫск, 01еп Ш и !е  (в А!).

Особая форма этих топонимов не может не оказать 
воздействия на их функционирование. Положение терми­
на в препозиции влечет перенесение на него смысловой 
нагрузки, в результате чего семантическая наполненность 
термина становится более весомой и очевидной для носи­
телей язы ка. Поэтому обычно наименования этой группы 
оказываются в полном смысле мотивированными, то есть 
непосредственно отражающими характерные признаки име­
нуемых объектов. (Напомним, что абсолютное соответст­
вие семантики компонентов реальным признакам окру­
жающей действительности не всегда обязательно.)

Действительно, компонент {ой употребляется для обо­
значения населенных пунктов, расположенных на месте 
старых фортов (Рог! Апп, Рог! ЕсЬуаЫ, Рог! АзЬЬу, Рог!
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ЗеуЬег!, Рог1 СоШпз); шоип1 употребляется для обозна­
чения населенных пунктов, расположенных у возвышен­
ностей (Моигй Норе, Моип! 51огш, Моип! М о т з )  и т.д.

В заключение необходимо еще раз обратить внимание 
на противоречивость, которая заложена в восприятии этих 
топонимов, возникших как свободные словосочетания. 
Они несомненно обладают определенной мотивированно­
стью — их отдельные компоненты не подвергаются в вос­
приятии носителей язы ка той степени десемантизации, 
которая наблюдается с топонимами иной структуры. Вмес­
те с тем, здесь не может не сказаться процесс субстантива­
ции, лексикализации словосочетаний, который, как из­
вестно, имел большое значение в развитии американского 
варианта английского языка в XVII — X V III вв. Этот 
процесс часто поддерживается написанием топонимов, ког­
да создаются такие непривычные формы, как Ые\уЪегПп, 
РаПепПтЪег, В1иеЫ11 (вместо Ыеш ВегНп, Ра11еп "ЛтЬег, 
В1ие НШ). Можно проследить отдельные фазы этой эво­
люции: АУППат’з Р о й  (конец X V III в.) —^УПНатз Рог! 
(X IX  в.) — АУПНатзрог! (XX в.). Вместе с тем, такие 
признаки, как ясность внутренней формы и грамматиче­
ская оформленность компонентов, свидетельствующие о 
том, что эти наименования характеризуются раздельно- 
оформленностью, делают правомерным их отнесение к 
группе составных топонимов (топонимов-словосочетаний).

§ 3. Сложные ойконимы

В отличие от топонимии Англии, американские наиме­
нования создаются, главным 'образом, путем сложения 
живых слов языка или их выделимых частей. Поэтому, 
наряду с составными, большое распространение получа­
ют сложные топонимы, обладающие цельнооформленно- 
стью и образованные сложением двух основ. (Ср. Аи! 
ч. I I I ,  где в этой группе имеются значительные отличия 
от А!, определяемые традиционной связью с Е1).

Вторая, определяемая часть сложного топонима, яв ­
ляется словом современного языка (или основой слова), 
семантика которого в восприятии носителей языка непо­
средственно соотносится с определенными объектами окру­
жающей действительности (с1Ш, уа11еу и т.д.). Семанти­
ческой наполненностью обладает и первая, определяющая 
часть названия (имя собственное, существительное, при­
лагательное). Таким образом, наименование в целом чле­
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нится на современном уровне на значимые части: Огееп- 
ЬизЬ (ёгееп+ЬизЬ), Еаз1у/оо<1 (еазЦ-\уоос1). В основном, 
распространение получают сложные топонимы, состоя­
щие из двух основ, однако встречаются такж е сочетания 
в топониме трех основ (РгеетапзЬиг§).

Разграничение сложных и составных топонимов произ­
водится на основе морфологических и фонетических крите­
риев, применяемых при рассмотрении вопроса об «отдель­
ности» слова в языке.

* * *

Выделимость отдельных частей топонимов подчерки­
вается их акцентным строением. Показательно в этой свя­
зи сравнение фонетики американских топонимов с омони­
мичными английскими, в которых отсутствует дополнитель­
ное ударение и возможна редукция гласного.

Ср. Р а 1пие\у — амер. ['!еэуу]и: ], англ. ['{еау]и:1 
Ьо\у1апс1 — амер. ['1ои,1эеп(]], англ. ['1ои1эпс1] 
Нетлгк)Ш1 — амер. ['п]и:,1аип], англ. ['п)и:1аип].

Более детальное рассмотрение сложных топонимов по­
казывает, что они, в свою очередь, обладают неоднородно­
стью. Определительная часть этих наименований соотно­
сится со словами, принадлежащими разным частям речи: 
существительным и прилагательным. Ср. Ргеерог* и Впсфе­
р о й ; Н^сЫапс! и Оак1апс1.

Как известно, в английском языке, вследствие слабой 
категориальной определенности прилагательных, основы 
прилагательных и существительных, так  же, как и сами 
прилагательные и существительные, не разграничиваются 
достаточно определенно. На фоне общеязыковой нечет­
кости стертость границ отдельных топонимических групп 
еще более усугубляется.

При рассмотрении монолексемных атрибутивных ком­
плексов, первый элемент которых соотносится с прилага­
тельным (Ргее1ап(1), их отграничение от свободных слово­
сочетаний основывается на фонетическом критерии. Д о­
казательством того, что подобные комплексы представ­
ляю т собой соединение не двух слов, а двух основ, служит 
их акцентное строение. Если сравнить свободные сочета­
ния прилагательных и существительных типа 'Ггее '1апс1, 
'\уе$1 'ГогсЗ и т.д., где нормой является равномерное уда­
рение на обоих компонентах, и топонимы 'Ргее1апс1, 'МУез!- 
!ог(1 с объединяющим ударением на первом слоге, то раз­
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личие ритмико-интонационного рисунка становится оче­
видным. Таким образом, топонимы Ргее1апс1, ОгеепПеЫ, 
М1Й<11ерог1 , ШезИогй, характеризующиеся объединяющим 
ударением на первом компоненте и ослабленным ударе­
нием на втором, то есть образованные по типу сложных 
слов, относятся к группе сложных топонимов.

Топонимы типа Мар1ес1а1е, ВгоокЬауеп, такж е пред­
ставляющие собой двуосновные монолексемные комплек­
сы, вместе с тем отличаются от рассмотренных выше 
характером первого компонента. При определении их 
места в общей топонимической системе фонетический кри­
терий оказывается недостаточным, и возникает необхо­
димость применить критерий морфолого-синтаксический. 
Первый компонент, соотносящийся с существительным 
(в атрибутивной функции), выступает лишь как его осно­
ва, так как не имеет какой-либо определенной граммати­
ческой формы. Таким образом, весь комплекс характери­
зуется цельнооформленностью, и топоним может также 
рассматриваться как сложный, образованный по типу 
сложных слов.

Особое место в американской топонимии занимают на­
именования типа Соа1 Септет, РагасНзе Уа11еу (почти пол­
ностью отсутствующие в Англии), которые отличаются от 
предыдущих дистантным расположением компонентов и 
их меньшей спаянностью. К ак известно, в английском язы ­
ке отсутствуют твердые правила в традиционном орфогра­
фическом оформлении подобных единиц, и совершенно 
идентичные по существу комплексы пишутся по-разному
— слитно, раздельно или через дефис. В сфере топонимии 
орфография такж е не может рассматриваться как решаю­
щий критерий при определении формы наименования, тем 
более, что неустойчивость их написания особенно рази­
тельна. Тем не менее необходимо отметить, что обычно на­
блюдается соответствие между цельнооформленностью то- 
понима-сложного слова и слитностью написания и раз- 
дельнооформленностью топонима-словосочетания и ди­
стантным написанием. При определении особого положе­
ния топонимов типа Соа1 Сеп1:ег, таким образом, решаю­
щим оказывается не орфографический признак, а семанти­
ческая расчлененность комплекса — атрибутивный харак­
тер первого компонента ощущается здесь особенно сильно. 
(Топоним Соа1 Сегйег обозначает населенный пункт, ко­
торый действительно является центром угольной промыш­
ленности).

123



В связи с тем, что значение компонентов, составляю­
щих эти названия, отчетливо воспринимается носителями 
язы ка, они обычно создаются из частей, отражающих 
специфические американские реалии (то есть строятся на 
основе американизмов): Р и т р к т  Но11о\у (особый сорт 
ты квы+длинное, узкое ущелье), Зкипк Но11о\у (скун с+  
ущелье), Р гаш е  В геак т§  (прерия+ поднятая целина).

Определяя место этих наименований в общей системе, 
можно сказать, что по принципу соединения компонентов 
и их функции они аналогичны нестойким сложным словам 
типа з1опе ша11, то есть занимают особое положение на гра­
ни между топонимами-словосочетаниями (составными) и 
сложными топонимами.

§ 4. Производные ойконимы

Выше говорилось о том, что производные наименования, 
то есть единицы, образованные при помощи присоединения 
к основе топонимического форманта, не характерны для 
топонимии США и представляют собой наименее развитую 
словообразовательную группу.

Если анализировать карту страны, то доля производ­
ных наименований кажется вполне весомой. Однако кар­
та в данном случае создает обманчивую картину, так как 
большинство американских названий, оканчивающихся на 
топонимические суффиксы -{оп, -Ьаш, -1еу и др. — это 
названия, перенесенные в готовом виде из Англии, а не 
образованные на месте.

Употребление для создания наименований топоними­
ческих суффиксов, сложившихся в Англии в процессе 
многовекового развития системы наименований (в резуль­
тате десемантизации и полной формализации конечных 
элементов топонимов), воспринимается во всех англоязыч­
ных странах как  адекватный способ топонимического сло­
вообразования.

В этих суффиксах заложено общее значение указания 
на определенный вид объектов (например, населенных 
пунктов в отличие от водных и других объектов). Однако 
стремление к мотивированности названий в «молодых» то­
понимических системах столь велико, что этого обобщен­
ного значения оказывается недостаточно, и предпочтение 
получает способ составления топонимов из значимых ча­
стей, то есть составных и сложных названий- (Ср. такж е 
Аи1 ч. III).
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Метод суффиксального образования ойконимов исполь­
зуется в Америке, главным образом, в ранний период, 
то есть в годы непосредственных контактов с Англией, в 
северных районах страны.1 Однако на западе, где прева­
лируют характерные американские способы топонимооб- 
разования, этот метод применяется крайне редко.

Из всего многообразия английских топонимических 
суффиксов в США получили употребление лишь немногие 
(-{оп, -Нагл, -1еу и некоторые другие). Чаще всего исполь­
зуется суффикс -1оп, что объясняется очевидной семанти­
ческой связанностью со словом 1о\у п . Он присоединяется 
к существительным нарицательным (К1уег4оп), именам 
собственным (\УПНагп81:оп), прилагательным (ЬоуаЦоп), 
причастиям (ЕИоогшп^оп). В ряде случаев современная 
форма с -(оп возникает в процессе эволюции топонима 
из первоначального 1ошп: МШег{о\уп (X V III в.)>М П - 
1ег1оп; М1Ш0 Ш1 (X V III в.)>МП11оп.

В топонимии США, для которой характерна большая 
свобода топонимических моделей, используются также 
суффиксы, принадлежащие словообразовательной системе 
имен нарицательных. Так, наблюдается образование наз­
ваний при помощи суффикса -а(-1а). Возможно, что появле­
ние этого способа отчасти обусловлено тем обстоятельст­
вом, что в США имеется большой слой заимствованных 
топонимов с этим окончанием (Масейоша), и новые назва­
ния образуются по аналогии. Н е могло не сказаться и 
влияние близких по звучанию испанских названий. Ойко­
нимы этого типа создаются из различных основ: сущест­
вительных нарицательных (Ре1;гоПа<ре1го1), личных имен 
(Мопгоу1а<М опго), географических названий (Е п п а <  
Егш ), прилагательных (Сеп1гаПа< сеп!га1). Показательно, 
что образование наименований при помощи этой несвойст­
венной топонимии суффиксации сопровождается возник­
новением определенных коннотаций, экспрессивно-эмо­
циональных оттенков. (Ср. Vеп^иг^а< уеп!иге — смелое 
предприятие,' Ргес1оша<Ггеейош — свобода). Отсутствие 
стилистической нейтральности ощущается такж е в топо­
нимах типа В оотег, образованных при помощи присоеди­
нения суффикса -ег к основе глагола (в данном случае 
глагола 1о Ьоош — производить сенсацию).

1 Имеются документальные свидетельства образования этих квази- 
старинных названий [60].
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* * *

В части I, посвященной топонимии Англии, был выде­
лен ряд конечных элементов (обозначенных как топоними­
ческие полуаффиксы), которые характеризую тся тем, что, 
являясь отдельными словами язы ка, они вместе с тем про­
являю т большую спаянность с определяющими компонен­
тами. В американской топонимике проблема этих конеч­
ных элементов, которые, занимая особое положение между 
полнозначными терминами и суффиксами, создают группу 
на границе производных и сложных топонимов, приобре­
тает большое значение в связи с доминирующей мотивирован­
ностью названий.

Специфика топонимии такова, что в целом можно го­
ворить о формализации любого конечного элемента топонима 
(даже сложного наименования) в том смысле, что он, как 
повторяющийся компонент, употребляется прежде всего 
для обозначения вида объекта (а не его индивидуальных 
характеристик), то есть не в своем словарном значении. 
Ср. лексемы \уа!ег, 1апс1 в ойконимах 5рпп§\уа{ег, Моог- 
1апс1. Вместе с тем очевидно, что степень десемантизации 
у различных конечных компонентов неодинакова, и не­
которые из них, в силу большей обобщенности своего 
значения, оказываются более полно формализованными, 
чем другие, что и определяет их отличие от конечных ча­
стей сложных топонимов.

В американской топонимии группа этих конечных эле­
ментов, как уж е говорилось, обширнее, чем в английской. 
В нее следует включить такие единицы, как  -Не1(1, -!огс1, -1апй, 
-Ьапк, -81Йе, -уа1е, -теай, -р1асе. (Ойконимы МауПеМ, АУа- 
1ег1огс1, Ьаке1апс1, 5рпп§Ьапк, Осеапз1Йе, Ьоп§уа1е, 5ип- 
путеас!, МП1егр1асе). Спаянность этих единиц с началь­
ной частью названий сказывается в том, что они почти не 
встречаются в раздельном написании (то есть не участ­
вуют в составных топонимах), не употребляются в качест­
ве первых определяющих членов топонимов, а такж е обыч­
но стоят в безударном положении. (51опе{огс1 и отсутст­
вие топонимов типа РогсЫПе, Роге! З тН Ь , 51опе Рогй).

Существует определенная взаимосвязь между семанти­
кой этих слов как единиц язы ка и их положением полуаф- 
фиксов в составе ойконимов. Если в случаях сложных 
топонимов (С1еаг1аке) конечные элементы несут в себе 
некое указание на существенные признаки объективной 
реальности, то есть являются до какой-то степени лимити­
рующими и конкретизирующими факторами, то форман-
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ты -Яе1с1, -1апс1, -1огй и др. осуществляют эту связь в 
гораздо более общем виде, в результате чего семантика 
апеллятивов стирается. В словах р1асе, 1апс1, зМе, ПеЫ 
(при их вхождении в топонимы) почти полностью отсутст­
вует детализация в отношении географических реалий 
(они обозначают любой участок земли). Тем самым их 
значение приближается к тому неконкретизированному 
указанию  «места», которое выражается топонимическими 
суффиксами. Совершенно очевидно, что слово к>гс1 уж е в 
момент заимствования из метрополии воспринималось как 
топонимический суффикс (на том уровне исторического 
развития, когда создавалась топонимия США, брод, как 
средство коммуникации, не мог иметь того решающего зна­
чения, какое он имел на ранних этапах, в период становле­
ния топонимии Англии). Значительная десемантизация 
таких единиц, как уа1е и теас1, объясняется их положи­
тельной стилистической окрашенностью, присущей им как 
элементам язы ка, и преимущественным использованием 
в поэтическом стиле речи. Последнее сопряжено с необ­
ходимостью перехода слов в другой регистр — при их 
вхождении в топонимию.

Итак, при отграничении отдельных топонимических 
групп, в частности последней, учитывается степень ослаб­
ления лексического значения слова, выступающего в ка­
честве конечного форманта наименования. Десемантиза­
ция единиц язы ка при вхождении в наименования и их 
формализация — универсальный топонимический процесс. 
Наличие связи между семантикой слова и признаками 
определяемого объекта обуславливает его структурную сво­
боду. При этом название в целом тяготеет к свободному 
словосочетанию. Отсутствие или малая выраженность этой 
связи определяет большую степень связанности топоними­
ческого элемента и, соответственно, его функционирование 
в роли суффикса или полуаффикса.

§ 5. Окказиональные ойконимы

Многие авторы отмечают как одну из характерных осо­
бенностей топонимов США их «необычность» и «живопис­
ность». Действительно, американские названия колорит­
ны и причудливы, и это относится как к их форме, так  и 
к семантике составляющих названия слов. Ни в одной 
Другой стране невозможно найти такого количества назва­
ний, построенных на разговорных выражениях и слэнге
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(включая формы вопросов и восклицаний), как в США. 
Семантический диапазон этих «причудливых» названий 
необычайно широк: здесь имеются РгозрегИу (процвета­
ние) и Роог-ап<5-№е(1у (бедный и нуждающийся), ВасЬе- 
1огз’ Ке1геа1 (приют холостяков) и ВгМе (невеста), Зешог 
(старший) и Липюг (младший), Ше{и1 (полезный) и Ш е- 
1езз (бесполезный), целое созвездие «астрономических» 
названий (5ип, Мооп, 51аг, С оте!) и т.д. (См. гл. III).

Социальная и историческая обусловленность этих на­
званий очевидна — их массовое появление относится к 
середине X IX  в., к периоду «золотой лихорадки», когда 
ими обозначались прииски и лагеря золотоискателей. 
Район их наибольшей концентрации — запад и юго-запад 
страны, где многие из них сохраняются за населенными 
пунктами (преимущественно мелкими) до настоящего вре­
мени. На севере и северо-востоке, в районах ранней анг­
лийской колонизации, подобные названия такж е возни­
кают — вопреки доминирующим традиционным англий­
ским формам — однако с меньшей интенсивностью. Эти 
топонимы, несомненно, во многом определяют своеобразие 
современной карты США, что заставляет обратить на них 
особое внимание — не только в историческом аспекте, 
но такж е в плане их современного функционирования.

Своеобразие этих топонимов заключается в том, что они, 
в противоположность общей массе географических наиме­
нований, не содержат географического термина. Многие 
из них строятся как свободные словосочетания самой раз­
нообразной («неожиданной») семантики (НогзеНиеГ ТгаП
— след конокрада; То1а1 \Угеск — полный крах; Но* 
СоПее — горячий кофе). В некоторых используются от­
дельные слова, преимущественно характерные для устной 
повседневной речи (СНггагс! — разг. глотка, ВиЬЫе — 
мыльный пузырь, Вооге — разг. выпивка, попойка), иди­
оматические выражения разговорного стиля (№ р апс! 
Тиск — амер. сломя голову, Кои§Ь-апс1-геас1у — сделан­
ный на скорую руку, Н и п ктсЬ га — амер., разг. Ьипку- 
йогу — первоклассный, мировой, полный порядок), ж ар­
гонизмы (К а2г1е-0 а221е — жарг. суета, шумиха, кутерьма).

Характер этих наименований точнее всего выражает­
ся определением «окказиональные». Действительно, их 
возникновение не обусловлено географическими реалия­
ми (как это обычно происходит в топонимии), а определяет­
ся влиянием какого-либо конкретного случая. В этом 
смысле они гораздо более субъективны, чем другие назва­
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ния, и выделяются своей эмоциональностью и экспрес­
сивностью. Некоторые из них несут отчетливый юмори­
стический оттенок (МЬа! сЬеег — уст. К ак поживаете?, 
Окау — Все в порядке!)

Факторы, относящиеся к причинам возникновения этих 
названий, определяют такж е и их недолговечность. В вос­
приятии последующих поколений они становятся недо­
статочно мотивированными и могут быть подвергнуты 
замене на более соответствующие обстановке и времени. 
Вместе с тем, некоторые из них удерживаются — обычно 
это те топонимы, которые несут в себе повышенную эмо­
циональную окрашенность, что импонирует, независимо 
от реальной ситуации. Так, уж е более столетия на карте 
сохраняются 0§1е (влюбленный взгляд), Уоип§ Ьоуе 
(юная любовь) и др ., экспрессивность которых не вызы­
вает сомнения.

* * *

К группе окказиональных ойконимов можно также 
отнести наименования, которые, в отличие от общей мас­
сы, не являю тся словами английского языка (или заимст­
вованиями), а представляют собой новые образования, 
созданные путем соединения частей отдельных слов или 
топонимов или при помощи различных изменений внутри 
этих исходных единиц.

В топонимической литературе отсутствует единое тер­
минологическое обозначение этих новообразований, кото­
рые известны как ЫепсЬ, р о й тагй еаи  чгогйз, сотес!, т а -  
пи?ас!игес1, а г Ш 1 С 1 а 1 ,  зуп1Ьеис п атез . Действительно, все 
эти названия являются синтетическими, в том смысле, 
что для них характерно полное слияние отдельных неза­
висимых компонентов в единое целое, и все они безуслов­
но сотес! и тапи!ас1игеё, так как придуманы, созданы 
как новые слова. Думается, однако, что термин «искус­
ственные» более, чем другие подходит для этих названий, 
так как дает возможность подчеркнуть основное их объе­
диняющее свойство, а именно то, что независимо от реаль­
ных способов их образования (которые весьма разнооб­
разны), все они не являются словами данного язы ка, а 
специально, искусственно составлены из частей слов для 
конкретного единичного использования.

«Искусственные» названия относятся к поздним обра­
зованиям и имеют довольно ограниченный регион геогра­
фического распространения: они редко встречаются на
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севере и северо-востоке страны и концентрируются в ос­
новном на западе и юго-западе. Возникшие в течение пос­
леднего столетия (первые из них зарегистрированы в се­
редине X IX  в.), эти топонимы обозначают только насе­
ленные пункты и к объектам физической географии, кото­
рые к моменту их появления, в основном уже были наиме­
нованы, не относятся.

Первоначально искусственные названия создаются толь­
ко для городов, расположенных на границе двух штатов 
(51а1е-Ьогс1ег р1асе п атез) . Источником таких топонимов, 
их исходными компонентами, становятся названия соот­
ветствующих штатов. Следующим этапом явилось состав­
ление искусственных названий для населенных пунктов, 
в которых располагаются большие промышленные компа­
нии, названия которых и служат для них исходным мате­
риалом. В дальнейшем, однако, тенденция искусственного 
составления названий усиливается, и этот способ начинает 
применяться в отношении самых различных населенных 
пунктов. Кроме того, расширяется выбор исходных основ
— в сферу «искусственного» топонимического образования 
включаются не только топонимы, но и антропонимы.

Основным источником искусственных наименований, бе­
зусловно, являю тся топонимы, причем конкретные пути их 
образования весьма разнообразны. Большинство новооб­
разований представляет собой сращения, первый компонент 
которых является начальной частью -исходного топонима, 
а второй — конечной частью другого топонима: Огоуас1а> 
Ог(е§оп) +  (№ )уаёа . Существуют самые различные моди­
фикации этого основного способа. Встречается сращение 
начальных частей отдельных топонимов с усечением ко­
нечных: Р1ога1а< Р1ог(Ша) +  А 1а(Ьата). В некоторых слу­
чаях сращению подвергаются части трех топонимов: Те- 
хагкапа <Т ех(аз)+А гк(ап5а5)+(Ьош 51)апа. Иногда проис­
ходит выпадение группы звуков внутри одной из составляю­
щих основ: 111то< 111(то1з) +  М(1зз)о(ип). При этом мо­
жет быть произведено добавление соединительного гласно­
го: У 1гора<  У1г ( § т 1а) +  Р(еппзу1уаш)а.

К ак только «искусственный» топоним образован, он вхо­
дит в систему географических названий страны и начинает 
функционировать в язы ке наравне со всеми прочими наиме­
нованиями: может употребляться атрибутивно, образовы­
вать названия жителей, входить в качестве составной части 
в другие топонимы. Так, топоним Р еп таг , образованный 
из частей названий штатов Реппзу1уаша и Магу1апс1 в

130



свою очередь становится определительной частью наимено­
вания населенного пункта Репшаг Рагк-

«Искусственные» топонимы составляют одну из наиболее 
характерных американских топонимических моделей. Неис­
тощимый выбор составляющих основ и многообразие спо­
собов их соединения определяют легкость их производства 
и доступность в обращении. Процесс их создания,наиболее 
ярко проявившийся в конце X IX  — начале XX вв., не 
теряет своей продуктивности и в настоящее время. Один 
из последних топонимов этой модели (Зигоза > 8 и е  +  Козе
— женские имена +  а) зарегистрирован в середине 50-х 
годов XX в.

Глава III
ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИКИ АМЕРИКАНСКИХ ОЙКОНИМОВ

§ 1. Основные этапы развития ойконимии

К ак было подчеркнуто выше, географические названия 
США в подавляющем большинстве строятся на современ­
ной лексике и прежде всего тех ее единицах, которые 
свойственны американскому варианту английского языка, 
отображающему специфические условия американской дей­
ствительности. Ясность семантики названий дает возмож­
ность с достаточной степенью точности проследить те про­
цессы, безвозвратно потерянные в странах с более древней 
историей, которые связаны с конкретными обстоятельства­
ми создания многих из них. Эго, в свою очередь, позволяет 
установить, что мотивированность названий, обуславливаю­
щая позитивность всей системы в целом, составляет одну 
из наиболее характерных ее особенностей — фактор, имею­
щий первостепенное значение для носителей языка, кото­
рые не только пользуются этими наименованиями, но часто 
являются свидетелями или даж е участниками их создания.

С мотивированностью наименований связано еще одно 
обстоятельство, характерное для топонимии США (в отли­
чие от английской), а именно единый семантический прин­
цип оформления названий, независимо от позиции компо­
нента Если та или иная единица языка отобрана для соз­
дания названия (а это происходит в тех случаях, если ее 
семантика признана адекватно выражающей объективные 
условия), она может в равной мере функционировать как
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простое монолексемное название и в качестве определитель­
ного или определяемого компонента сложного и составного 
топонима.

Своеобразие истории Соединенных Штатов, определив­
шее многие особенности американской топонимии, сказа­
лось в неоднородности наименований в различных облас­
тях страны. Ьсли в топонимии Англии совершенно отчет­
ливо прослеживаются пласты, связанные с волнами засе­
ления острова, то в США подобной четкости стратификации 
не наблюдается. Это объясняется тем, что различные облас­
ти страны осваивались разными народами и в разные пери­
оды. К ак известно, одни территории англичане отвоевы­
вали у индейцев, другие переходили к ним из рук голланд­
цев, французов, испанцев, что означало совершенно иную 
ступень их освоенности; когда на севере и северо-востоке 
страны отдельные районы выделялись и получали опре­
деленный административный статус, на юге, центральном 
западе и западе только шло освоение земель.

Это положение создает настоятельную необходимость 
одновременного учета в топонимическом исследовании 
двух основополагающих факторов — исторического, эпохи 
создания наименования и географического, ареала перво­
начального появления и последующего распространения 
единиц.

Одна из наиболее характерных особенностей семантики 
американских наименований заключается в широком ис­
пользовании для названий населенных пунктов антропо­
нимов (около 50% всех названий). Многочисленность ука­
занной группы на современной карте определяется продук­
тивностью этого принципа на протяжении всей истории 
топонимии. К  ранним ойконимам этой группы относятся 
принадлежностные названия, в которых фиксируются имена 
владельцев земельных участков, первых поселенцев, их 
жен и детей. В X V III — X IX  вв. повсеместно появляются 
мемориальные наименования, в которых запечатлены имена 
государственных деятелей, основателей колоний, героев 
войны за независимость и т.д.

В дистрибуции этих названий, при всей их массовости, 
наблюдается некоторая географическая закономерность. На 
севере, где больше сказывается влияние Англии, часто 
встречаются имена, связанные с историей и культурой мет­
рополии (МП1оп, Вугоп). Н а западе, в основном, исполь­
зуются фамилии государственных и общественных деятелей 
США (ЛеНегзоп, МасИзоп). Особенностью топонимии запад­
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ных штатов является такж е чрезвычайное обилие мужских 
и женских личных имен, которые часто функционируют в 
диминутивной форме (БоЪ, Ыалсу). Испанские завоевания 
оставляют в юго-западных районах большое количество 
имен католических святых.

Прослеживается в этой группе такж е определенная 
иерархическая связь между рангом объекта и выбором 
антропонима. Чем крупнее населенный пункт, тем чаще 
в качестве его названия используются фамилии широко 
известных государственных и политических деятелей. П ока­
зательно, что в названиях административно-территориаль­
ных единиц, таких, например, как округа и штаты, фами­
лии составляют более 7 0 % общего числа названий. В наз­
ваниях небольших населенных пунктов, имеющих сугубо 
местное значение, велика доля м у ж с к и х  и женских личных 
имен. В этой группе объектов наблюдается такж е исполь­
зование прозвищ и кличек.

Антропонимы чрезвычайно распространены такж е в ка­
честве определительных компонентов в сложных и состав­
ных ойконимах, где они присоединяются (в общем или ро­
дительном падеже) к терминам или топонимическим суф­
фиксам (МагйНаИ’з Сгеек, ЕПгаЬе+ЪуШе).

Большую роль в ойконимии США получают существи­
тельные нарицательные, обозначающие конкретные пред­
меты и явления объективной действительности. Следи нцх 
с самых ранних лет становления топонимии наиболее за ­
метное место занимают термины физической географии. Как 
будет показано ниже (см. $ 3), их интенсивное употребле­
ние для образования названий населенных пунктов раз­
личных рангов — одна из наиболее характерных особеннос­
тей американской топонимии. Ш ироко применяются те воз­
можности, которые предоставляет английский язык для 
образования различного рода определительных конструк­
ций, что позволяет использовать термины в роли определе­
ний. Таким образом создаются названия, обе части кото­
рых представляют собой термины (СтЫеЪ Уа11еу).

Ш ироко представлена на карте США местная флора — 
названия растений и деревьев функционируют либо как 
монолексемные ойконимы, либо как части составных (в пос­
леднем случае они обычно присоединяются к географичес­
ким терминам, характерным для американской топонимии). 
Например, 5е^ио^а (секвойя), Зу сато ге  (платан), Н 1‘скогу 
1з1апсЗ (гикори, североамериканский орешник). Аналогично 
используются названия представителей животного мира
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севере и северо-востоке страны и концентрируются в ос­
новном на западе и юго-западе. Возникшие в течение пос­
леднего столетия (первые из них зарегистрированы в се­
редине X IX  в.), эти топонимы обозначают только насе­
ленные пункты и к объектам физической географии, кото­
рые к моменту их появления, в основном уже были наиме­
нованы, не относятся.

Первоначально искусственные названия создаются толь­
ко для городов, расположенных на границе двух штатов 
(51а1е-Ьогс1ег р!асе п атез) . Источником таких топонимов, 
их исходными компонентами, становятся названия соот­
ветствующих штатов. Следующим этапом явилось состав­
ление искусственных названий для населенных пунктов, 
в которых располагаются большие промышленные компа­
нии, названия которых и служ ат для них исходным мате­
риалом. В дальнейшем, однако, тенденция искусственного 
составления названий усиливается, и этот способ начинает 
применяться в отношении самых различных населенных 
пунктов. Кроме того, расширяется выбор исходных основ
— в сферу «искусственного» топонимического образования 
включаются не только топонимы, но и антропонимы.

Основным источником искусственных наименований, бе­
зусловно, являю тся топонимы, причем конкретные пути их 
образования весьма разнообразны. Большинство новооб­
разований представляет собой сращения, первый компонент 
которых является начальной частью -исходного топонима, 
а второй — конечной частью другого топонима: Огоуас1а> 
Ог(е§оп) +  (N6)78(13. Существуют самые различные моди­
фикации этого основного способа. Встречается сращение 
начальных частей отдельных топонимов с усечением ко­
нечных: Р1ога1а< Р1ог(1с1а) +  А 1а(Ьата). В некоторых слу­
чаях сращению подвергаются части трех топонимов: Те- 
хагкапа <Т ех(аз)+ А гк(апзаз)+ (Ь ош 51)апа. Иногда проис­
ходит выпадение группы звуков внутри одной из составляю­
щих основ: 111то< Ш (т о 1з) +  М(1зз)о(ип). При этом мо­
жет быть произведено добавление соединительного гласно­
го: У 1гора<  У1г(§1Ша) +  Р(еппзу1уаш)а.

К ак только «искусственный» топоним образован, он вхо­
дит в систему географических названий страны и начинает 
функционировать в язы ке наравне со всеми прочими наиме­
нованиями: может употребляться атрибутивно, образовы­
вать названия жителей, входить в качестве составной части 
в другие топонимы. Так, топоним Р еп таг , образованный 
из частей названий штатов Реппзу1уаша и Магу1апс1 в
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свою очередь становится определительной частью наимено­
вания населенного пункта Репшаг Рагк.

«Искусственные» топонимы составляют одну из наиболее 
характерных американских топонимических моделей. Неис­
тощимый выбор составляющих основ и многообразие спо­
собов их соединения определяют легкость их производства 
и доступность в обращении. Процесс их создания,наиболее 
ярко проявившийся в конце X IX  — начале XX вв., не 
теряет своей продуктивности и в настоящее время. Один 
из последних топонимов этой модели (Зигоза > 8 и е  +  Козе
— женские имена +  а) зарегистрирован в середине 50-х 
годов XX в.

Глава III
ОСОБЕННОСТИ СЕМАНТИКИ АМЕРИКАНСКИХ ОЙКОНИМОВ

§ 1. Основные этапы развития ойконимии

Как было подчеркнуто выше, географические названия 
США в подавляющем большинстве строятся на современ­
ной лексике и прежде всего тех ее единицах, которые 
свойственны американскому варианту английского языка, 
отображающему специфические условия американской дей­
ствительности. Ясность семантики названий дает возмож­
ность с достаточной степенью точности проследить те про­
цессы, безвозвратно потерянные в странах с более древней 
историей, которые связаны с конкретными обстоятельства­
ми создания многих из них. Это, в свою очередь, позволяет 
установить, что мотивированность названий, обуславливаю­
щая позитивность всей системы в целом, составляет одну 
из наиболее характерных ее особенностей — фактор, имею­
щий первостепенное значение для носителей языка, кото­
рые не только пользуются этими наименованиями, но часто 
являются свидетелями или даже участниками их создания.

С мотивированностью наименований связано еще одно 
обстоятельство, характерное для топонимии США (в отли­
чие от английской), а именно единый семантический прин­
цип оформления названий, независимо от позиции компо­
нента Если та или иная единица языка отобрана для соз­
дания названия (а это происходит в тех случаях, если ее 
семантика признана адекватно выражающей объективные 
условия), она может в равной мере функционировать как
9* 131



простое монолексемное название и в качестве определитель­
ного или определяемого компонента сложного и составного 
топонима.

Своеобразие истории Соединенных Штатов, определив­
шее многие особенности американской топонимии, сказа­
лось в неоднородности наименований в различных облас­
тях страны. Если в топонимии Англии совершенно отчет­
ливо прослеживаются пласты, связанные с волнами засе­
ления острова, то в США подобной четкости стратификации 
не наблюдается. Это объясняется тем, что различные облас­
ти страны осваивались разными народами и в разные пери­
оды. Как известно, одни территории англичане отвоевы­
вали у индейцев, другие переходили к ним из рук голланд­
цев, французов, испанцев, что означало совершенно иную 
ступень их освоенности; когда на севере и северо-востоке 
страны отдельные районы выделялись и получали опре­
деленный административный статус, на юге, центральном 
западе и западе только шло освоение земель.

Это положение создает настоятельную необходимость 
одновременного учета в топонимическом исследовании 
двух основополагающих факторов — исторического, эпохи 
создания наименования и географического, ареала перво­
начального появления и последующего распространения 
единиц.

Одна из наиболее характерных особенностей семантики 
американских наименований заключается в широком ис­
пользовании для названий населенных пунктов антропо­
нимов (около 50% всех названий). Многочисленность ука­
занной группы на современной карте определяется продук­
тивностью этого принципа на протяжении всей истории 
топонимии. К ранним ойконимам этой группы относятся 
принадлежностные названия, в которых фиксируются имена 
владельцев земельных участков, первых поселенцев, их 
жен и детей. В X V III — X IX  вв. повсеместно появляются 
мемориальные наименования, в которых запечатлены имена 
государственных деятелей, основателей колоний, героев 
войны за независимость и т.д.

В дистрибуции этих названий, при всей их массовости, 
наблюдается некоторая географическая закономерность. На 
севере, где больше сказывается влияние Англии, часто 
встречаются имена, связанные с историей и культурой мет­
рополии (МИ1оп, Вугоп). На западе, в основном, исполь­
зуются фамилии государственных и общественных деятелей 
США (ЛеНегзоп, МасШоп). Особенностью топонимии запад­
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ных штатов является такж е чрезвычайное обилие мужских 
и женских личных имен, которые часто функционируют в 
диминутивной форме (ВоЬ, Ыапсу). Испанские завоевания 
оставляют в юго-западных районах большое количество 
имен католических святых.

Прослеживается в этой группе такж е определенная 
иерархическая связь между рангом объекта и выбором 
антропонима. Чем крупнее населенный пункт, тем чаще 
в качестве его названия используются фамилии широко 
известных государственных и политических деятелей. П ока­
зательно, что в названиях административно-территориаль­
ных единиц, таких, например, как округа и штаты, фами­
лии составляют более 70% общего числа названий. В наз­
ваниях небольших населенных пунктов, имеющих сугубо 
местное значение, велика доля м у ж с к и х  и женских личных 
имен. В этой группе объектов наблюдается такж е исполь­
зование прозвищ и кличек.

Антропонимы чрезвычайно распространены такж е в ка­
честве определительных компонентов в сложных и состав­
ных ойконимах, где они присоединяются (в общем или ро­
дительном падеже) к терминам или топонимическим суф­
фиксам (МагяЬаП’з Сгеек, ЕНгаЪе+ЬуШе).

Большую роль в ойконимии США получают существи­
тельные нарицательные, обозначающие конкретные пред­
меты и явления объективной действительности. Среди нцх 
с самых ранних лет становления топонимии наиболее за ­
метное место занимают термины физической географии. Как 
будет показано ниже (см. $ 3), их интенсивное употребле­
ние для образования названий населенных пунктов раз­
личных рангов — одна из наиболее характерных особеннос­
тей американской топонимии. Широко применяются те воз­
можности, которые предоставляет английский язык для 
образования различного рода определительных конструк­
ций, что позволяет использовать термины в роли определе­
ний. Таким образом создаются названия, обе части кото­
рых представляют собой термины (Сш1сЬ УаИеу).

Ш ироко представлена на карте США местная флора — 
названия растений и деревьев функционируют либо как 
монолексемные ойконимы, либо как части составных (в пос­
леднем случае они обычно присоединяются к географичес­
ким терминам. характерным для американской топонимии). 
Например, $ ^ и о \а  (секвойя), Зусатоте  (платан), № скогу 
1з1апс1 (гикори, североамериканский орешник). Аналогично 
используются названия представителей животного мира
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страны: ВиТГа1о Рог! (ЬиНа1о — американский бизон); 
Мооке Сгеек (шоозе — американский лось).

Ранние топонимы часто включают обозначение самого 
именуемого объекта (Наш1е! — деревушка, С а т р  — лагерь) 
или его основных функций (5ЬеергапсЬ — скотоводческое 
ранчо, 5 !о ге — амер. магазин, лавка, В агп з— амер. сараи). 
В топонимию обычно проникают слова, отражающие специ­
фические американские реалии: В геак тй  (амер. распаханная 
целина); Си! (возделанное поле); С1арЬоагс1 (дом, обши­
тый досками, — жилище ранних колонистов).

В создании американских ойконимов велика роль прила­
гательных, которые чаще всего функционируют в качестве 
первых определительных компонентов, но могут использо­
ваться также и самостоятельно (ОгШсиН, Ми!иа1). Этот 
процесс субстантивации прилагательных в топонимических 
целях (явление сравнительно новое и в топонимии Англии 
почти не встречающееся) наблюдается в США, начиная с 
самой ранней стадии развития системы наименований. Ши­
роко используются качественные прилагательные самой 
разнообразной семантики, однако отчетливо превалируют 
единицы, положительно окрашенные (ВеаиШи1, Сю1с1еп).

Употребляются такж е относительные прилагательные, 
обычно обозначающие местонахождение объекта (АгсНс). 
Описание существенных признаков местности, где на­
ходится обозначаемый объект, производится такж е при по­
мощи употребления субстантивированных причастий (Роа- 
ппй, В1оогтгщ) и числительных С5!х, № пе!у $ 1'х). Послед­
ние способы (полностью отсутствующие в топонимии Анг­
лии) на севере и северо-востоке США (в районах интенсив­
ного распространения английского влияния) наблюдаются 
редко, и, в основном, характерны для западных областей, 
что заставляет отнести их к более поздним топонимичес­
ким процессам.

Прилагательные, причастия и числительные широко ис­
пользуются в описательных конструкциях, что, в соответст­
вии с общей преимущественной позитивностью названий 
США, создает дополнительную возможность детального 
обозначения отдельных конкретных признаков объектов. 
Диапазон прилагательных (функционирующих в качестве 
определительного члена) необычайно разнообразен. Обра­
зование ойконимов с помощью прилагательных настолько 
прочно входит в топонимию, что нередко приводит к воз­
никновению двойных определений: ЗоиШ Ые\у ВегПп<Ы е\у 
ВегПп<ВегПп; Ыеш Оогр В еасЬ<О огр ВеасЬ< ВеасЬ.
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Так же разнообразна семантика причастий настоящего 
времени, входящих в ойконимы, что вполне закономерно, 
в связи с их описательными свойствами. Выбор причастий 
прошедшего времени, напротив, весьма ограничен, и се­
мантика этих слов свидетельствует о том, что большинство 
названий, построенных на их основе, относится к далеко­
му периоду освоения территории. Наибольшей активностью 
обладают причастия 1оз1— утерянный (Ьоз! Зрп'пбгз), Ьигп!
— сожженный (Вигп1 КапсЬ), Ыс1с1еп — скрытый (№с!с1еп 
Т тЪ ег).

Заметные семантические процессы происходят в системе 
наименований в последней четверти X V III в ., в период, 
последовавший за образованием самостоятельного госу­
дарства Соединенных Штатов Америки, когда топонимия 
приобретает особо выраженную идеологическую направлен­
ность. В эти годы для создания ойконимов отбираются 
слова с повышенной стилистической окрашенностью, имею­
щие четкие положительные коннотации: 1пс1ерепс1епсе (неза­
висимость), РпепсЬЫр (дружба). Ср. гл. II , $ 5. В этот 
период выявляется тенденция к замене простых описаний 
объекта его характеристикой: СгапсЫеш (величественный 
вид), Р1еазап1 Уа11еу (приятная долина). Стремление к 
созданию национальной культуры отражается в появлении 
«классических» наименований, в которых возрождаются 
названия древних городов, произведений античной литера­
туры, имена мифологических героев.

В первой половине X IX  в., с ростом иммиграции, ко­
личество названий этого типа увеличивается. Многие из 
них связаны с соображениями популяризации и носят явно 
рекламный характер: В 1'е  В и зтезз  (большое дело), Рага- 
сНяе (рай), Рго^гезз (прогресс), Тош с (тонизирующее средст­
во).

Середина X IX  в ., период «золотой лихорадки», характе­
ризуется значительным притоком в топонимию субъектив­
ного элемента, когда в качестве наименований используют­
ся восклицания, вопросы, специфические американские 
разговорные выражения. Н азвания типа Б еуП ’з ВаскЪопе 
(хребет дьявола), Той Ве{ (будьте уверены!), принадлежав­
шие шахтерским поселкам, сохраняются в настоящее время 
преимущественно за небольшими населенными пунктами.

Таким образом, как было показано, при общей прева­
лирующей мотивированности американских названий, спе­
цифика которых на каждом отдельном этапе обусловлена 
прежде всего историческими и географическими факторами,
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в топонимии США сильна такж е субъективная струя, по­
рождающая живописные окказиональные названия. Именно 
сочетание этих двух факторов и создает характерную осо­
бенность американских наименований, с их необычай­
ным многообразием и пестротой. Необходимо также под­
черкнуть, что «произвольность» некоторых ойконимов, от­
сутствие мотивированной связи между характером объекта 
и выбором слова для его наименования, проявляется, глав­
ным образом, в определенном ранге объектов, а именно 
среди названий мелких населенных пунктов.

§ 2. Проблема вариантности ойконимов

« Молодость» американской топонимии и бурный процесс 
ее становления, многоязычие и пестрый социальный сос­
тав ее создателей, определившие многие особенности наз­
ваний, сказались, в частности, на сравнительно малой ста­
бильности системы в целом. Это отсутствие устойчивости 
находит отражение в широком развитии вариантов назва­
ний населенных пунктов— диахронических, то есть после­
довательно сменяющихся, и синхронических, сосуществую­
щих.

Последовательная смена наименований — процесс, кото­
рый в большей или меньшей степени наблюдается в топо­
нимии любой страны, отличается в США особой интенсив­
ностью. В каждом отдельном случае интерес представляет 
не только сам факт вытеснения одного названия другим, 
но конкретные причины замены названий. Эти причины 
отражают особенности становления и исторического раз­
вития данной топонимической системы, так как каждый из 
вариантов представляет собой модель названия, характер­
ную для определенной эпохи.

Сосуществование двух или нескольких названий одного 
и того же объекта — явление, гораздо менее распространен­
ное в топонимии других англоязычных стран, — также 
весьма показательно для американской системы. Синхрони­
ческие варианты не только отражают состояние топонимии 
в каждый данный исторический период, но и характеризуют 
своеобразие реального функционирования названий в речи 
носителей языка.

Известно, что причины появления вариантов, весьма 
многообразные, лежат как в сфере языковой, так и экстра- 
лингвистической. Д ля возникновения диахронических ва­
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риантов в США создается особенно благоприятная почва 
в связи с обстановкой языковых контактов и процессом пе­
рехода названий из одного язы ка в другой. Сказанное 
относится прежде всего к заимствованию индейских назва­
ний. Как было показано выше (см. гл. I), стремление ос­
мыслить малопонятные индейские названия и придать им 
мотивированность приводит к их вытеснению созвучными 
словами английского языка. Ср. двуступенчатое последо­
вательное приближение индейского названия к общепонят­
ному английскому слову: \\^Ь -П к>\\^ееН п>\\^Ь ее1т§ . З а ­
мене (в результате переосмысления и народной этимологи­
зации) подвергаются такж е ойконимы, основанные на ино­
странных антропонимах.

Кроме общих факторов языкового и социолингвистичес­
кого характера, которые, как было показано, выражаются 
в тенденции наделить немотивированные названия опреде­
ленным содержанием, последовательная смена названий 
может быть вызвана такими причинами, как их неблагозву­
чие, одиозность, а также переменой объективных местных 
условий, например, изменением статуса населенного пунк­
та и т. п. Так, описательное название ТЬе Рогкз (от Тогк— 
рукав реки), возникшее в конце X V III в., было в 1830 г. 
заменено на ВеппеИ’з МП1 (в связи с постройкой мельницы), 
а затем 1868 г. на \Уа1кегзуШе (по фамилии обществен­
ного деятеля).

В целом, в американской топонимии за четыре столетия 
ее существования можно проследить несколько этапов сме­
ны названий. В периоды массовых притоков иммигрантов 
первоначальные описательные топонимы часто заменяются 
на названия населенных пунктов соответствующих стран, 
которые в свою очередь уступают затем место фамилиям. 
Тенденция использовать последние в качестве топонимов 
особенно прочно устанавливается в начале XX в. (Ср. ойко­
ним С П тах , от сП тах  — высшая точка, вершина, который 
в X IX  в. был заменен на ВегНп, а в XX на Ь а т § ,  по фа­
милии общественного деятеля).

Ш ирокая волна переименований проходит в конце
X V III в. после войны за независимость — заметно повы­
шается идеологическая насыщенность ойконимов: В1аск’з 
СаЫп>'\)Уе51 У Ь ей у ; Касооп >  1псЗерепс1епсе.

Большую перестройку в топонимической системе США 
вызывает замена в XX в. многих окказиональных назва­
ний, в первую очередь тех, которые имеют отрицательные 
коннотации или воспринимаются как недостаточно мотиви­
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рованные. Например, ойконимы типа АссЫеп! (несчастный 
случай), То1а1 А^геск (полный крах), СЫскеп-ТЫе! (1Ые!
— вор), которые заменяются на антропонимические.

Значительные изменения в системе названий происхо­
дят во всех штатах в период их образования — в резуль­
тате попытки упорядочить и унифицировать определенные 
семантические и словообразовательные нормы. Этот про­
цесс, в основе которого лежит стремление к упрощению 
названий (но который, однако, не всегда приводит к их 
заметной унификации) проявляется в усечении термина 
(КеШ е Коск>Ке111е), первого определительного компонен­
та (ВиКа1о 5Ьоа]з>5Ьоа1з), суффикса (5и1{опуП1е>5иМоп) 
или трудной для картографирования саксонской формы 
родительного падежа (К и й Л е’з МП1$>Кис1с11е). При этом 
изменению подвергаются и наиболее громоздкие из состав­
ных топонимов. (Ьеуе1з Сгозз Коа(1з>Ьеуе15).

* * *

Д ля топонимии такой многонациональной страны, как 
США, характерно широкое развитие разноязычных синхро­
нических вариантов, которые основываются на соответству­
ющих языках и получают хождение внутри замкнутых язы­
ковых коллективов. Обычно среди родственных языков ва­
рианты не образуются — в датских, шведских, немецких 
колониях происходит адаптация английских названий; и, 
напротив, варианты прочно закрепляю тся, если родной 
язы к местного населения относится к другой языковой 
семье. Широко известны финские, японские и др. местные 
варианты официальных американских ойконимов, которые 
не всегда ограничиваются сферой устной речи, но прони­
кают такж е в местную национальную печать.

Помимо национальных широкое распространение в США 
получают варианты, возникающие в разных социальных 
коллективах, которые несут определенную общественную 
функцию. Независимо от степени их устойчивости и широ­
ты использования (которые обычно значительны) им свойст­
венно отсутствие нейтральности, то есть повышенная эмо- 
ционально-экспрессивная коннотация.

Процесс образования вариантов обычно охватывает на­
звания крупных объектов, значение которых не ограничи­
вается территорией округа или штата, причем, в зависи­
мости от важности и разнообразия функций населенного 
пункта, может возникнуть несколько вариантов одного ой-
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конима. (Известно, например, более пятидесяти вариантов 
ойконима Зап РгапЫзсо).

Особое развитие получают варианты, создаваемые в рек­
ламных целях, которые приобретают полуофициальный ста­
тус (то есть указываются в туристских схемах и путево­
дителях, но не фиксируются на географических картах) 
и в силу своей функции имеют отчетливую мелиоративную 
окрашенность. В соответствии с превалирующей описатель- 
ностью топонимии страны эти варианты обычно создаются 
как описательные эквиваленты названий, вносящие некую 
дополнительную информацию или характеристику: место­
положение (ЗсоН эсЫ е— ТЬе ^ е з 1 ’з Моз1 Шез1егп Согп- 
ти пН у), основная отрасль хозяйства или промышленности 
(Оау1оп — Ау1а1юп СНу), спорт (Соорегз1о\уп — Ноше оГ 
ВазеЬаП), флора (Ые\у Науеп — ТЬе СНу о! Е1шз) и т.д. 
Широко используется при создании вариантов метафора 
(АпсЬога^е — ТЬе СЫса§о о{ 1Ье Г^огШ; С т с т п а И — Ашег- 
1с а ’з Рапз).

Специальный характер этих названий подчеркивается 
тем, что многим из них придается особый стиль рекламы 
(Аппа М апа — СЬоюез! Зро! ш АН Р1огМа; Еигека 5рпп§з
— ВеПеуе II ог N 0 ! Т о\\т). Показательно, что большинство 
экспрессивно окрашенных вариантов основывается на тер­
мине сНу ( а не 1о\уп), что усугубляет их мелиоративную 
направленность — в соответствии с восприятием слова сИу. 
(См. § 3.)

В описательных вариантах особенно ощутима свойствен­
ная американской топонимии тенденция к свободной кон­
струкции наименований — некоторые из них принимают 
форму предложений. (Меза — ТЬе СНу ^ Ь е г е  Н’з Липе т  
Лапиагу А1оп& *Ье К о т а п и с  АрасЬе ТгаП).

Представляет интерес широкое использование для по­
строения этих вариантов артикля: ЗаИ Ьаке СНу — ТЬе 
Ьаке СНу; Ыеш Уогк—ТЬе Вщ Арр1е; А пасойез — ТЬе Ма§- 
1с СНу. Это подтверждает высказанное ранее положение 
о том, что артикль в ойконимах, производных от нарица­
тельных, может использоваться в качестве лимитирующего 
определения.1

Необходимо отметить, однако, отсутствие единообразия в выборе 
грамматических форм (артикля, предлога, числа) как характерный при­
знак топонимических систем: А (ТЬе) СНу оГ Ношез, А (ТЬе) СИу о! 
Оррог1ипИу, ТЬе Оа1е\уау о{ (4о) 1Ье 5ои1Ь, СИу о! 01Уег51неа ш- 
Йиз1гу (1пс1из1г1е5).
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Ш ирокое распространение получают также варианты, 
характерные для разговорной речи, которые часто примы­
кают к сленгу и несут в себе оттенок фамильярности, 
шутливости, сниженности. Им свойственны иные способы 
образования: усечение части официального названия (СЫ- 
са§о — СИ!), сокращения (Ьоз Апйе!ез — Ь.А.).

Наибольший интерес представляет появление в амери­
канской топонимии такого редкого явления, как парал­
лельное функционирование двух ойконимов, которые при­
нимаются официально и регистрируются на картах. Это 
положение касается исключительно названий мелких на­
селенных пунктов и связано с внесением добавочной инфор­
мации, например, уточнением производственного статуса и 
т. п. Чаще всего при этом один из ойконимов основывается 
на антропониме, другой носит описательный характер: Соа1- 
1оп (от соа1 — уголь) и Ш о теЫ о Н  (по фамилии первого 
владельца шахты). Таким образом, совершенно очевидно, что 
при образовании синхронических вариантов учитываются 
принципы, свойственные американской топонимии в целом.

Разграничение синхронических и диахронических ва­
риантов не есть нечто абсолютное. При официальной 
смене наименования замененный ойконим может еще дол­
гое время сохраняться в народном употреблении. Иными 
словами, диахронические последовательно сменяемые вари­
анты могут на каком-то отрезке времени сосуществовать, 
то есть функционировать как синхронические. Так, топо­
ним Ьетпоп, который в начале XX в. был заменен в связи 
с отрицательными коннотациями, вызываемыми употребле­
нием этого слова в сленге (бросовая, ненужная вещь), еще 
до сих пор бытует среди местных жителей. Такое же дли­
тельное сосуществование вариантов наблюдается в случае 
с топонимом Нагщ1о\уп (от Ьап§ — вешать, казнить), ко­
торый в середине X IX  в. был официально заменен на Р1асег- 
уШе (от р1асег — золотой прииск, россыпь).

Топонимия любой страны (в силу ряда причин — язы ­
ковых, исторических, общественных) находится в состоя­
нии постоянного развития и перестройки: замена старых 
названий, появление новых, образование вариантов — это 
живой, непрекращающийся процесс. Это положение тем 
более справедливо в отношении такой неоднородной топо­
нимии, как американская, гетерогенность которой проявля­
ется не только в этническом плане, но такж е на уровне 
словообразования и семантики ойконимов.
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§ 3. Роль географических терминов 
в американской ойконимии

Д ля американской топонимии в целом характерна не­
обычайная интенсивность участия географических терминов, 
которые могут функционировать как часть сложных и сос­
тавных ойконимов, а такж е самостоятельно, в качестве 
простых наименований. Взаимосвязь семантики термина, 
как единицы языка, и его смыслового содержания, как 
имени собственного, обозначающего конкретный объект, не 
всегда отчетливо проявляется и поэтому должна быть пред­
метом специального рассмотрения.

Особую важность приобретает изучение терминов, ко­
торые используются в составе названий населенных пунк­
тов, так как большая подвижность этого слоя наименований 
(социальная сущность имен проявляется здесь с наиболь­
шей очевидностью) позволяет как бы проникнуть в «топо­
нимическую лабораторию» страны. Позитивность топони­
мии, которая, как было показано, составляет основную 
характеристику американской системы названий, связана 
с тем, что в ойконимах самым детальным образом отраж а­
ются признаки реальной действительности — хозяйство, 
рельеф, ландшафт и пр. Поэтому в образовании ойконимов 
принимают участие не только термины, указывающие на 
тип поселений, но такж е общегеографические (ландшафт­
ные, орографические, гидрографические). Причем потреб­
ность в тонкой дифференциации признаков ведет к тому, что 
последние (в силу большей описательности) используются 
чаще.

В ойконимии США используется гораздо большее ко­
личество географических терминов, чем в Англии. И это 
вполне закономерно, так как конечные части собственно 
английских наименований, восходящие к терминам, пре­
терпели в результате длительной эволюции топонимичес­
кой системы Англии такие значительные изменения, что 
на современном уровне они выделяются лишь как суффик­
сы. Различие здесь, однако, не только количественное, 
но и качественное. В США, в соответствии с новой реальной 
обстановкой и условиями формирования американского ва­
рианта, в систему наименований втягиваются новые едини­
цы язы ка. Кроме того, в случаях общего употребления 
одного и того же термина, наблюдается развитие дополни­
тельных или особых значений.

Известно, что в том слое лексики, который связан с
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обозначением географических реалий и поэтому регулярно 
участвует в образовании терминов, в американском вариан­
те английского язы ка происходят важные семантические 
процессы. Они проявляются в том, что некоторые общеупот­
ребительные английские термины подвергаются переосмыс­
лению, ряд терминов заимствуется из других языков, вводят­
ся в употребление новые термины (неологизмы X V II —
X V III вв.), соответствующие условиям жизни на новом 
континенте. При этом связь с исходным значением может 
либо полностью нарушаться, что ведет к вытеснению ста­
рого значения и переосмыслению, либо до какой-то степени 
сохраняться, что и сказывается в развитии первоначального 
значения. Все эти процессы, свойственные американско­
му варианту, весьма ощутимы в сфере топонимии, где еди­
ницы язы ка часто используются (по сходству, аналогии, 
смежности) в каком-то особом значении и где ярко про­
является своеобразие чисто местных употреблений.

В рамках настоящей книги невозможно обсуждение всех 
терминов, входящих в состав американских ойконимов, по­
этому ниже рассматриваются наиболее распространенные из 
них, а такж е те, функционирование которых отличается 
от английского.1

Особое распространение в ойконимии США получают 
т е р м и н ы  л а н д ш а ф т а ,  диапазон которых чрезвы­
чайно широк — от общего обозначения участков земли до 
тонкой детализации признаков.

Группа терминов, связанных с обозначением участков 
земли, включает ряд единиц, в Е{ вовсе не используемых.

Ьо1 — участок (земли); используется для обозначения 
надела, который фермер (поселенец, колонист) получал 
при разделе территории— Согпег Ьо!.

Зро! — место, местность, район; употребляется на се­
веро-востоке для обозначения деревни, носящей то же офи­
циальное название, что и город, около которого она рас­
положена — Т о ш 1 Зро!.

Согпег — угол, район, небольшой участок земли, место 
пересечения границ участков; в ойконимии используется 
весьма интенсивно, относится к раннему периоду распре­
деления земельных участков — В1акез1ее Согпегз.

1 В работе над терминами использовались словари XV. А. Сга'щ'\е 
и Л. К. Ни1Ьег1 [35], \У. О. Мооге [52] и др. Кроме того, для уста­
новления особенностей местных употреблений привлекались материалы 
диалектологических и специальных топонимических экспедиций, публи­
куемые в журнале “А теп сап  ЗреесЬ”, и др.
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Ыпе — линия, граница, граница колониального города 
или колонии; в топонимах чаще всего присоединяется к 
имени собственному — Ш ИПатз Ыпе.

Из общегеографических терминов большую активность 
проявляет такж е Иск — соляной участок, у которого соби­
раются дикие животные (Ср. англ. заЦ-Нск) — РгепсН 
Ь 1ск.

Используются такж е термины Ъ геакт§ — распаханная 
целина — Р г а т е  В геак т§ , сЬипк — большой кусок; боль­
шое количество чего-либо; употребляется для обозначения 
участка земли — МаисЬ СЬипк1.

Большое разнообразие значений наблюдается в группе 
терминов, обозначающих низменные участки земли. Рас­
пространенные в Англии термины теас1о\у, шоог, Ьигз1 и 
др. почти не встречаются. Часто используется р 1 ат  — рав­
нина, прерия. Ср. семантику этого слова в Аи{.

В функционировании многих терминов обнаруживаются 
значительные расхождения с Е1. Ср. расширение значения 
ПеМ — поле, луг; (в отличие от Англии) большое про­
странство земли, равнина.

\Уеа1с1 — участки, покрытые лесом; такж е невозделан­
ная земля; открытая, безлесная местность (ср. англ. ТЬе 
АУеа1с1< др.-англ. \уеа1с! — лесистая местность).

ВоНош — ложе реки; такж е долина, низина вдоль реч­
ного русла; ср. омоним Ьо11ош в Аи1.

Большую активность приобретает термин Ьо11ош — ни­
зина, лощина, ложбина, долина, впадина. В составе на­
именований обычно обозначает длинную узкую долину, ок­
руженную холмами. Применяется главным образом на се­
веро-востоке страны в названиях небольших поселков и 
деревень. В штате Миссури и окружающих штатах упот­
ребляется такж е в значении «ручей» — Вискпег НоПош, 
Соеушап’з Но11о\у.

Среди терминов, обозначающих болотистые участки мест­
ности, специфически американской локализацией характе­
ризуются следующие:

1)15та1 — амер. диал. болото — Сгеа! 01зша1.
^а!1о \у  — небольшое болото, лужа; яма, впадина, уг­

1 На бывших французских территориях, особенно на границе с 
Канадой, бытует термин Ьгоо1у (от франц. Ьги1ё — сожженный), приме­
няемый для обозначения травянистых участков, образуемых в резуль­
тате расчистки леса огнем. Сохраняется, в основном, в устном упот­
реблении. На современных картах встречается редко. Ср. Вигп! Со! 
< Со1е Вги1ё.
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лубление, неровность, место, куда приходят валяться ж и­
вотные — Но§ \\/а11о\у.

Топонимию А1, в отличие от Е1, характеризует значи­
тельная взаимосвязанность двух терминологических слоев— 
терминов ландшафта и гидрографии; в ряде случаев наблю­
дается их взаимозаменяемость. Ср. $1ои§Ь — болото, топь, 
трясина, низина, заполняемая приливом, заводь; затон, 
узкий морской залив, небольшая бухта. Употребляется 
такж е в значениях: старица, небольшой ручей — Р га1п е  
51ои§]1.
 ̂ Р1а1 — равнина, низина, низкий берег, заливаемый во­

дой, болотистая местность. Такж е употребляется в значе­
ниях: заливные земли, расположенные в долинах рек, 
которые можно использовать как пастбище или под по­
сев; мелководье, песчаная отмель — Роскег Р1а1. Ср. Аи1.

Р1о\у — болото, трясина, заболоченный низкий берег, 
заболоченный пруд (особенно на северо-востоке), участки, 
заливаемые водой, зыбучий песок. Такж е поток, ручей — 
А1с1егЬес1 р1о\у.

Большим семантическим разнообразием обладают тер­
мины, обозначающие в о д н ы е  и с т о ч н и к и  и приле­
гающие к ним земли. В этой группе также наблюдается 
расширение значения по сравнению с собственно английс­
ким употреблением некоторых терминов.

Но1е — выбоина, яма. Такж е (в отличие от Е1) неболь­
шая бухта; защищенное, закрытое место в скалах на морс­
ком берегу; пруд, глубокая заводь. Ср. соуе — небольшая 
бухта; термин, который в трех системах употребляется 
единообразно.

Термин пуег в ойконимах сохраняется редко. В боль­
шинстве случаев, когда название реки переходит на населен­
ный пункт, слово пуег либо опускается, либо заменяется 
топонимическим суффиксом (Ргазег К1уег>Ргазег; Р1а11е 
К1уег>Р1а11еу111е). Те ойконимы, которые в настоящее время 
включают термин пуег, относятся к поздним образованиям, 
что подтверждается их расположением в западных и юго- 
западных районах — Веаг Шуег.

В отличие от Е1, термины сгеек, ЬгапсЬ, Гогк могут быть 
взаимозаменяемы. 5ц1рЬиг Сгеек (вариант 5и1рЬиг Рогк); 
Р гаш е ВгапсЬ (вариант Р г а т е  51ои§Ь, см. выше); Сгоокес! 
Сгеек (вариант Сгоокес! 51ои§Ь). Ср. ЬгапсЪ в Е{ — рукав 
реки; 1огк — приток, рукав реки.

Проникновение в топонимию термина сгеек восходит 
к раннему периоду освоения и исследования материка,
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когда он использовался в значениях: небольшая бухта, 
узкий залив, широкое устье реки, приток приливной реки. 
В дальнейшем (по мере продвижения колонистов и перво­
открывателей в глубь материка) слово сгеек начинает 
употребляться для обозначения небольших рек и ручьев. 
Связь с исходным значением проявляется вместе с тем в 
том, что большинство ойконимов, включающих этот тер­
мин, относится к населенным пунктам, расположенным в 
прибрежных районах — Ви!!е Сгеек. (Ср. Аи!.)

Специфически^ американской локальной маркирован­
ностью отличаются:

Кип — амер. ручей, быстрый поток, небольшая река 
(аналог в Е! — пуи1е!, Ьгоок). Также канал, пересыхаю­
щий ручей, низменная местность, цо которой он протекает,— 
М1гас1е Кип, ТошНпзоп Кип.

Си! — небольшой рукав реки; естественный или искус­
ственный канал — КизЬ Си!.

Среди терминов, обозначающих элементы динамических 
водных источников, преимущественное американское упот­
ребление имеют следующие: прр1е — небольшой водопад, 
мелководье — 1пзЬ К1рр1е; ейёу — водоворот, участок по­
тока с водоворотом — Оррег В1аск ЕсШу. Термин 1а11з — 
водопад — употребляется в топонимии всех англоязычных 
стран единообразно.

Большое распространение в ойконимии получают терми­
ны рельефа. Среди терминов, относящихся к положитель­
ным формам рельефа, наибольшей частотой употребления 
характеризуется то и п !. Термин не имеет региональных 
ограничений и является наиболее универсальной единицей 
с широким значением «возвышенность». К ак многие едини­
цы языка, развивающиеся под французским влиянием (др.- 
англ. шип! и ст.-франц. т о п !) , э т о т  термин, обычно в  
соответствии с французской топонимической моделью, стоит 
в препозиции — Моип! 5 !о г т , Моип! Ьоокои!.

Специфической американской маркированностью отли­
чаются следующие термины рельефа:

Сш1сЬ — амер. узкое глубокое ущелье (особенно в золо­
тоносных районах), глубокий овраг, лощина, балка; такж е 
употребляется в значении каньон, ложе р е к и — Лопез 
СЫсЬи

Сапуоп — каньон, глубокое ущелье, глубокая узкая до­
лина с круглыми, часто ступенчатыми склонами — Кеаш з 
Сапуоп.
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Ыо1сЬ — амер. теснина, ущелье, глубокая расселина в 
горах — Рагкег Ыо!сЬ, Зипзе! 1Чо1сН.

Часто употребляется термин §и11у — глубокий овраг, 
лощина, балка, узкое ущелье, узкий проход — Ш аШ пз Ои1- 
1у. (Ср. использование этого термина в Аи1.)

Влияние французского язы ка проявляется в образова­
нии термина сои1ее (орфографические варианты: соиПе, 
сои1еу) — глубокая впадина, образованная ливнями или та­
лым снегом, пересыхающая летом, глубокий овраг, также 
рукав в дельте реки; небольшой ручей, протекающий через 
заболоченную местность. Употребляется в составе наимено­
ваний на бывших французских территориях и на западе
— Сои1ее Ма1а§а1е. (Ср. франц. сои1ёе< сои1ег — течь.)

С конца X V III в. в названиях начинает употреблять­
ся термин кпоЬ — небольшая возвышенность, бугор, холм 
круглой формы — Н 1§Н КпоЬ. В X IX  в. этот элемент за­
менен более поздней формой поЪ. (Ср. омоним поЬ в Аи1.)

Интенсивно и повсеместно употребляется термин {ог — 
высокий скалистый холм, пик, скала, утес — Ы Ш е Тог, 
Н]§Ь[ Тог. Ср. региональную привязанность этого термина 
в Е{ (Девон и окружающие районы).

В функционировании термина разз наблюдается расши­
рение значения по сравнению с Е1 — Еа§1е Разз. Ср. у з­
кий проход в горах (Е1) и ущелье, перевал, горный проход, 
расщелина, теснина, разрыв в горной цепи в А1, где тер­
мин используется как синоним общеанглийского §ар.

Среди т е р м и н о в ,  о т н о с я щ и х с я  к п о с е ­
л е н и я м ,  жилью и постройкам, которые составляют в 
А1 наименее развитую группу, такж е проявляется значи­
тельное расхождение с Е1. Это прежде всего относится к 
функционированию термина сНу. Если в Англии сНу обыч­
но обозначает объект, находящийся на высшей ступени ие­
рархии населенных пунктов, то в США этот термин несет 
совсем особые коннотации. С самых ранних лет становле­
ния американской топонимии слово сНу приобретает макси­
мальную активность в ойконимии в связи с вызываемыми 
им положительными ассоциациями, что в результате во 
многих случаях приводит к несоответствию исходного зна­
чения термина и современного статуса города. Т ак назы­
ваемые Ъоот-сНлез, города, возникшие в годы экономичес­
кого подъема, (которые в дальнейшем могли потерять свое 
значение), неизменно именуются с помощью термина сНу. 
Таковы современные небольшие городки в Колорадо, про­
цветавшие в середине X IX  в.: 31опе СЦу, Сеп1га1 СНу и др.

146



Термин сНу становится неотъемлемой частью “рарег 
1о \у п з ”  («бумажных городов»), то есть планируемых, но так 
и не построенных городов (названия некоторых из них 
были нанесены на карты начала X IX  в.). Например, СНу 
о! 1Ье Роиг Ьакез, который планировался как столица Оапе 
Соип1у или СНу о! 1Не 5есопс1 Ьаке, указанный на картах 
30-х годов X IX  в., проект которого через десять лет был 
признан неосуществимым.

Таким образом, любая группа рядом стоящих домов 
могла получить в середине X IX  в. название сНу1. Это 
явление и вызывает то несоответствие термина и значи­
мости населенного пункта, о котором упоминалось выше. 
Современные Еуапз СНу, Сиз1ег СНу, МП1 СНу, Ра1гшоп1 
СНу и др. являю тся обычными поселками.

Термин 1о\уп обладает значительной активностью в том 
смысле, что употребляется для обозначения городов раз­
ного размера и значения, без особой дифференциации. 
Известно также, что он широко применялся при пере­
именовании голландских поселений при переходе Новых Ни­
дерландов в руки англичан — Нип1ег’з То\уп. Большое рас­
пространение в названиях городов получает такж е термин 
сеп1ег — центр (в отношении расположения, а такж е зна­
чимости населенного пункта) — Со1сЬез1ег СегНег.

Д ля обозначения мелких объектов употребляются тер­
мины:

Р1асе — место, поселение, населенный пункт; использу­
ется преимущественно на северо-востоке — МоипГз Р1асе.

31 г ее! — улица. В составе ойконимов обозначает неболь­
шое поселение, обычно вытянутое вдоль реки. Заимствован 
из английской топонимии в ранний период. Кроме северо-

1 \\^еЬз1ег [71] дает следующее определение слова сИу: 1. ап ш- 
ЬаЬНес1 р1асе 1аг§ег Шап а { о \у п . 2 . а §гап(Ио5е ог апИара^огу с1е51§- 
паНоп 1ог а те ге  Ьат1е1 ог уШа§е.

Неслучайно, что слово сНу несет обширные коннотации, обусловлен­
ные бурной деятельностью, связанной со строительством населенного 
пункта, искусственным оживлением, шумной рекламой, сенсацией, то 
есть всем тем, что ассоциируется с понятием «бум». Показательно в 
этой связи появление такого выражения как “кШп§ а 1о\уп” (при пла­
нировании города) — искусственно вызвать сенсацию, ввести в заблуж­
дение общественное мнение (что в области топонимии выражается во 
включении в название компонента сЛу). Ср. также словосочетание 
“сНу т а ш а ” в источниках середины XIX в.: “И 15 $1гап§е Ша1 1Ье 
пагпе о{ сНу зЬоиШ Ье §1Уеп 1о ап ипПгшЬей 1о§Ьюизе, Ьи1 5исЬ 15 Ш 
са5е 1п Техав... "Шз сйу т а ш а  15 а уегу ех1гаогсНпагу Лзеаве т  № 
ШНес! 81а1е5.”
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востока почти нигде не встречается. (Ср. функционирова­
ние этого термина в Е1. — Рискег 5{гее{, Нагуеу 51гее1.)

У Ш а§е— деревня, поселок, временное поселение; час­
то используется для обозначения индейской деревни — 
Со1оша1 УП1а§е. Ра11з УП1а§е.

Мапог — поместье, деревня. Встречается почти исклю­
чительно па северо-востоке, в бывших голландских владе­
ниях — Уап Ре11 Мапог (см. выше).

Таким образом, в результате особого развития англий­
ского язы ка в Америке, в топонимии большую роль при­
обретают единицы, которые в плане их функционирования 
можно признать локально маркированными.

Глава IV

ТОПОНИМИЯ АЛЯСКИ.
ОБЛАСТЬ РУССКО-АНГЛИЙСКИХ ЯЗЫКОВЫХ КОНТАКТОВ

Топонимия Аляски, или Русской Америки, как эта тер­
ритория официально именовалась в первой половине Х1Хв ., 
заслуживает по ряду причин особого внимания. Это — 
наиболее поздний пласт американских наименований и по­
этому многие процессы, характерные именно для топони­
мии США, прослеживаются здесь с наибольшей очевид­
ностью. Топонимия Аляски примечательна, однако, не 
только теми особенностями, которые обусловлены истори­
ческой эпохой ее образования. Основной интерес заключа­
ется в своеобразии языкового происхождения названий: на 
этой территории наблюдается нигде более не встречающееся 
взаимодействие топонимии русского и английского языков.

Известно, что на всей территории Соединенных Штатов 
имеется значительное число объектов — городов, поселков, 
железнодорожных станций, рек, носящих русские имена 
(в основном — переносы названий из России, связанные с 
волнами эмиграции). Так, название Мозсо\у повторяется 
на карте США более десяти раз, имеются Ре1егзЬоиг§, Кд- 
еу, Ойезза, Уо1§а, Ьас1о§а, боп , Кизз1а. В ряде названий 
используется прилагательное «русский»: населенные пунк­
ты К изз1ап Ьапс1, Кизз1ап, река Кизз1ап Шуег и др. Однако 
то, что наблюдается на территории Аляски и Алеутских 
островов носит совершенно особый характер: на современ­
ной карте Аляски, 49-го штата США, остались живые сло­
ва русского язы ка — имена собственные, нарицательные, 
прилагательные, словосочетания.
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Известно, как велики заслуги русских в деле открытия 
и освоения Алеутских островов и северо-западной части 
Америки. Дневники путешествий знаменитых русских 
мореплавателей и первооткрывателей, атласы и карты, со­
ставленные ими, представляют собой основные документы 
периода освоения этого края и должны использоваться при 
исследовании его топонимии.

§ 1. Периодизация топонимии Аляски.
Языковое происхождение наименований.

Основные топонимические источники

На современной карте Аляски отчетливо выделяются 
три основных топонимических пласта: наименования, при­
надлежащие местному населению, русские названия и аме­
риканские. Кроме того, имеется небольшое число топонимов, 
относящихся к другим языкам, которые связаны с экспеди­
циями разных стран по изучению северо-западных районов 
Америки.

Процесс заселения русскими северо-западной Америки 
включает три основных этапа: 1741— 1799 гг. — период дея­
тельности различных купеческих компаний, время созда­
ния первых постоянных поселений; 1799— 1818 гг. — ко­
лонизация территории от залива А ляска в южном направ­
лении; 1818 — 1867 гг. — исследование и постепенное засе­
ление внутренних районов материка. Эти даты должны рас­
сматриваться как основа периодизации распространения 
русских топонимов на Аляске.

Проблема идентификации названий, упоминаемых в рус­
ских документах X IX  в., и их соотнесение с наименова­
ниями на современных американских картах заставляет об­
ратиться к истории освоения этой территории.

Первое постоянное русское поселение, основанное в 
1784 г. Г. Шелиховым на о. Кодьяк в бухте, которая была 
названа им Бухтой Трех Святителей (по имени корабля), 
известно под описательным наименованием Селение в бухте 
Трех Святителей. В связи с тем, что здесь в течение недол­
гого времени находился центр Российско-Американской 
компании, Г. А. Сарычев называет этот пункт Селением 
Российско-Американской компании (совр. № лпатш{). По­
селение в гавани Св. Павла (о. Кодьяк), куда в 1792 г. 
был переведен центр РА К, именуется Г. А. Сарычевым 
Селение Павловской Гавани (совр. КосПак) [23].
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Вслед за Г. Шелиховым представители других компа­
ний (которые впоследствии такж е вошли в РАК) создают 
еще несколько поселений. В 1786 г. возникает укрепление, 
названное Крепость Георгиевская, вокруг которого со вре­
менем вырастает рыбацкая деревня (совр. КазПо!).

Важный топонимический материал, относящийся к это­
му (первому) периоду освоения Аляски, содержится в ран­
них картах, таких, как карта полуострова А ляска, состав­
ленная штурманом Бочаровым в ноябре 1791 г.; карта 
Г. Шелихова «Странствия» 1793 г.; итоговая карта откры­
тий на Тихом океане Г. А. Сарычева (1792 г.) [22]. Эти кар­
ты дают определенное представление о характере русских 
наименований, возникающих на Аляске, и свидетельствуют 
о бережном отношении первооткрывателей к местной то­
понимии.

В 1799 г., в процессе освоения южных районов Аляски, 
А.А. Барановым основано первое поселение на о. Ситка, 
названное Редут Св. М ихаила. Разрушенное в 1802 г. ин­
дейцами племени тлинкитов, оно было заново отстроено 
и переименовано в Новоархангельск (совр. ЗНка). Редут, 
построенный недалеко от Новоархангельска, названный 
Озерским (до настоящего времени не сохранился) дал на­
именования нескольким объектам: озеру (совр. КесЬиЫ: 
Ьаке), заливу (КейоиЫ: Вау) и району (ТЬе Рес1оиЫ).

К этому же периоду относится основание поселения 
на юго-восточном берегу Якутатской бухты, которое в 
разное время имело несколько вариантов наименований: 
Колония Якутат, Селение Якутат, Новороссийск, Слава 
России (по названию корабля Биллингса). В 1803 г. оно 
было разрушено и более не восстанавливалось. Его следы 
обнаружены во время экспедиции Рассела (Л. С. РиззеП) 
в 1891 г. Об этом поселении пишет один из главных исто­
риографов РА К  П .Тихменев, называвший его Якутатским 
заселением. [25, ч. 1 ]

Итоговым топонимическим документом по второму пе­
риоду следует считать атлас Г. А. Сарычева, опубликован­
ный им в 1826 г .—первый атлас Аляски, в котором указаны 
не только основные физико-географические объекты, но 
такж е отмечено большое число населенных пунктов, рус­
ских и аборигенных [22].

Богатый топонимический материал по третьему перио­
ду содержится в книгах исследователя Аляски Л . А. З а ­
госкина, экспедиция которого обследовала бассейны рек 
Квихпак (Юкон) и Кускоквим и берега залива Нортон.
150



Один из первых исследователей жизни и быта коренного 
населения, Загоскин записал много ранних эскимосских 
названий поселений и ручьев в районе экспедиции, осо­
бенно в дельте Кускоквима.1

Одним из основных картографических источников этого 
периода является атлас М. Ю. Тебенькова. Служащий 
Российско-Американской компании с 1825 по 1839 гг. и 
главный ее управитель в 1845 — 1850 гг., М. Ю. Тебень­
ков многое сделал для исследования Аляски. Под его ру­
ководством в 1848 — 1850 гг. в Новоархангельске состав­
лено 39 карт, которые в 1852 г. опубликованы как «Атлас 
северо-западных берегов Америки» [24]. Имя М. Ю. Те­
бенькова увековечено на карте Аляски в ряде названий: 
ТеЬепко! Моип!, ТеЬепкоГ Рош1:, ТеЬепко! Вау, ТеЬепко! 
01аз1ег.

Таким образом, период, когда на Аляске возникают 
русские имена, длится около 125 лет. После 1867 г. многие 
русские названия заменяются или переводятся на англий­
ский язык. Однако и на современной карте Аляски рус­
ские топонимы по-прежнему составляют заметный слой.

* * *

Начиная с 1778 г., с экспедиции Джеймса К ука, на А ля­
ске появляются британские топонимы, относящиеся, в 
основном, к естественным объектам. В течение последую­
щих восьмидесяти лет наименования создаются англий­
скими мореплавателями и торговцами, достигавшими бе­
регов Аляски. Многие объекты получают названия во вре­
мя экспедиции Д . Ванкувера (1792— 1794), и так как объек­
ты были тщательно описаны и картографированы, а ре­
зультаты работ опубликованы, большинство из топонимов 
сохраняется до настоящего времени. В первой половине
X IX  в. ряд топонимов оставляют экспедиции Ф. Бичи 
(Р. ВеесЬеу, 1826— 1827 гг), и Э. Белчера (Ес1\уагс1 Ве1- 
сЬег, 1836— 1842 гг.). В середине X IX  в. много английских 
названий появляется во время поисков исчезнувшей экс­
педиции Д ж . Ф ранклина (1848— 1854 гг., РгапкПп зеагсЬ 
ехрейШопз).

1 Работа Л . А. Загоскина «Пешеходная опись части русских вла­
дений в Америке», впервые опубликованная в середине XIX в. [11], 
спустя столетие была переиздана. Она вошла в сборник его сочинений, 
озаглавленный «Путешествия и исследования лейтенанта Лаврентия За 
госкина в Русской Америке в 1842— 1844 гг.» (М., 1956).
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Ф ранцузские названия, некоторое количество которых 
имеется на современной карте Аляски, в основном, пред­
ставляют собой фамилии участников экспедиции Лапе- 
руза (1786 г.), и их распространение ограничивается юго- 
восточными районами, где Л аперузу удалось уточнить 
очертания некоторых участков побережья.

Появление названий испанского происхождения от­
носится к периоду между 1775 и 1779 гг., когда испански­
ми экспедициями было проведено обследование южного 
побережья Аляски и острова Уналаш ка. Однако из-за 
низкого уровня картографирования эти старые испан­
ские названия в настоящее время почти не сохра­
нились.

Массовое появление американских топонимов отно­
сится к периоду после 1867 г., когда Аляска была продана 
США. Однако отдельные американские названия восходят 
еще к 1848 г., когда у берегов появляются первые кито­
бойные суда, проходящие через Берингов пролив. Ряд 
названий оставляет в 1855 г. морская экспедиция (Ьт. 8. Ыа- 
у у ’з ЫогШ РасШ с Ехр1опп§ ЕхрейШ оп), обследовавшая 
Алеутские острова и Берингово море. Во внутренних райо­
нах Аляски многие названия возникают в 1883 г. во вре­
мя экспедиции Ф. Ш ватки (Р. 5сЬ\уа1ка), который пред­
принимает систематическое обследование и картографиро­
вание бассейна реки Юкон. Все эти названия сохраняются 
и на современной карте.

Какова специфика американских названий Аляски? 
Наблюдаются ли какие-либо существенные отличия от 
наименований других районов США? В топонимии Аляс­
ки, которая носит преимущественно описательный харак­
тер, проявляются многие черты, свойственные топонимии 
страны в целом. Описание, которое может быть связано с 
флорой и фауной (ТЫске!: Сгеек, ТЫз11е Коек, М шк Сгеек), 
чаще всего строится на основе физикогеографических при­
знаков объектов (5рШ Сгеек, \УтсНп§ Сгеек). Часто опи­
сание настолько детализировано, что возникают трех или 
четырехчленные определения: Ы Ш е М то о к  Лиш’ог Сгеек, 
Беа1Ь Уа11еу ВгапсЬ Могпз СИас1ег.

Описательным характером топонимии этой территории, 
по-видимому, объясняется высокая концентрация назва­
ний с определенным артиклем, который в роли определения 
может быть присоединен к названиям самых различных 
объектов: гор (ТЬе Т ш пз), проливов (ТЬе 51оийЬ), порогов 
(ТЬе Кее!), районов (ТЬе КесЬиЫ), островов (ТЬе $1з1:егз),
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скал (ТНе РШагз), отмелей (ТЬе Ыагго\у$), деревень (ТНе 
М]55юп), горных вершин (ТНе Нишр).

Дескриптивность топонимии выражается такж е в боль­
шом количестве наименований, построенных при помощи 
числительных, как количественных, так и порядковых: 
Т Н М  Кап§е, Т Ы йу ТНгее Сгеек и др. «Молодость» топони­
мии этой территории сказывается в существовании ряда 
«безымянных» объектов: N 0  Ыаше Вау, N 0  И а т е  Сгеек.

Чрезвычайно богата на Аляске топонимия периода 
«золотой лихорадки». Открытие в конце X IX  в. золота 
вызывает необходимость картографирования северных рай­
онов (113 Оео1о§1са1 Зигуеу). Помимо официального наиме­
нования объектов в этот период имеет место стихийный 
процесс создания названий самими золотоискателями 
(так называемые ргозрес{ог’з п атез). П равда, названия 
эти доходят до настоящего времени лишь в незначитель­
ном числе, так как схемы и карты их создателей, даже в 
случае сохранности, не всегда дают возможность идентифи­
цировать названные объекты.

По своей эмоциональной нагруженности и ясности вну­
тренней формы они не отличаются от названий соответст­
вующего периода в других районах (например, Калифор­
нии): Ьаз1; СЬапсе Сгеек, Нип§гу Сгеек, \Уопс1ег Ои1сН, 
Н арру Сш1сН, Ооос1епои§Н Сгеек.

Вместе с тем в употреблении терминов наблюдается 
своеобразие. Приведенные примеры дают представление 
о том, что топонимия Аляски периода «золотой лихорадки» 
строится, в основном, на двух географических терминах: 
§и1сН — амер. узкое глубокое ущелье (особенно в золото­
носных районах) и сгеек — ручей, небольшая река.

Специфика географического расположения Аляски без­
условно накладывает отпечаток на ее топонимию в целом. 
Это, прежде всего, проявляется в характере географиче­
ских терминов, употребляемых в составе названий. Широко 
используются, например, следующие термины, не встре­
чающиеся в других районах США:

Мог а т е  — геол. морена, ледниковое отложение — Мо­
г а т е  (район), М огате  Сгеек (ручей), М огате  Кее! (риф), 
М огате  1з1апс1 (остров).

С 1̂ и е  — геол. ледник в горах, воронкообразный про­
вал — С ^ и е  Сгеек (ручей).

Р тпас1е — остроконечная скала, вершина — ТНе Р т -  
пас1е (скала), Р тпас1е Реак (гора), Р тпас1е Сш1сН 
(ущелье), Р тпас1е <31ас1ег (ледник).
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Весьма знаменательно заимствование эскимосских слов. 
Некоторые из них не только регулярно используются в 
составе названий, но употребляются в американском ва­
рианте английского языка в качестве научных географи­
ческих терминов:

Ыипа1ак (эс/с.) — отдельная скала, выступающая над 
поверхностью ледника (русск. нунатаки) — ТЬе Ыипа1ак 
(гора), 1Мипа{ак Соуе (бухта), Ыипа1ак Рюгс! (устье реки), 
Ыипа1ак КпоЬ (гора), Ыипа1ак К^уег (ручей).

Р т § о  (эс/с.) — возвышение, образующееся в результа­
те вспучивания грунта в зоне вечной мерзлоты — Р т § о  
Ьаке (озеро), Р т д о  НШ («пинго») [40].

§ 2. Аборигенная топонимия. Первые русские названия

Заслуги русских первооткрывателей Аляски в деле 
выявления и изучения местной топонимии (эскимосской, 
алеутской, индейской) чрезвычайно велики. Несмотря на 
трудности, которые всегда возникают при заимствовании 
названий, существующих только в устном контексте, рус­
ские исследователи взяли на себя важнейшую задачу — на­
несение местных названий на карту. В 1792 г. Г. А. Сары- 
чевым была составлена «Карта Северо-восточной части 
Сибири, Ледовитого моря, Восточного океана и Северных 
берегов Америки», а в 1863 г. служащий РА К  капитан- 
лейтенант Верман составил этнографическую карту Алеут­
ских островов и части Аляски [1, 23]. Систематический и 
планомерный сбор топонимов проводился на основе из­
учения местных языков и отличался большой тщательно­
стью. Точность воспроизведения местных наименований 
подтверждается тем, что большинство из них функциони­
рует в настоящее время в форме, записанной в первой 
половине X IX  в.

Описания путешествий русских мореплавателей Г. А. Са­
рычева, Н. А. Хвостова, Ю. Ф. Лисянского, Ф. П. Литке 
и др. содержат, помимо важных этнографических сведе­
ний об алеутах, эскимосах, тлинкитах, ценнейший линг­
вистический материал — словари местных языков и спис­
ки географических названий [9, 13, 14, 23]. Большой 
интерес в этом отношении представляют наблюдения, 
опубликованные Л. А. Загоскиным. Важнейшее значе­
ние для изучения культуры местного населения несомнен­
но имеют исследования И. Е. Вениаминова, который с 
1824 по 1842 гг. жил на Аляске в качестве миссионера и
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собрал ценный этнографический, исторический и топони­
мический материал.1 Как явствует из дневников И- Е- Ве­
ниаминова, русские исследователи обнаружили при за­
писи наименований многие из тех особенностей абориген­
ной топонимии, с которыми столкнулись колонисты и в 
других областях Америки. Мелкие объекты, имевшие су­
губо местное значение, обычно носили определенные на­
звания, тогда как крупные физико-географические объекты 
названий не имели. Реки, как правило, носили несколько 
названий в разных отрезках своего течения, что осложня­
ло проблему идентификации.

В дневниках Г- А. Сарычева, который подробно описы­
вает острова Уналашку и Кодьяк, местных жителей (ко­
торых он называет алеутами и американцами) и их стои- 
бища, приводится список названий ста восьми местных 
поселений, который тем более интересен, что является 
первым списком аборигенной топонимии этой терРит0Рии- 

Интересно проследить эволюцию некоторых из на­
именований, записанных Г- А. Сарычевым (все местные 
поселения именуются им терминами «селение» или «село») 
для того, чтобы выяснить степень их устойчивости. Село 
Калехта — совр. Ка1ек1а, селение Чукакмют -— совр- Спш- 
как, село Чалю кнак — совр. СНаПикпак, село Катмаи 
(или селение Катмайское) — совр. Ка1шау.

Дневники Г. А. Сарычева свидетельствуют о том, что 
в ряде случаев поселение могло получить параллельное 
русское название (которое такж е часто сохраняется). Ср. 
И ккалга или Черновское — совр. СЬегпоГзк!; Умшалюк или 
Седанка — совр. 5ес1апка; П ачикалла или Веселовское 
совр. СЬеегГи! (англ. сНеегЫ — веселый; пример того, как 
русский топоним, основанный на фамилии, был ложно 
воспринят американцами).

При исследовании истории топонимов обнарУж ивается’ 
что в различные периоды на американских картах могли 
быть указаны разные варианты заимствованного местного 
или русского названия. Селение Иллюлюк или Гаванс­

1 И. Е. Вениаминовым написана первая грамматика алеутского язы­
ка и составлен алеутско-русский словарь [6]. Имя И. Е. Вениаминова 
увековечено на карте Аляски (Моип4 У еш атто О - р 0ссийско-американ- 
ская Компания была заинтересована в установлении нормальных отно­
шений с аборигенами, основными поставщиками п у ш н и н ы .  1акимоора- 
зом, русская колонизация Америки значительно отличается от испан­
ской и английской, которые сопровождались истреблением местного на­
селения, доходившим иногда до полного уничтожения племен.
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кое — совр. Цпа1азка (по наименованию острова), вариан­
ты: Оауапзкое, 11оо1оок, Оопа1а5ка; Угаюк или Бобров- 
ское — совр. 11уак, варианты: ВоЬго\узко]'е, Оо1ак, 11§а- 
]'ак, Оо1а1;зк (заимствованный американцами у Ф. Лисян- 
ского — У ятск), Веауег (Ьеауег — англ. бобр).

В дневнике Л . А. Загоскина наряду с ценными истори­
ческими и этнографическими сведениями (быт абориге­
нов, их жилища, одежда, пища, обычаи, искусство, склад 
характера и пр.) приводится список неизвестных абори­
генных поселений, состоящий из нескольких десятков 
названий: Угавик, Нуклюагмют, Икуагмют, Токжакат,
Котыльникат, Куалюгмют, Ныгыклигмют и др. Судя 
по форме этих наименований (частое употребление суф­
фикса -мют), большинство из них представляет собой 
самоназвания эскимосских племен или территориальных 
групп.1

И. Е. Вениаминов, раскрывая в своих дневниках под­
линную картину жизни аборигенов этого района, дает 
представление о процессе выявления местных наименова­
ний и способе создания русских топонимов. И. Е. Ве­
ниаминов описывает местные поселения на о. Уналашка: 
селения (или села) Имагнинское (совр. 1ша§пее, вариан­
ты: 1 та§ п тзк о е , 1та§пак); Калехтинское (совр. Ка1ек1а); 
Туликс.кое (не сохранилось; дало название сопке Тулин­
ской — ТиПк Уо1сапо); Иллюлюк, которое автор име­
нует такж е «главным селением» или «селением Согласия».2

У И. Е. Вениаминова можно найти упоминания об але­
утских поселениях, известных под русскими описательны­
ми названиями (Артельновское, Середкинское, Бобровское, 
Речешное, Погромское, Пестряково), а также названиями, 
основанными на фамилиях русских путешественников (Ко- 
шигинское, Черновское, Макушинское, Шишалдинское). 
Эти топонимы, в связи с непостоянным характером абори­
генных стойбищ, постепенно утрачивались и на совре­
менных картах не фигурируют.

Особый интерес представляют определительные кон­

1 Все обнаруженные Л . А. Загоскиным местные поселения были 
нанесены на составленную им «Меркаторскую Генеральную карту час­
ти Российских владений в Америке».

2 История возникновения последнего топонима имеется у П. Тихме- 
нева [25, ч. I, с. 134]. Наименование предложено Н. П. Резановым, ве­
давшим в Петербурге делами РАК, который, находясь в 1803 г. с об­
следованием на Аляске и найдя «Заселение на Уналашке» в «большом 
порядке», решил дать ему название «селение Согласия».
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струкции, которые вводит И. Е. Вениаминов для описания 
некоторых объектов физической географии. Эти конструк­
ции, которые в середине X IX  в. еще не были приняты как 
названия (но легко могли ими стать), пишутся автором с 
маленькой буквы, однако выделяются курсивом. Дейст­
вительно, некоторые из этих описаний в дальнейшем по­
лучают статус топонимов. Так, описывая остров Св. Павла, 
он говорит о бухте: «первая от юга называется «золотая», 
по множеству морских бобров, найденных в ней в первое 
время». Сейчас бухта носит название 2о1о1о1 Вау — транс­
литерация русского^ топонима. Или другой остров, кото­
рый описывается им как «долгий островок», в настоящее 
время носит название Ьоп§ 1з1апс1. Вариант топонима на 
старых американских картах, Оз1гоу Е)о1§о1, доказывает, 
что современное название не возникло независимо, а явля­
ется переводом русского топонима на английский язык.

Интересна эволюция описательных конструкций, отно­
сящихся к трем прилегающим к острову Умнак водным 
объектам. И. Е. Вениаминов, описывая остров, упоминает 
о «двойной бухте», «дровяной бухте» («в которую более 
всех выкидывает лесу») и «старой гавани» («в которой 
стояли суда прежних компаний»). На современных картах 
существует одно название, объединяющее все три объекта
— ЬгШ мюс! Вау (от (1гШ\уоос1 — сплавной лес; лес, при­
битый к берегу). Однако зафиксированные в словаре Орта 
диахронические варианты указывают на то, что описания 
И. Е. Вениаминова были в то или иное время приняты как 
наименования: ВикМ а Бгоуепауа, Вгоу1агш а, Буоупоу, 
5{ага1а Оауап, Т \у т  Вау.

Итак, рассматривая становление русской топонимии на 
Аляске, необходимо учитывать, что названия населен­
ных пунктов не обладают в этот ранний период большой 
устойчивостью. Эта нестабильность сказывается прежде 
всего в существовании вариантов — один и тот же объект 
в разных источниках может именоваться по-разному. Ва­
рианты, однако, не обязательно свидетельствуют о после­
довательной смене названий — некоторые из них могут 
функционировать параллельно. Кроме того (как видно из 
дневников И. Е. Вениаминова), на ранних этапах приняты 
описательные обозначения поселений, которые стоят как 
бы на грани топонимов, то есть еще не полностью оформ­
ляются как наименования, и поэтому обладают неустойчи­
востью. Некоторые из этих описательных названий отно­
сятся к поселениям, в дальнейшем развившимся, сущест­
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вующим и в настоящее время. Таковы селение в П авлов­
ской гавани {совр. КосНак), селение Русских и Креолов 
(совр. Ш т к ^  о.Узенький). Наиболее распространенный 
способ (о чем такж е свидетельствует И. Е. Вениаминов) — 
создание наименований по местоположению поселений. 
(Селение на о.Атту, селение на о.Амля, селение на о. Сут- 
вак и т.д.)

§ 3. Типы поселений и термины, к ним относящиеся

Основная единица административно-территориального 
деления Русской Америки — отдел — обычно получает на­
именование по какому-либо географическому признаку — 
расположению, основному острову (Ситхинский, Кадьяк- 
ский, Северный).

Главное поселение каждого отдела (обычно укреплен­
ное), представляющее собой пункт для торговли и обмена 
товарами («расторжек») с местным населением, чаще всего 
обозначается как редут. Наименования редутов обычно 
строятся на именах собственных и, как правило, функцио­
нируют в двух равнозначных формах — посессивной и 
определительной: Редут Св. Михаила — Михайловский; 
Колмакова — Колмаковский.

В ряде документов редуты могут такж е быть обозна­
чены терминами «крепость» (Крепость Св. Николая, Кре­
пость Георгиевская) или «селение», что свидетельствует об 
их взаимозаменяемости. Ср. редут Св. Павла (в П авлов­
ской гавани на о. Кодьяк), известный такж е как Крепость 
П авловская, Павловское селение, Селение в Павловской 
гавани.

Селение — наиболее общий термин, употребляющийся 
для обозначения любого поселения. В тех случаях, когда 
термин входит в состав описательного топонима, то есть 
становится частью наименования, он пишется с заглавной 
буквы (Старое Селение). Последний топоним дал название 
мысу (Мыс Селения), современная форма которого также 
содержит слово «селение» (ЗеШ ешеп! Р о т ! ) .  Слово «селе­
ние» могло использоваться такж е самостоятельно, как 
топоним — в Атласе М. Д . Тебенькова указан пункт на 
полуострове Аляска под названием Селение.

К ак наиболее универсальный термин «селение» упо­
требляется на ранних этапах колонизации Аляски для 
обозначения пунктов торговли с местным населением. В 
дальнейшем, в связи с развитием таких отраслей хозяйст­
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ва, как  судостроение, добыча угля, медеплавильное дело 
(свидетельствующих о прогрессивности русской колони­
зации), термин «селение» используется в отношении посе­
лений у этих объектов. Например, селение у Кенайской 
угольной экспедиции, земледельческое селение Нинильчик 
(совр. №пПсЫк) и др.

Широкое распространение на Аляске получают терми­
ны «артель» и «одиночка», которые используются для 
обозначения постоянных зависимых от редутов постов, рас­
положенных в местах, удобных для охоты и торговли. 
Определение термина «одиночка» имеется у Г.Н . Давыдова: 
«Одиночками называются здесь те места, на которых нет 
селения природных жителей, но живет один промышлен­
ник с несколькими каюрами. Летом он смотрит за ловом 
рыбы, а осенью за промыслом лисиц» [9, с. 121— 1221.

По свидетельству П. Тихменева, промысловые "артели, 
в отличие от одиночек, разбросанных в разных местах, 
располагаются большей частью при укреплениях. Однако 
эти различия не всегда выдерживаются, и фактически 
термины «одиночка» и «артель» рассматриваются в то время 
на Аляске как взаимозаменяемые: К арлукская артель или 
К арлукская одиночка, Нулатовская артель или Нулатов- 
ская одиночка.

Еще Л. А. Загоскин, который писал, что «одиночкой» 
называется артель, состоящая из 5 — 10 человек служи­
телей, обращал внимание на неточность этого термина и 
предлагал заменить его словом «артель». Одиночки часто 
имеют сугубо временный характер: известно, например, 
что на островах Долгом, Лесном и Еловом одно время 
имелись строения, именуемые одиночниками, куда приез­
жали промышленники для промысла морского зверя. 
Более постоянные артели со временем разрастаются, около 
них возникают аборигенные поселения, некоторые из ко­
торых сохраняются и до настоящего времени.

Одиночки и артели обычно именуются по месту распо­
ложения: Укамокская артель (на о. Укамок); Афогнак- 
ская артель (на о. Афогнак); Умнакская артель (на о. Ум- 
нак), Н улатовская одиночка (на р. Нулато). В отдельных 
случаях одиночки получают наименования по личным 
именам: Андреевская одиночка, Алексеевская одиночка.

В зависимости от изменения сферы деятельности пунк­
та может меняться термин, к нему относящийся: одиноч­
ка при росте ее функций может быть преобразована в 
редут. Т ак же, как редут, при спаде торговых операций
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в данном районе, может быть превращен в одиночку. Так, ( 
например, Нулатовская одиночка, которая неоднократно 
подвергалась нападению индейцев, но каждый раз пере­
страивалась, приобрела в середине 50-х годов такое боль­
шое торговое и промышленное значение, что была реорга­
низована в редут (совр. деревня 1\1и1а1о). Александровский 
редут в Нушагакском заливе, основанный Барановым в 
1819 г., напротив, в связи с сужением области деятельности 
и уменьшением торговых операций преобразован в оди­
ночку (Одиночка Александровская, совр. деревня ЫизЬа- 
§ак).

Л . А. Загоскин описывает историю Хулитновской оди­
ночки, которая была основана с торговыми целями на ре­
ке Кускоквим (в устье реки Хулитнак или Хулитно, совр. 
НоШ по Шуег). Торговые операции этого поселения были 
так широки, что в 1832 г. служащий РА К  Ф. Колмаков 
решил построить на этом месте редут. Строительство осу­
ществлялось под руководством И. Лукина, именем кото­
рого он был первоначально назван. В 1841 г. редут был 
частично разруш ен во время нападения индейцев, пере­
строен Ф. Колмаковым, после чего получил его имя. Ре­
дут Колмакова стал одним из торговых центров РА К 
(совр. Ко1тако{) [11].

Рассматривая разные типы поселений, необходимо так­
ж е упомянуть о русских миссиях, расположенных во мно­
гих пунктах Аляски. В настоящее время на местах не­
которых бывших миссий имеются поселения, которые но­
сят прежние названия: Кизз1ап АУззюп (на р. Юкон), 
Кизз1а АИззюп (на р. Кускоквим).

Термины «редут», «артель», «одиночка» в дальнейшем 
заимствуются американской топонимией. Д ва первых функ­
ционируют на современных картах в качестве названий 
районов: ТЬе КейоиМ, 51ага1а АгШ. Т ак же, как и тер­
мины геёоиЫ;, аг1П, термин осПпосЬка вызывает в настоя­
щее время совершенно определенные исторические ас­
социации, так  как употребляется уж е на американских 
картах X IX  века. Селение Александровское на Кенайс- 
ком заливе (совр. Еп§НзЬ Вау), указанное в Атласе М .Б . Те- 
бенькова как одиночка, в этой форме появляется на аме­
риканских картах. То же относится к Алексеевской оди­
ночке в дельте Юкона (совр. район А1ех1еу), которая в
X IX  в. известна не только под своим полным наименова­
нием, но и как одиночка.

Термин «селение», как указывалось выше, настолько
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универсален, что его вхождение в американскую топони­
мию не вызвало никаких затруднений. Он переводится на 
английский язы к соответствующим словом зеШ етеп!. На 
современных американских картах слово «селение» сохра­
няется только в форме определения: 5 е1е 1гпе Ьа§ооп 
(лагуна, у которой располагалось русское поселение).

* * *

Становление русской топонимии в Калифорнии (коло­
ния форта Росс) происходит иными путями, чем на Аляс­
ке. Не испытывая в этом районе воздействия местных на­
именований, она, вместе с тем, развивается под непосред­
ственным влиянием окружающей топонимии испанского 
и английского языков. Кроме того, как известно, объек­
тивные условия существования этой колонии значительно 
отличаются от тех, которые установились на Аляске. По­
этому вся топонимическая номенклатура, включая терми­
ны поселений, здесь носит иной характер.

Решение создать «компанейское заселение» (призван­
ное стать житницей Русской Америки) в более благоприят­
ном, чем на Аляске, климате, а именно «на соседних к рус­
ским колониям берегах Нового Альбиона», относится к 
1808 г. В 1808 и 1810 гг. «для обозрения берегов и избра­
ния удобного места для заселения» РА К  было организо­
вано несколько экспедиций. Наконец, в 1812 г. посланная 
из Н овоархангельска экспедиция основала в небольшой 
бухте в 15 милях от залива, названного заливом Румян­
цева (в честь Н. П. Румянцева), новое поселение. В сен­
тябре 1812 г. на церемонии освящения оно получило офи­
циальное наименование Росс (в различных источниках 
именуется такж е «колония Росс» и «селение и форт Росс»).

В районе форта Росс (совр. Рог! Козз) ряд объектов 
получает русские наименования. Река, известная под 
местным названием Ш абайкай, протекающая южнее фор­
та, именуется Славянкой.1 П. Тихменев, который под­
робно останавливается на истории форта Росс, отмечает 
несколько русских микротопонимов. Так, описывая р. Сла­

1 Американская форма этого гидронима, Кизмап Шуег, существую­
щая в настоящее время, впервые появляется на карте в 1852г. В 1843г., 
то есгь уже после того, как колония форта Росс прекращает свое су­
ществование (1841), на карту наносится испанский вариант гидронима — 
5ап 1§пасю (Ш о Кизо). ЗЬаЬаПса! >  Славянка >  51ау1апка >  Зап 
1§пасю (Кю  Кизо) >  Кизз1ап Шуег.



вянку, он упоминает о большом количестве подводных и 
надводных камней, один из которых, «замечательный по 
огромности», называется Славянские ворота. Название 
Сухая река относится к новой, освоенной в 1833 г. площа­
ди для посевов, вблизи устья Славянки, обычно пересы­
хавшей летом. Д о настоящего времени эти микротопонимы 
не сохранились.

П. Тихменев упоминает такж е о верфи, расположен­
ной к югу от укрепления, и о нескольких постоянных 
рыболовецких и охотничьих партиях, состоявших из рус­
ских и алеутов, однако специальных названий их не при­
водит. Известно, что один из таких постов был располо­
жен на острове Ф араллон, недалеко от Д ракова Мыса 
(Ф араллонская одиночка).

Из записок П. Тихменева, приводящего отзывы прав­
ления РА К  о состоянии заселения, становится очевид­
ным, что поселенцы колонии Росс старались по ряду при­
чин не расширять своих владений, а концентрировать их 
вокруг основного поселения. Эти фермы («землевладельче­
ские заведения»), группирующиеся вокруг форта, обозна­
чаются как «ранчи».1

Так в 1833 г. возникают ранча Хлебникова, ранча 
Костромитинова, ранча Черных, принадлежащие служ а­
щим РА К и известные по их фамилиям.

В настоящее время в Калифорнии, в округе Сонома 
(в районе форта Росс), а такж е в округах, расположенных 
севернее, имеется около пятнадцати различных объектов, 
названия которых включают определение Кизз1ап (рус­
ский): Кизз^ап Ои1сЬ, Кизз1ап Сгеек, Кизз1ап 1Мо1;сЬ и др.

§ 4. Русские нарицательные в составе американских 
топонимов и пути их заимствования

Наряду с именами знаменитых русских мореплавателей 
и исследователей, современная карта Аляски содержит 
(в транслитерации) большое количество слов русского 
языка, то есть первоначальных названий объектов, вос­
принятых затем американцами. Имеются данные относи­
тельно того, что русская традиция на Аляске не была

1 Д  И. Завалишин, декабрист и писатель, который во время кру­
госветного плавания с адмиралом Нахимовым посещает форт Росс и в 
дальнейшем пишет его историю, многократно употребляет термин «ран­
ча» и объясняет его как хутор [10].

162



полностью прервана в 1867 г. — уж е после этой даты воз­
никает ряд топонимов, основанных на фамилиях русских 
первооткрывателей, а такж е русских словах [56].

Дальнейшее развитие топонимии Аляски свидетельст­
вует о том, что большинство наименований воспринимается 
в форме, зафиксированной к 1867 г. При этом они либо 
транслитерируются, либо переводятся на английский язык. 
Небольшая часть названий подвергается полной замене. 
Таким образом, основными методами передачи русских 
названий оказываются транслитерация и перевод. Н апри­
мер, названия, которые включают распространенный на 
Аляске термин «столбы» (небольшие скалистые острова) 
передаются и как ТЬе РШ агз (перевод), и как 51о1Ы Коскэ 
(транслитерация). При этом (прежде всего в результате 
сочетания этих двух принципов) возникают своеобразные 
русско-английские гибриды. Ср. У1езоко1 Коек (бывш. 
Высокий камень); В1§ Оауапзк! 1з1апс1 (бывш. Большой 
Гаванский остров).

В ряде случаев транслитерация топонима оказывалась 
промежуточной стадией, за которой следует перевод, как 
современная форма его функционирования. Так, острова 
Крысьи (совр. Ка* Ы апй) на картах X IX  в. обозначены 
в форме К гуз1 1з1апс1; острова Лисьи (совр. Рох 1з1ап<1 — 
Ьеезу 1з1апй).

Нельзя сказать, однако, что перевод признается наи­
лучшей формой передачи русских топонимов и употребляет­
ся предпочтительно. В некоторых случаях, напротив, 
промежуточной оказывается форма перевода, а оконча­
тельным наименованием — транслитерация: Мыс Даль- 
ний>01з*ап4 Р о т !  (на картах X IX  в .)>совр. Оа1по1 
Р о М .

Омонимичные русские топонимы обычно получают на 
американских картах разное выражение: мыс П равы й>  
КщЫ  Н апё Рош ! (на северном берегу Бристольского за­
лива); Ои1ег Саре (на юго-востоке острова Кодьяк).

Обращает на себя внимание тот факт, что передача 
термина (при его переводе) не всегда однозначна, что вы­
звано, по-видимому, уточнением характера объекта и де­
тализацией его признаков. Так, русское «мыс» передает­
ся двояким образом: саре — мыс и р о т*  — мыс, коса, 
стрелка; русское «гавань» — при помощи Ьау — бухта, 
залив и ЬагЬог — гавань, порт; «залив» — терминами 
Ьау и соуе — небольшая бухта, защищенное место в ска­
лах на морском берегу.
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В целом следует признать, что в отношении первых ком­
понентов названий методы транслитерации и перевода 
употребляются в значительной степени как равноценные, 
тогда как при передаче конечных компонентов (терминов) 
наблюдается некоторое тяготение в сторону перевода. 
Однако эта закономерность не всегда и не полностью вы­
держивается. Русские термины могут такж е сохраняться 
в форме транслитерации, относительные прилагательные, 
которые чаще всего транслитерируются, могут быть под­
вергнуты переводу, и, наоборот, качественные прилагатель­
ные, обычно переводимые — транслитерации и т. д.

Таким образом, как было сказано выше, в результате 
метода транслитерации на американской карте появля­
ется значительное число слов русского языка.

Часто встречаются прилагательные: последний (Роз1е(1ш 
Р о т ! ) ,  поворотный ( Р о у о г о Ы  Р о т ! ) ,  кривой (К Н у01 1з- 
1апс1), низкий (ЬПгИ 1з1апс1), пустой (Риз!о1 1з1апс1), то­
чильный (ТасЫ1ш Саре), перегребной (Реге§геЬш Р о т ! ) ,  
черный (СЬегш 1з1апс1), тонкий (Топк! Саре), подсопочный 
(РосЬоросЬш Р о т ! ) ,  красный (Кгазш Р о т ! ) ,  западный 
(2арас1п1 Вау), южный (Уигш Р о т ! ) ,  гаванский (Оауап- 
зк1 Ыапс!).1

Многие современные топонимы представляют собой 
транслитерацию русских существительных. При этом обыч­
но сохраняется морфологическая форма русского наимено­
вания: именительный падеж (мыс Коврижка > К о у т Н к а  
Саре, мыс Улитка >1)1 Лка Саре, мыс Туман > Т и т а п  
Р о т !) ;  родительный падеж (мыс Креста > К гез!а  Р о т ! ,  про­
лив Зимовья >  21тоу1а 8 !гаи , мыс Свидания >5\уе(1агпа 
Р о т ! ,  мыс Залива > 2 аН у а Р о т ! ) ;  множественное число 
(мыс Р у кави ц ы > К и кау 1!з1е Саре).

Значительный интерес представляет сохранность на 
современных американских картах русских терминов: пе­
решеек (топоним РегезЬеек), утес (1Лез), водопад (Уойарас!). 
Поразительную устойчивость проявляют местные геогра­
фические термины: заимка — небольшой поселок или от­
дельная усадьба в Сибири (топонимы 2 а1 тк а , 2 а 1 т к а  1з-.;

1 Любопытный топоним связан с о. Семисопочным, открытым и 
названным в 1790 г. Г. А. Сарычевым (ЗетЬоросЬпо!). Часть этого 
небольшого острова, а именно его восточная оконечность, носит на­
звание РосЬпоь По-видимому, этот топоним, который возник уже пос­
ле 1876 г . , — результат ошибочного членения американцами иностран-| 
ного слова «семисопочный». О. ОгШ пишет: “РосЬпоГ’ 15 раг1 о{ Ше 
1з1ап(1 патес! “ЗегшзоросЬпо!” [56, с. 763]. ‘
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1апй, 2 а т к а  КИ ^е), кекур — уст. сиб. камень столбом 
на берегу или у берега (Кекигпо1 Р о т ! ,  Кекиг), когда 
(поморский термин) — небольшой каменистый островок 
(Ко§с1а).

Заимствование русских названий сопряжено с рядом 
фонетических и орфографических трудностей (передача 
звуков русского язы ка произносительными средствами 
английского, переложение топонимов с кириллицы на ла­
тиницу), которые неизбежно приводят к некоторому иска­
жению их первоначальной формы. Прежде всего это отно­
сится к буквам й и ы, в передаче которых отсутствует еди­
нообразие. Ср. о. Высокий>У|е5око1; о. Чайки >О насЫ ; 
о. Чернобурый >СЬегпаЬига. Б уква е в безударных сло­
гах обычно передается при помощи !: о. Узенький > О и 21П- 
к 1е, Ш ш кк Значительным искажениям подвергаются ко­
нечные морфемы существительных и прилагательных: го­
ра Ключевая >К 1ш сЬей Моип!; гора Верстовая >Моип1: 
Уег51оу|а; бухта Открытие >01кгШ  Вау. Очевидно, что 
в передаче этих названий, где принцип транслитерации 
дополняется транскрипцией, четкая система отсутствует, 
и многое произвольно.

Как уже было сказано, некоторая часть русских на­
званий уступает место новым, американским. Каковы пути 
этих изменений? В ряде случаев заменяется признак опи­
сания объекта, то есть избирается какой-то иной отличи­
тельный показатель. Так, топоним Низменные Каменья, 
прошедший через стадию транслитерации в X IX  в. (N 12- 
тепш 'е К атеш е) в дальнейшем переходит в Тгее1е§5 1з- 
1апс1 (остров без деревьев). Аналогична эволюция наиме­
нования Бухта Порожки > РогозЬк1 В ау> Ы о ТНогоГаге
Вау. Топонимы о. Высокий, о. Низкий, Новая Гавань, 
мыс Столб, Вторые Пороги дают, соответственно, СШ1 
Ыапс!, Сгоокей 1з1апс1, РгезНша^ег Вау, ВоШ Саре,
5ои!Ьегп Р а р ^ з  (замена признака).

В отдельных случаях русские топонимы заменяются
на местные. Так, остров, открытый М. Н. Васильевым и 
названный им Открытие, получил в дальнейшем абориген­
ное наименование Ыишуак. Русские топонимы могут быть 
также заменены наименованиями, основанными на фами­
лиях: остров Моржовый>На11 1з!апс1 (в честь Роберта 
Холла, исследователя); Теплые Ключи >Оос1с1агс1 (в честь 
Ф. Л . Годдарда, местного деятеля).

Большинство из наблюдаемых на Аляске методов асси­
миляции русских топонимов (перевод, транслитерация,
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выбор иного признака, введение аборигенных слов) может 
быть прослежено на примере ряда омонимичных наимено­
ваний: бухта Песчаная >5апс1у Вау (перевод); мыс Пес­
чаный >РезсНап1 Р о т !  (транслитерация); залив Песчаный >  
ЗЬаЬаГка Соуе (абориг.); мыс Песчаный >Н аШ лй Р о т !  
(ЬаП Ьи!— рыба палтус); о. Песчаный>Ругагшс1 Ыапс! 
(ругатМ  — пирамида); мыс Песчаный>1сеЬоизе Соуе (1се- 
Ьоизе — иглу — эскимосская ледяная хижина. В послед­
них с л у ч а я х — замена признака).

После 1867 г. большое число топонимов получает в 
качестве определительной части прилагательное «русский»: 
Ри551ап АпсЬогайе, Киз51ап Вау, Ри551ап Сгеек.

Таковы некоторые особенности топонимии штата А ляс­
ка, территории позднего становления системы географи­
ческих наименований и необычных языковых контактов, 
где многие топонимические процессы проявляются с боль­
шей отчетливостью, чем в других регионах, или получа­
ют особое, своеобразное воплощение.

Глава V
ПРОБЛЕМА РЕГИОНАЛЬНЫХ ХАРАКТЕРИСТИК 

И ТОПОНИМИЧЕСКИХ СОПОСТАВЛЕНИЙ.
ТОПОНИМИЯ США КАК ЕДИНАЯ СИСТЕМА НАИМЕНОВАНИЙ

Едва ли можно считать преувеличением положение о 
том, что топонимия США представляет собой одну из самых 
пестрых топонимических систем мира. На обширной, гео­
графически неоднородной территории в разные истори­
ческие периоды появляются разноязычные топонимы, ко­
торые вступают в своеобразное взаимодействие друг с 
другом и с местными индейскими наименованиями. Так 
устанавливается первоначальная топонимическая неодно­
родность, которая усугубляется тем, что создатели аме­
риканских наименований, люди разных национальностей и 
вероисповеданий, в силу исторических причин, находятся 
на различных уровнях культуры и общественного разви­
тия.

В процессе четырехвековой эволюции названия под­
вергаются мощному выравнивающему воздействию англий­
ского языка, в результате чего создается своеобразная 
современная гармония гетерогенных элементов — англо­
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язычного общего фона, аборигенного пласта и разноязыч­
ных европейских вкраплений.

Поэтому, исследуя топонимию США, необходимо вы­
яснить, правомерно ли при всей неоднородности языковых, 
исторических, географических и социальных факторов 
рассматривать географические наименования страны как 
единую топонимическую систему.

Действительно, региональные особенности прослежи­
ваются в топонимии США чрезвычайно отчетливо. Они 
проявляются не только по линии диалектальных, различий, 
выражающихся прежде всего в звучании и отчасти, в лек­
сическом составе топонимов, но такж е в таких более спе­
цифических процессах, как выбор конкретных способов 
образования названий.

Не вызывает сомнения, что проблема региональных 
особенностей американской топонимии должна решаться 
на основе выявления исторически сложившихся различий 
отдельных областей. В. И. Ленин, принимая во внимание 
огромную площадь Соединенных Штатов и «громадное 
разнообразие условий хозяйства в различных концах 
страны» подчеркивает различие главных, «существенно 
неоднородных» районов. По определению В. И. Ленина 
такими основными районами являются: промышленный 
север, бывший рабовладельческий юг и колонизуемый 
запад.1

Топонимия севера и северо-востока страны, в особен­
ности Атлантического побережья, испытала наибольшее 
влияние метрополии, следы которого прослеживаются и 
в настоящее время. В западных и южных районах, где 
постепенно сказывается отрыв от английской традиции, 
возникают новые, своеобразные способы создания наиме­
нований (распространяющиеся затем на всю территорию), 
которые можно квалифицировать как собственно амери­
канские.

Проводя разграничение между топонимией северных, 
западных и южных районов США, необходимо твердо 
иметь в виду отсутствие какой бы то ни было демаркацион­
ной линии между этими областями. Существование разли­
чий не подразумевает того, что та или иная топонимиче­
ская модель получает исключительное развитие на севе­
ре в отличие от запада или юга, и наоборот. Речь может

1 Ленин В. И. Новые данные о законах развития капитализма в 
земледелии. Поли. собр. соч. Изд. 5-е, т. 27.
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идти лишь о том, что результат непосредственного влияния 
английской топонимии на формирование американской 
сказывается на севере в большей степени, чем на западе 
и юге, в связи с чем именно в западных и юго-западных 
районах своеобразие американских наименований прояв­
ляется наиболее полно и определенно.

Региональные особенности, отражающиеся во всех без 
исключения аспектах топонимии, существенно проявля­
ются в характере тех иноязычных элементов, которые про­
никают в наименования. Это положение прежде всего отно­
сится к аборигенным названиям, их сохранности и специ­
фике. В результате общего процесса вытеснения и унич­
тожения индейских племен, в настоящее время индей­
ские названия встречаются на севере и востоке гораздо 
реже, чем на западе. Те из них, которые на северо-востоке 
сохраняются, обозначают почти исключительно физико- 
географические объекты. На западе круг индейских назва­
ний значительно расширяется и включает такж е поселки, 
города, округа, штаты. Далее, если на западе во многих 
случаях сохраняются исконные древние наименования, то 
на северо-востоке — это, в большинстве, индейские наиме­
нования, «возрожденные» в X IX  в. американцами.

Иноязычные элементы европейского происхождения, 
функционирование которых в составе названий образу­
ет одну из характерных особенностей американской то­
понимии, такж е обладают определенной региональной дис­
трибуцией. Области наибольшей концентрации на совре­
менной карте топонимов неанглийского происхождения — 
территории бывших колониальных владений. Испанские 
топонимы распространены в основном на западе и юго- 
западе страны. Около 20% топонимов Калифорнии, Ко­
лорадо, Флориды имеют испанское происхождение. Ф ран­
цузские названия и географические термины концентри­
руются в Л уизиане и вдоль границы с Канадой; голланд­
ские — на северо-востоке, главным образом на террито­
рии современного штата Нью-Йорк. Соответствующая дис­
трибуция охватывает такж е топонимы-гибриды, в кото­
рых используются и соединяются разноязычные компо­
ненты.

Географическая неоднородность проявляется такж е в 
распределении таких характерных американских топони­
мических единиц как переносы. На северо-востоке влия­
ние Англии и в этом отношении сказывается сильнее. Наи­
большее единообразие прослеживается в топонимии шта­
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тов Новой Англии, которая черпалась почти исключительно 
из метрополии. В районах последующей колонизации, в 
Ю жно-атлантических штатах и на Среднем западе, не­
посредственное перенесение из Англии наблюдается не­
сколько реже. На западе, в штатах Тихоокеанского побе­
реж ья, где явление переноса, в целом, весьма распростра­
нено, оно приобретает, вместе с тем, несколько иной ха­
рактер — в качестве источника наименований использует­
ся прежде всего топонимия восточных областей. Таким 
образом, появление английских заимствований в этих 
районах обычно носит вторичный характер.

На северо-востоке распространение получает такж е 
особое использование переносов при помощи присоедине­
ния к ним прилагательных (прежде всего качественных и 
локативных). На западе число определительных комплек­
сов именно этого типа падает. Однако в этих областях зна­
чительно возрастает количество определительных конст­
рукций иного вида — с участием терминов физической 
географии, флоры, фауны и др ., которые приобретают 
удивительное многообразие.

Определенные отличия в топонимии севера, юга и за ­
пада прослеживаются такж е по линии словообразования — 
следование английским традициям и постепенный отказ 
от них. В северо-восточных районах в течение определен­
ного времени сохраняет свою продуктивность метод фор­
мирования топонимов при помощи присоединения топони­
мических суффиксов к основам существительных. В даль­
нейшем, по мере продвижения колонизации на юг и запад, 
этот метод теряет свою активность и заменяется другими, 
более характерными для американской топонимии спосо­
бами. Те современные названия запада, которые вклю ­
чают топонимические суффиксы, отличаются от восточных 
тем, что не являются единицами, непосредственно сформи­
рованными из топонимических компонентов, а представ­
ляю т собой заимствования готовых форм (производных 
топонимов) из Англии или других районов США.

В дистрибуции сложных топонимов такж е наблюдают­
ся некоторые региональные отличия: в Новой Англии они 
составляют 12% по сравнению с 20% в некоторых запад­
ных штатах. Особенно отчетливо региональные различия 
сказываются в дистрибуции составных топонимов, что 
вполне закономерно, в связи с тем, что последние пред­
ставляют собой одну из наиболее характерных словообра­
зовательных групп А! — 40% в Калифорнии (по сравне­
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нию с 22% в штате Нью-Йорк). Своеобразные американ­
ские топонимы-аббревиатуры такж е в основном со­
средотачиваются на западе. В этих районах встречается 
такж е нарушение обычной англоязычной топонимической 
модели, выражающееся в появлении некоторого количе­
ства названий, в составе которых отсутствует географи­
ческий термин.

Определенные региональные различия прослеживают­
ся такж е на уровне лексического состава топонимов. В 
западных штатах отрыв от английской традиции в этом 
отношении такж е более ощутим. Все чаще в топонимию 
проникают слова, характеризующие местный рельеф и 
ландшафт, эндемическую флору и фауну, особенности 
жизни первых колонистов и золотоискателей — все то, 
что отражает лексические особенности американского ва­
рианта английского языка.

Д ля  топонимии Запада особенно характерно обилие 
«живописных» названий, которые обычно строятся на сло­
вах или выражениях с положительной коннотацией и не­
редко обладают эмоциональной окрашенностью. Эти райо­
ны представляют собой области наибольшей концентрации 
географических терминов, характерных для топонимии 
США, в отличие от Е{. Здесь наблюдается также необы­
чайно интенсивное участие в географических наименова­
ниях личных имен, прозвищ, кличек и пр.

Сопоставляя топонимию севера, запада и юга, не следует 
забывать о том, что в пределах каждого из этих регионов, 
в свою очередь, имеются частные отличия по отдельным 
штатам, связанные с историей их заселения, экономикой 
и хозяйством. Вместе с тем, все это разнообразие, выявляю­
щееся при сопоставлении отдельных регионов, только от­
теняет единство общего фона американской топонимии в 
целом: совершенно очевидно, что единство элементов без­
условно доминирует здесь над разрозненностью отдель­
ных частей.

Это единство обуславливается установлением на всей 
территории общих принципов, свойственных англоязыч­
ной топонимии в целом, принципов, которые, вместе с тем 
на новой почве получают своеобразное воплощение и раз­
витие, что приводит к созданию специфической системы 
названий, отличной от совокупности названий Англии и 
Австралии. Целостность современной топонимии США 
определяется, таким образом, прежде всего общностью 
основной языковой базы — американского варианта анг­
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лийского языка — и, кроме того, фактами, связанными с 
историей страны и, следовательно, историей создания 
топонимии. Топонимия США — это молодая топонимия, 
формирование которой почти полностью укладывается в 
рамки новой истории (X V II — X IX  вв.). В результате, 
заимствование многовекового топонимического опыта 
Англии сочетается с введением особых принципов, преж­
де всего, на уровне семантики и словообразования, прин­
ципов, отвечающих новой эпохе. Естественно поэтому, что 
многие из них используются такж е в австралийской топо­
нимии. Далее, принципиальное значение приобретает фак­
тор интенсивности развития топонимии. За короткий срок, 
в течение двух с половиной столетий, огромная террито­
рия покрывается наименованиями. Это создает необходи­
мость выхода за пределы традиционных английских ме­
тодов и расширения источников образования топонимов, 
что неизбежно ведет к поискам новых путей.

Таким образом, молодость топонимии США и интен­
сивность ее образования во многом определяют своеобра­
зие ее современного состояния, а именно сосуществование 
традиционных (заимствованных) и новых (специфических) 
топонимических моделей. Все эти факторы единая анг­
лийская языковая база в ее американском варианте, ин­
дейский топонимический пласт, зафиксированный средст­
вами английской орфографии, своеобразная связь с евро­
пейскими наименованиями при помощи применения пе­
реносов, значительная повторяемость названий внутри 
страны — обусловили целостность современной топоними­
ческой системы США.



Ч А С Т Ь  III

ОЙКОНИМИЯ АВСТРАЛИИ

Глава I

ПЕРИОДИЗАЦИЯ ИСТОРИИ 
АВСТРАЛИЙСКИХ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ НАИМЕНОВАНИЙ

Топонимия Австралии представляет собой своеобраз­
ную совокупность географических названий, значительно 
отличающуюся от наименований Англии и США. Самая 
молодая в мире, она возникает в последней четверти 

.ХУШ в \< на базе английского языка и на основе топонимии 
^метрополии, которая к тому времени существовала уже 

более восемнадцати столетий и обладала полностью устояв­
шимися нормами и моделями. Однако развитие молодой 
топонимической системы Австралии происходит в отрыве 

^ т  Англии, в условиях отдаленности и изолированности 
австралийского материка] и, что не менее существенно, 
в обстановке непосредственных контактов с аборигенными 
языками и местной топонимией. Определенное воздейст­
вие на развитие австралийских наименований имеет так­
же опыт создания топонимии США. Все эти факторы — линг­
вистические и экстралингвистические — определяет свое­
образие и неповторимость топонимии Австралии*.

Действительно, Австралия — страна, уникальная в то­
понимическом отношении. Европейцы вступили на обшир­
ный, пустынный материк, населенный племенами, гово­
рившими на неизвестных язы ках, где географические 
объекты или вовсе не имели названий, или носили какие- 
то причудливые и непонятные имена. Д ля освоения земли 
надо было создавать названия. Сплошное наименование 
территории оказалось делом всего лишь нескольких по­
колений — меньше чем за два столетия карта полностью 
покрылась географическими названиями. Поэтому совре­
менные носители языка ощущают себя не только свидете­
лями, но и активными участниками топонимического про­
цесса, который отнюдь не стал еще историей.
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Х арактеризуя сложную языковую обстановку, кото­
рая создалась в Австралии в конце X V III в., исследова­
тели неоднократно обращали внимание на значительные 
отклонения австралийского варианта от 51ап(1агс1 Еп§НзЬ 
[67].

Среди факторов, определяющих эти отклонения, су­
щественным является неоднородность основы, то есть того 
языка, который был ввезен на материк, неоднородность, 
обусловленная наличием местных диалектов и сленга, 
характерных для речи ссыльных — основных носителей 
английского языка на «Пятом континенте» в конце X V III
— начале X IX  вв.1

Не менее существенным фактором надо считать возник­
новение на континенте общественной необходимости в 
номинации особых свойств окружающей среды и обстоя­
тельств жизни в новых условиях. Все эти явления, затра­
гивающие разные области лексики, не могли не сказаться 
в топонимии, в формировании ее особых, специфически 
австралийских, черт.

Становление этих особенностей- идет а нескольких на­
правлениях:' некоторые лексические единицы, используе­
мые "в”  австралийской топонимии, отличаются от британ­
ских .частотностью употребления,* другие — в соответст­
вии с развитием австралийского стандарта — проявляют 
более существенные, смысловые расхождения. Так, не­
которые географические термины, широко используемые 
в Англии, такие, как уа1е, с!а1е, Ьгоок, з1геат, уП1а§е и 
ряд других, почти не находят применения в условиях 
пятого континента. С другой стороны, вводится большое 
количество терминов, более соответствующих новым реа­
лиям (з1аиоп, Иа1); некоторые претерпевают определенные 
изменения в семантике (ЬизЬ, сгеек). Таким образом, в 
области географических терминов, которые, как известно, 
в значительной степени определяют характер топонимии, 
наблюдаются значительные отклонения от ситуации в 
метрополии.

Своеобразное проявление в австралийской топонимии 
получает проблема заимствований из других европейских 
языков. В отличие от топонимии США, где это явление, 
как было показано, получило широкое распространение, 
в Австралии непосредственные заимствования из европей-

1 В связи с этим явлением О. АУ. Тигпег предложил термин «пе­
ревезенный английский» (Еп§ШЬ 1гапзрог1ес1).
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ских языков (голландские, французские, немецкие, порту­
гальские) почти не наблюдаются, а те немногие иноязыч­
ные элементы, которые функционируют (например, -уШе), 
входят в систему благодаря американскому влиянию. 
Большую роль, однако, приобретают заимствования из 
аборигенных языков, которые, вместе с тем, ограничива­
ются совершенно определенными лексическими областя­
ми — словами, относящимися к флоре, фауне, ландшафту, 
рельефу, образу жизни аборигенов.

§ 1. Топонимия XIX в.

Бурное развитие топонимической системы Австралии 
(ее формирование занимает менее двух веков), казалось 
бы, могло определить семантическое единообразие назва­
ний разных лет. Однако в каждый исторический период в 
топонимию вносится нечто новое, наиболее полно отве­
чающее требованиям именно этой эпохи. Поэтому следует 
считать, что периодизация топонимии Австралии в общих 
чертах соответствует этапам истории развития страны.

В австралистике существует традиция выделять два 
основных периода истории английского языка в Австра- 

у лии — ранний (X IX  в.), когда происходит унификация 
: разнородных языковых единиц, завезенных из метрополии 
. и поздний (X X  в.), характеризующийся интенсивным раз- 
V витием специфических австралийских элементов.

Серьезные процессы, которые происходят в области 
наименований в середине X IX  в ., заставляю т несколько 
изменить эту схему и выделить, как отдельный этап, вто­
рую половину X IX  в. Обстановка «золотой лихорадки», 
с невиданным ранее потоком иммигрантов и строительст­
вом сотен небольших лагерей и поселков, вносит в топони­
мию ряд новых черт. Именно в этот период в сферу наиме­
нований проникают просторечные выражения, эмоцио­
нально-окрашенные единицы и пр.

Итак, первый период истории топонимии относится к 
эпохе открытия и освоения Австралии (70-е годы X V III в.
— середина X IX  в.), когда экспедициями Джеймса Ку­
ка, Митчелла, Лейхгардта, Оксли, Флиндерса и других 
материк был почти полностью обследован и нанесен на 
карту.

К ак уж е отмечалось, голландские открытия X V III в., 
в результате которых стали известны западное и часть
174



северного побережья материка, почти не оставили назва­
ний на современной карте Австралии. Английские наиме­
нования начинают появляться в 1770 г., когда Джеймс 
Кук впервые высадился на восточном берегу Австралии 
(в том месте, где сейчас находится город Сидней) и обсле­
довал большую часть восточного побережья. Первыми на 
карте фиксируются названия естественных объектов, оп­
ределяющих очертания материка: бухт, заливов, проливов, 
островов. Затем, по мере продвижения вглубь, возникают 
названия гор и рек. И, наконец, когда в Англии было 
решено начать колонизацию Австралии, и близ Сиднея в 
1788 г. высаживается первая партия поселенцев, появля­
ются европейские названия населенных пунктов.

Надо сказать, что первооткрыватели и исследователи 
Австралии осознавали не только важность создания на­
именований, но и свою ответственность перед последую­
щими поколениями, которые будут пользоваться этими 
названиями. Ср., например, названия АуоМ Вау (бухта, 
которую следует избегать) или Апхюиз Вау (беспокойная 
бухта), предложенные Флиндерсом.

В дневниках и путевых заметках первооткрывателей 
материка имеются интересные сведения о создании назва­
ния. Наиболее отчетливо и сознательно принципы наимено­
вания сформулированы Т. Митчеллом, одним из исследо­
вателей территории современного штата Виктория. В своих 
дневниках он уделяет большое внимание проблеме наиме­
нования осваиваемых земель, полагая, что первая обязан­
ность исследователя состоит в выявлении и закреплении 
местных аборигенных названий.

Митчеллом записаны многие местные названия рек, 
холмов и других объектов, а такж е впервые зафиксирова­
ны некоторые аборигенные слова, которые впоследствии 
прочно входят в лексикон англо-австралийцев (а такж е в 
топонимию), то есть могут быть квалифицированы как 
австрализмы. Так, он регистрирует яиопйопё — местное 
название дерева со съедобными плодами (соответствующий 
ойконим — (Зиап1:оп§), уагга — один из видов эвкалипта 
(Уагга). Он же впервые записывает ВШаЬап§, местное 
название реки Ве11, которое впоследствии дает апеллятив 
Ы11аЬоп§ — старица, высохшее русло реки со следами 
воды (современный ойконим ВШ аЬопё).1

1 Переход заимствованных имен собственных в разряд терминов 
характерен для «молодых» систем. Ср. Уагоо в А1.
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Вместе с тем Митчелл подчеркивает сложность выявле- ' 
ния аборигенных названий, связанную  с установлением 
контактов с местным населением (см., например, запись 
в дневнике от 18 июля 183Ь г. о выявлении топонима и Ч т -  
те га ), а такж е последующие трудности их функционирова­
ния в результате необходимости употребления местных 
названий в среде людей, говорящих на английском языке. 
Митчелл приводит случаи переосмысления некоторых на­
званий по ассоциации со словами родного язы ка, напри­
мер, зафиксированное местное наименование СоггоЬоЬПа, 
известное членам экспедиции как ТегпЫ е ВШу и др.

Наилучшими из вновь создаваемых названий Т. Мит­
челл считает названия описательные, т.е. такие, которые 
отражают характерные признаки местности. По этому 
принципу им созданы названия Ы е  о! Ва^з (на основе 
сходства очертаний острова с мучными кулями), 5\уап- 
Ы11 (из-за обилия в этой местности лебедей) и др. Прием­
лемы для Митчелла такж е названия мемориальные, да­
ваемые в честь каких-либо лиц. В эпоху первых открытий 
на карту страны заносится большое количество антро­
понимов — имен и фамилий людей, связанных с экспеди­
циями либо непосредственным участием в них, лиСо ока­
зываемой помощью и поддержкой. Интересно, что руково­
дители экспедиций редко дают объектам свои собственные 
имена. Чаще всего они используют имена своих помощни­
ков, государственных деятелей, членов королевской се­
мьи. Имена знаменитых мореплавателей появляются в 
качестве названий населенных пунктов значительно позд­
нее — в середине X IX  в. (города Соок1о\уп, РНпёегз, МН- 
сНе11, ЬеюЬКаиН и др.).

Кроме того, как явствует из дневников, Митчелл при­
меняет и другие способы образования названий, например, 
переносы. Так, небольшой реке он дает имя ЬосНоп в связи 
с тем, что своими очертаниями она напоминает реку в ок­
рестностях Лондона, носящую это название. Наконец, у 
Митчелла появляются такж е наименования, которые мож­
но обозначить как «случайные» или «окказиональные», 
то есть названия, в основе которых лежит какой-либо 
случай или факт, имеющий сугубо частное значение. Эле­
мент субъективности, присутствующий при возникнове­
нии такого рода названий, не лишает их способности ин­
дивидуализировать объекты, т.е. свойства, необходимого 
для любого наименования. Например, озеру, у которого 
после длительного и трудного перехода расположился
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лагерь, Митчелл дает название Ьаке Керозе (от герозе — 
отдых, передышка), а возвышенности, с вершины кото­
рой он рассчитывает осмотреть окрестности, — Моип! 
Норе (от Норе — надежда).

Аналогичными принципами наименования, может быть 
не всегда в столь осознанной, как у Митчелла, форме, ру­
ководствовались и другие исследователи Австралии при 
освоении ее новых земель. Н азвания, данные Джеймсом 
Куком, в большинстве своем носят описательный харак­
тер, т.е. семантически связаны с реальными условиями 
окружающей действительности. Так, наименование бухты 
Во1апу Вау (от Ьо1апу — ботаника) возникает из-за обилия 
найденных там незнакомых видов растений; название воз­
вышенности Моип! Огошейагу (от с1готе<1агу — одногор­
бый верблюд) подсказано ее формой [33]. К  описательным 
названиям часто прибегают Джон Оксли и М. Флиндерс. 
В дневнике от 29 апреля 1817 г. Оксли пишет, что назва­
ние горного плато Моип! Ргозрес! (от ргозрес! — вид, па­
норама) подсказано ему широкой перспективой, откры­
вающейся в этом месте 158]. Причина, побудившая Флин­
дерса назвать бухту Т\уоГо1с1 Вау (от 1\уо{о1с1 — двойной, 
раздвоенный) заключается в особенности местного релье­
фа [42].

Вместе с тем, как уже говорилось, авторы первых на 
материке англоязычных названий, среди различных фак­
торов, учитываемых при создании наименований, при­
знают такж е влияние случайности. Именно таким образом 
во время экспедиции Людвига Лейхгардта возникает на­
звание реки Зеуеп Еши К1уег — первое, на что обратили 
внимание путешественники, приближаясь к реке, были 
семь эму. Название хребта С Ь пз^таз Кап§ез (от СЬпз1- 
шаз — рождество) появляется в связи с тем, что Л . Лейх­
гардт намеревается дойти до него к рождеству 1844 г. [49]. 
Показательно в этой связи название 5\уап 1з1ез, данное 
М. Флиндерсом небольшой группе прибрежных островов. 
Возникшее по ошибке, когда одному из членов экспедиции 
показалось, будто он видит лебедей, это название сохраняет­
ся и после того, как было установлено, что птица на этих 
островах не водится.

Таким образом, уже в начальный период развития 
австралийской топонимии сформировались три основных 
топонимических слоя: заимствования из языков абориге­
нов, переносы названий из метрополии и других стран и 
названия, созданные европейцами непосредственно в Авст­
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ралии. Среди последних отчетливо выделяется несколько 
групп: описательные названия; топонимы, возникшие на 
основе антропонимов; «окказиональные» наименования.
В разные исторические периоды внутри каждой из этих 
групп неизбежно происходят некоторые количественные и | 
качественные изменения. Однако в целом именно эти се­
мантические группы, наблюдаемые в австралийской топо­
нимии на протяжении всей истории ее развития, наиболее 
полно характеризую т топонимическую систему страны.

* * *

Начало следующего периода в истории австралийской 
топонимии следует отнести к середине X IX  в ., когда от­
крытие в 1851 г. месторождений золота привело к значи­
тельным изменениям в экономической и социальной жизни 
страны. Уже в 20 — 30-е годы прошлого столетия, в свя­
зи с увеличением притока свободных поселенцев из метро­
полии и ростом сети населенных пунктов, вызванных так 
называемой «систематической колонизацией», в топони­
мии наблюдается появление некоторых новых тенденций. 
Но именно в середине X IX  в ., когда наряду с англичана­
ми в Австралию приезжают и создают здесь колонии пере­
селенцы из других стран Европы, Америки и Азии, топо­
нимическая карта страны существенно изменяется.

Наиболее характерная особенность топонимии этого 
периода заключается в увеличении числа названий-пере­
носов (около трети возникающих названий). Наименова­
ния заимствуются главным образом из Великобритании: 
ЭегЬу, Уогк, ЫогШатр1оп (перенесенные названия горо­
дов Англии), АЬегёеепе, 51га1Ьа1Ьуп (из Шотландии), 
К П тоге, С о Н ате  (из Ирландии). Встречаются такж е пе­
реносы из Италии, Франции, Турции, США, Канады, 
Индии и других стран. В наименованиях населенных пунк­
тов Австралии используются названия не только насе­
ленных пунктов метрополии, но такж е графств, округов, 
штатов, рек, возвышенностей, равнин и других админи­
стративных и природных объектов. Не всегда удается 
в каждом отдельном случае точно установить причину 
переноса названия. В основном эти причины относятся 
к сфере субъективной — с названиями связаны воспоми­
нания. В некоторых случаях внешние признаки объекта — 
сходство ландшафта или расположения — могут стать 
поводом для заимствования названия. Иногда причина

178



перенесения названия оказывается более объективной: 
так, город, возникший у крупнейшего месторождения уг­
ля в Австралии, назван Ые\усаз1:1е, по аналогии с центром 
угольной промышленности Англии.

Показательны те изменения, которые происходят в 
фонетическом строении английских названий при их за ­
имствовании, выражающиеся прежде всего в тенденции, 
характерной для «молодой» топонимии, к выявлению по­
тенциальной членимости названий на значимые компонен­
ты. При заимствовании английских названий обычно при­
нимается тот произносительный вариант, в котором отчет­
ливее проявляется структура названия; в случае отсутст­
вия такого варианта он создается в Австралии. Ср. Ьаип- 
сез1оп австрал. ['Ь :пзэз1эп], англ. ['1о:пз1эп ]; К о скт§ - 
Ь а т  австрал. ['гок1цЬает], англ. Ггэк1д э т ] .

Заимствование названия неизбежно сопровождается 
стремлением к сознательному восприятию его структуры, 
даже если семантика его остается неясной. Это достигает­
ся рядом способов, например, сохранением вокального 
элемента слога [э ] там, где в английском варианте его нет. 
Ср. Беуепрог! англ. [ 'ёеуп рэ:!] и австрал. ['йеуэпрэ:! ]; 
ТоНепЬаш англ. [ 'Ы п эгп ] и австрал. [ 'Ы зп Ь эш ]; Ни<3- 
сИез^оп англ. ['Н лёЫ эп] и австрал. [ЪлсЫз1эп ]. Восста­
новление ясности внутренней формы заимствуемого наиме­
нования может быть такж е произведено при помощи изме­
нения качества звуков. Ср. ЕНс1со1 англ ГсНйкэ!] и авст­
рал. ['«11<1/кэ1 ]; АУез1:тог1апс1 англ. ['\уез1тэ1эпс1 ] и авст­
рал. ['\уез1:тэ,1аепс1 ]; Оипз1аЫе англ. 1'с1лпз1эЫ ] и ав­
страл. [ '(кпзШ Ы  ]. Наблюдается такж е изменение акцент­
ного строения названия. Ср. ДУа11зепс1 англ. ['\уэ:1зепс1 ] 
и австрал. ['ш э^зепс! ]. (Ср. звучание омонимичных анг­
лийских и американских сложных топонимов, часть II).

Однако можно ли безоговорочно утверждать, что все 
австралийские названия, повторяющие топонимы метро­
полии, были в тот или иной период заимствованы? Ответ, 
по-видимому, должен быть отрицательным, так как многие 
из этих названий возникают в Австралии совершенно са­
мостоятельно. В системе одного язы ка такое независимое 
возникновение одинаково звучащих наименований (топо­
нимических омонимов) на разных территориях — явление 
вполне возможное. Наиболее вероятно появление совпа­
дений среди дескриптивных топонимов, так как их семан­
тика связана с описанием объекта, его вида, местоположе­
ния и пр. Такие топонимы, как  СНИоп (город у скалы),
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Ые\у1оп (новый город) и т.п ., возникают в разные периоды 
как в Англии, так и в Австралии.

Кроме того, омонимичные пары с древними английски­
ми топонимами могут создавать «молодые» австралийские 
наименования, основанные на антропонимах- Например, 
топоним АУакеПе1с1 в Австралии, который происходит от 
фамилии одного из губернаторов, представляет собой слу­
чайное звуковое совпадение с топонимом ШакеПе1с1 в Анг­
лии, известным с X в. и восходящим к древнеанглийско­
му слову со значением «празднество». Не вызывает также 
сомнения независимое происхождение топонимов Епйег- 
Ьуг и Епс1егЪу2 в обеих странах. В Австралии он ведет 
происхождение от фамилии одного из первых поселенцев, 
тогда как в Англии значение этого названия, известного 
со времен норманнского завоевания, связывается с древ­
нескандинавским словом «правитель». При рассмотрении 
вопроса о происхождении австралийских названий эти 
два процесса — перенесение топонимов из Великобрита­
нии и независимое возникновение в Австралии названий, 
совпадающих по звучанию с английскими, следует раз­
личать.

Во второй половине X IX  в. происходят значительные 
изменения в группе аборигенных наименований: многие 
названия, которые в начале века были занесены на карту, 
заменяются на английские. При этом, если семантика 
местного названия известна, она может быть сохранена в 
новом английском топониме. Например, населенный пункт 
Мегсодае (абориг. чистая вода) получает название Спз1а1 
Вгоок; БеегаЪи1Ып (абориг. ястреб) заменяется на На\укз- 
Ьигу; Боигш  (абориг. южная река) — на ЗоиНт Агш. Вме­
сте с тем, в этот период настолько отчетливо проявляет­
ся тенденция (в дальнейшем все более усиливающаяся) 
к употреблению в качестве географических названий ан­
тропонимов, что в большинстве случаев замена местных 
наименований осуществляется именно таким образом. 
Так, вместо аборигенных названий Сиззгип§Ы, ^1 § и тЪ и п  
и др. появляются ^гзеу у Ш е, Моип! Ь тсЬ ау , происходя­
щие от фамилий.

Среди англоязычных наименований, сформированных 
непосредственно в Австралии, в этот период, как  и в пред­
шествующий, наиболее характерные группы составляют 
названия, основанные на антропонимах, и дескриптивные 
названия. Первая из этих групп постоянно пополняется и 
к концу X IX  в. становится доминирующей. Кроме того,
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в ней происходят заметные качественные изменения. На 
карте появляются наименования не только мемориальные, 
увековечивающие имена политических деятелей, морепла­
вателей, писателей и т .д ., но и принадлежностные (имена 
и фамилии первых поселенцев и членов их семей). Возни­
кают названия с использованием родительного посессив­
ного падежа — Вопп’з Воге, М оНеу’з \Уе11, часто встре­
чаются женские имена, получают распространение соче­
тания имен собственных с гидрографическими терминами
— АПсе 5рпщ*з.

Широкое употребление антропонимов создает некото­
рые трудности при установлении происхождения и семан­
тики наименований. Выше указывалось на совпадение 
звучания ряда австралийских географических названий, 
образованных от фамилий, с древними топонимами Англии. 
«Случайные» звуковые совпадения могут такж е происходить 
между топонимами этой группы и современными англий­
скими существительными и прилагательными. Например, 
топоним \Уоос1 Р1асе не основывается, как можно пред­
положить, на английском существительном чуоой — лес, 
что позволило бы отнести его к группе дескриптивных на­
званий, а происходит от фамилии Вуда — одного из осно­
вателей университетов в Сиднее и Мельбурне.

Прозрачность структуры топонима ВМшоос! (Ыгс1 — 
птица +\уоос1 — лес) такж е оказывается ложной. В дейст­
вительности наименование происходит от имени фельд­
маршала В. Р. Бервуда. Топоним \Уе1зЬ Р1асе не связан 
с прилагательным ше1зЬ (валлийский) и поэтому не указы ­
вает на существование валлийских поселений в этом месте, 
а происходит от фамилии профессора Сиднейского универ­
ситета Д . А. Уэлша. Таким образом, еще раз подтверждает­
ся необходимость привлечения в топонимическом исследо­
вании разнообразных экстралингвистических данных, в 
особенности при рассмотрении вопросов, связанных с се­
мантикой наименований.1

Дескриптивные названия этого периода (вторая поло­
вина X IX  в.), при большом разнообразии семантики, 
отличаются четкостью и реальностью описаний. Наимено­
вание населенному пункту обычно дается с помощью обо­

1 Ср. также необычный случай использования в качестве топони­
мов названий ружей ТНе Ьее-МеНогс1 и ТЬе Ьее-ЕпПеМ (поселки Ме1- 
Гогй и ЕпПеЫ в Новом Южном Уэльсе), где возможность вычленения 
компонентов Гоге! и ПеМ оказывается ложной.
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значения наиболее характерных признаков местности иль 
указания на близлежащий естественный объект. При этом, 
в отличие от топонимии Англии, в названии населенного 
пункта почти всегда сохраняется географический термин: 
Шез! Тоггеп! (западный поток), Кес1 СШГз (красные скалы) 
не представляют собой гидроним и ороним, как можно 
было ожидать, а являю тся ойконимами. (Ср. аналогичный 
процесс в США).

В семантике большинства дескриптивных названий 
прослеживается связь с понятием «вода», что объясняется 
особенностями природных условий страны: ТНгее З р г т ^ з  
(три ручья), В1аск 5ргш§з (черные ручьи), Беер Сгеек 
(глубокий ручей). Используются такж е географические 
термины, обозначающие рельеф местности: В1ие Моип- 
1 а т з  (голубые горы). Дескриптивные названия включают 
такж е слова, характеризующие флору и фауну местности: 
Теа Тгее (чайное дерево), С и т  Р1а1 (долина камедного 
дерева), Е т у  Вау (залив эму), Су§пе1 К ^ е г  (река моло­
дого лебедя).

При всей «реальности» основной массы названий второй 
половины X IX  в., как и австралийской топонимии в це­
лом, в этот период появляются наименования, субъектив­
ный характер которых не вызывает сомнения. В качестве 
топонимов употребляются «произвольно» выбранные слова 
и причудливые словосочетания: НоЫ{аз! (крюк, скоба), 
Ш аЦ-а-Ш Ш е (подожди немного), Соте-Ъу-СНапсе (слу­
чайно набрел). Используются имена литературных героев. 
В некоторых из этих названий отчетливо проявляется 
экспрессивная окрашенность, связанная как с положитель­
ными, так  и с отрицательными эмоциями: С оМ -апй-^е! 
(холодно и сыро), Вгеак-ту-Ы еск (сломаю шею), 5пи§§егу 
(уютный уголок), Ащ*1 егз РагасПзе (рай для рыболова). 
(СО; американские названия периода «золотой лихорадки»).

I К этому же периоду относится проникновение в топо­
нимию единиц, принадлежащих австралийскому сленгу: 
,1итЪик (]‘и тЬ и ск , ]ипЪи§& — туман — метафорическое 
описание овец), Уаска (уаккег, уакка — тяж елая работа), 
^ а й й у  (\уаййу — деревянная дубинка, палка), Кхопкир 
(сгопк ир — поддельный, ложный, больной, никчемный), 
^ П Н -^ П П  (\уП1у \уП1у — сильные ветры, циклон) [59].

Эти «живописные», причудливые топонимы, составляю­
щие обособленную группу, первоначально относились к 
лагерям золотоискателей, а такж е к небольшим фермам, 
горным поселкам и овцеводческим станциям, возникшим
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во многих районах страны в связи с освоением пастбищ­
ных земель и развитием горной промышленности. В назва­
ниях этих мелких поселений, насчитывающих обычно всего 
несколько десятков жителей, не могли не сказаться инди­
видуальные вкусы их создателей. Однако не всем этим 
красочным наименованиям суждено было сохраниться в 
XX в. Многие из них заменяются антропонимами.

§ 2. Современные тенденции в развитии наименований
Образование в 1901 г. Австралийского Союза можно 

считать началом нового, современного периода в истории 
топонимии страны. Одна из наиболее характерных черт 
топонимии XX в. — усиление идеологической направлен­
ности наименований. Эта тенденция проявляется в изме­
нении состава большинства из сложившихся ранее семан­
тических групп. Доминирующей становится группа топо­
нимов, основанных на фамилиях (около 80% ).

Используются фамилии государственных и общест­
венных деятелей, ученых, писателей: ВаНоп (первый пре­
мьер-министр Е. Бартон), 51ап1еу (губернатор штата Вик­
тория А. Л . Станли), Е)о\упег (государственный деятель 
Д . Даунер), Тигпег (известный ботаник и писатель Фред 
Тэрнер), КепёаП (поэт Г. К- Кендал). Именно социальное 
звучание топонимов становится основным критерием их 
мотивированности.

Заметное место в этот период занимают аборигенные 
названия. Возрождение этих ярких и благозвучных топо­
нимов, вызывающих исторические ассоциации, такж е в 
значительной степени определяется усилением идеологи­
ческой функции наименований. Используются древние 
местные топонимы (Воогоопйага), аборигенные названия 
ручьев (МоопаЬ, Тогсоо1а), местных пород растений и де­
ревьев ( К а т ,  Ыи1§а, Шага1:аЬ), животных (Тиггапа) и др. 
Аборигенное название получает новая столица ^Австра­
лийского союза Канберра, строительство которой, нача­
тое накануне первой мировой войны было в основном 
завершено к 1927 г.1

1 Наименование СапЬегга известно с 1823 г., т. е. со времени пер­
вого европейского поселения в этом месте. Точное значение'исходного 
аборигенного слова установить трудно. Предполагают, что оно восхо- 
дит к местному термину, означающему «два одинаковых холма», и от­
носится к возвышенностям, образующим рельеф местности (Моип! А1пя- 
Не и В1аск М оипЫ п). В соответствии с другим толкованием, СапЬег­
га означает «место встречи» и относится к излучине реки Молонгло 
(Мо1оп§1о Шуег).
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Вместе с тем в XX в. несколько сокращается группа 
дескриптивных наименований. Это связано прежде всего 
с изменившимся отношением к мотивированности-немоти- 
вированности топонимов: соответствие семантики слов, 
употребляемых в качестве названий, характерным при­
знакам именуемых объектов уж е не воспринимается, как 
это было в X IX  в., в качестве основного топонимического 
принципа. Наименьшим изменениям в современный период 
подвергается группа названий-переносов. В этой постоян­
ной ориентации на английскую топонимию сказывается 
преемственность Е1: и Аи1.

В целом можно сказать, что основная современная тен­
денция развития топонимии заключается в том, что при 
отборе лексики для производства наименований в первую 
очередь учитывается социальное звучание и эмоциональ­
ное воздействие наименований и меньшее значение при­
дается мотивированности названий в отношении реалий. 
Именно поэтому наблюдается некоторое ослабление связи 
между семантикой единиц языка, отбираемых для произ­
водства названий и реальными географическими особен­
ностями называемых объектов, что было наиболее харак­
терной чертой топонимии предшествующих периодов.

Глава II

ТЕРМИНЫ В СОСТАВЕ АНГЛОЯЗЫЧНЫХ НАЗВАНИЙ АВСТРАЛИИ

Одна из особенностей топонимии Австралии, сближаю­
щая ее с топонимией США, заключается в необычайно ши­
роком использовании в названиях населенных пунктов 
географических терминов, относящихся к самым различ­
ным классам естественных объектов (гидрографии, релье­
фу и т.д.). При этом термины, непосредственно связанные 
с поселениями, играют гораздо меньшую роль. Это явле­
ние можно объяснить интенсивностью формирования Аи1: 
в процессе освоения материка потребность в наименова­
ниях оказалась настолько высокой, что термины, перво­
начально используемые для номинации естественных объ­
ектов, непосредственно переносятся на населенные пунк­
ты, не подвергаясь изменениям.

Как указывалось выше, условия Пятого континента 
определили особое, отличное от английского, развитие 
многих единиц язы ка, участвующих в создании топонимов.
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Новые объективные реалии и новые общественные условия 
жизни требовали значительной интенсификации процесса 
наименования, что получает непосредственное отражение 
в топонимии.

В каком направлении развиваются инновации, какие 
сферы топонимии они охватывают наиболее интенсивно? 
Лексические единицы, в функционировании которых про­
являются значительные качественные и количественные 
расхождения с английской топонимией, относятся к совер­
шенно определенным областям: физико-географической сре­
де, флоре, фауне, сельскому хозяйству, горнодобывающей 
промышленности, землепользованию. Именно здесь раз­
личия достигают максимальной концентрации. Таким об­
разом, основная масса терминов, используемых в назва­
ниях населенных пунктов Австралии, неразрывно связана 
с историей, экономикой и природными условиями страны, 
и поэтому имеет сугубо локальное употребление, т.е. зна­
чительно отличается от географических терминов в топо­
нимии Других англоязычных стран.

§ 1. Гидрографические термины в составе ойконимов

Наибольшее распространение в названиях населенных 
пунктов получают термины, обозначающие внутренние воды 
и их использование.1 К ак известно, проблема воды — одна 
из центральных в Австралии. На большей части террито­
рии материка осадки незначительны, система внутренних 
вод развита слабо. Поэтому вполне закономерно широкое 
использование гидрографических терминов для называния 
объектов с целью их дифференциации.

Состав этой группы значительно отличается от соот­
ветствующей группы в Е1 и А!. Некоторые термины, обо­
значающие динамические водные источники, такие, как 
Ьгоок, $1геат, т и 1 е 1 , почти полностью выходят из упо­
требления.2 И, наоборот, интенсивно вводится ряд терми­
нов, которые в других англоязычных системах употребля­
ются мало: Ъеай (исток реки), Ы§М (излучина реки) и др.

1 Значения приводимых ниже терминов даются по словарю Е. Е. 
М огиз [53], а также по австралийской энциклопедии.

2 В связи с последним из этих терминов интересно отметить, что 
ошибка при написании этого малоупотребительного слова привела к 
возникновению нового топонима. Название К1Уег1е11 было зафиксирова­
но в 1813 г. ошибочно, вместо Шуи1е1 — ручеек, речушка. В дальней­
шем оно воспринимается как ШУег Ье11 — то есть река ЬеИ и наносит­
ся  на карты либо в этой форме, либо в форме Ье11 Ш уег.
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В 1834 г. впервые зафиксирован неологизм апаЪгапсЬ 
(из апаз1ато51Пё ЬгапсЬ) — протока специфической дугооб­
разной формы, возращающаяся ниже по течению в основ­
ное русло реки или другой проток. Значительные семанти­
ческие сдвиги наблюдаются при использовании самого 
распространенного гидрографического термина сгеек: в 
Аи1 — река, лишенная отчетливого русла и постоянного 
стока, наполняемая водой лишь в сезон дождей. Ср. се­
мантику этого термина в Е{ и А1. В Аи1 широко исполь­
зуются заимствования из аборигенных языков, среди ко­
торых наиболее интенсивно функционирующим термином 
можно считать Ы11аЬоп§: пересыхающий ручей; рукав 
реки, теряющийся в песках или возвращающийся в основ­
ное русло ниже по течению. Термины Ы11аЬоп§ и апа­
ЬгапсЬ часто употребляются как синонимичные.

Большую роль приобретают термины, относящиеся к 
статическим водным источникам. Во многих случаях наблю­
дается расширение значения по сравнению с британским 
употреблением.

\Уа{ег(з) — наиболее общий термин, употребляемый для 
обозначения водного пространства любой формы и раз­
мера.

\Уа{егЬо1е — характеризуется в Аи1 наивысшей ча­
стотностью. Употребляется как синоним ропй и роо1, 
которые в Аи1: почти не используются. Обозначает любой 
водоем, пруд, естественный или искусственный. Такж е 
используется для обозначения углублений в русле пере­
сыхающих рек, которые остаются наполненными водой в 
течение сухого сезона — Зяиаге \Уа1егЬо1е.

Ьа§ооп — используется как синоним 1аке и ропс! для 
обозначения участков пресной воды, такж е стоячей воды, 
образуемой разливом ручья — Е§§ Ьа§ооп. (Ср. 1а§оопз — 
лагуны, мелководные участки моря в Е1.)

К ак и в любом другом слое терминов, среди гидрогра­
фических обозначений имеются заимствования из абори­
генных языков: (орфографический вариант §Ы1-
§а0  — небольшое углубление круглой формы в земле или 
скале (с понижающимся к центру дном), которое служит 
естественным резервуаром для дождевой воды (СН1§а1). 
Термин §П§а1 следует отличать по семантике от с1аурап. 
Последний термин, употребляемый почти исключительно 
в центральных районах страны, обозначает углубление 
неправильной формы с плоским дном.

Близким по значению является термин зоак — углуб­
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ление в скале, содержащее влагу после дождя; впадина, 
в которой сохраняется вода, просачивающаяся сквозь 
заболоченную почву.

В Австралии, с ее крайне засушливым климатом и не­
равномерным распределением осадков, большое значение 
приобретает сохранение воды. В связи с этим топонимы 
часто включают термины: {апк — специальное водохрани­
лище, в котором собираются паводковые воды, Ь а з т  — во­
д о ем — Ш ати гап  В а з т ,  ВиНег Тапкз. Почти на всех ре­
ках Австралии для создания водохранилищ строятся пло­
тины и запруды. Термины, относящиеся к этим сооруже­
ниям, такж е интенсивно втягиваются в топонимию: д а т  — 
запруда, §а!е — шлюз, \уей — плотина, водослив — ОоиЬ- 
Ьигп Ш к ,  ВогишЬа Оаш, Во§ап Оа1е.

Большую помощь на транспорте, в промышленности и 
скотоводстве оказывают подземные воды, образующие ар­
тезианские колодцы, обозначаемые термином \уе11 — Ва- 
§о1: \Уе11.

Распространены искусственные каналы (сЬаппе1), спо­
собствующие судоходству и применяемые при орошении
— Ра1тегз СНаппе1.

В связи с почти полным отсутствием в Австралии су­
доходных рек, места переправ нуждаются в специальном 
указании, особенно в те периоды, когда реки во время 
дождей или таяния снега пополняются водой. В качестве 
таких указателей в топонимах употребляются термины: 
сго551п§ — переправа; Геггу — паром; \*гЬагГ — причал, при­
стань; кеу — уст. причал, набережная; разза^е — пере­
езд — Каш егика С гоззт§, О ос^е’з Реггу, МегпМз АУНаг!, 
■Млагтп Кеуз, Ьешоп Тгее Разза§е.

В названиях населенных пунктов употребляются такие 
редкие в Англии гидрографические термины, как сЬи!е — 
стремнина, крутой скат воды; зЬоо! — стремнина, водо­
пад; сазсайе — каскад —5{опу СНи1е, Соорегз 5Ьоо1, ТЬе 
Сазсайе. Вместе с тем, почти не применяется распростра­
ненный английский термин !огй.

С начального периода освоения Австралии большое 
значение в ее топонимии приобретают термины, означаю­
щие морские и прибрежные объекты. Особенности берего­
вой линии и характер прибрежных вод материка таковы, 
что во многих районах подход к берегам сложен и опасен. 
Отмели, надводные и подводные скалы, коралловые рифы 
преграждают путь кораблей к берегам, которые во мно­
гих местах либо обрывисты, либо заболочены. Первона­
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чально термины этой группы такж е используются в пря­
мом значении — для описания морских берегов, а затем 
начинают применяться для обозначения населенных пунк­
тов. Среди них наиболее употребительны следующие: т -  
1е1: — узкий морской залив, небольшая бухта; ЬеН — уз­
кий пролив; а1:о11 — атолл, коралловый остров — А1'геуз 
1п1е1:, С апош е ВеН, В Ы г А1о11.

§ 2. Роль прочих терминов.
Связь с английской топонимией и отличие от нее

Значительные различия по сравнению с Е( и А4 отме­
чаются в группе л а н д ш а ф т н ы х  терминов. К ак уже 
указывалось, почти не используются такие английские 
термины, как йа1е, уа1е, уа11еу, §гоуе, теас!о\у. Вместо них 
распространены термины, более соответствующие харакр 
теру местности: широко используется термин р1ат(з)] 
однако, скорее во флористическом, нежели физиографиче­
ском значении^ он обозначает безлесные, покрытые травой 
участки, не обязательно равнинные, часто возвышенные — 
Ауоп Р 1атз. (Ср. близкий по значению термин с1о\ул(з) 
в Е*.)

Термин И а! в Аи1 не отличается той полисемантично- 
стью, которая характеризует его в А1; он употребляется 
для обозначения р ав н и н ы — Зсги Ъ Ь уП а* .

Значительные изменения происходят в составе терми­
нов, обозначающих леса. Почти полностью отсутствует 
термин ш ю й, вытесненный термином ЬизЬ (адаптация гол. 
ЬозсЬ), который получает в Австралии специфическое раз­
витие и используется для обозначения невозделанной зем­
ли, покрытой лесом, обычно эвкалиптовым — ВизЬу.1

Рогез! продолжает употребляться, но с несколько из­
мененной семантикой — негустые, открытые участки, за­
росшие травой — \Уас1(Н Рогез!.

1 Е. Е. М огпз дает следующее определение термина ЬизЬ: “ТЬе 
‘ЬизЬ’, а §епепс 1егт зупопутоиз \у11Ь Гогез!.” “ТЬе {есЬшса! теап - 
т§> о{ Ше \у о г с ! ‘ЬизЬ’: 1Ье ЬизЬ 13 1Ье еит-<гее Гогез(, \уНЬ \уЫсЬ 
зо §геа1 а раг 1 о! Аиз1гаПа ]‘з соуегей.” [53]. При употреблении терми­
на в указанном значении происходит утрата формы множественного 
числа и формы с неопределенным артиклем: а ЬизЬ и ЬизЬез приобре­
тают иную семантику — куст, кусты. Д ля восполнения О. XV. Тигпег 
предлагает ввести следующее: “а ра(сЬ оГ ЬизЬ” и л и  “ап агеа оГ ЬизЬ” 
[67]. Ср. функционирование терминов ра1сЬ и агеа в Аи4.
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Кроме термина ЬизЬ специфической австралийской мар­
кированностью обладает термин ЬгизЬ. Первоначально 
термин употреблялся в исходном английском значении: 
низкий кустарник, поросль, заросль. Затем происходит 
семантическое развитие: австрал. густой лес, густой эвка­
липтовый лес, чаща — ^ з р е г з  ВгизЬ.

Л окальная маркированность свойственна такж е тер­
мину зсгиЬ, который используется для обозначения вечно­
зеленых зарослей и лесов — Уегезс1а1е ЗсгиЬ. В значении 
«кустарник» не употребляется (ср. зсгиЬ англ. диал. — кус­
тарник, вариант зЬгиЬ).

Обозначение болотистых участков (особенно в низмен­
ных прибрежных районах) производится с помощью тер­
мина Ьо§ — болото, трясина — Н айеп’з Во§. Употребля­
ется также термин шагзЬ. Однако здесь наблюдаются значи­
тельные семантические сдвиги по сравнению с Е1. Термин 
шагзЬ не ассоциируется с понятием «болото» (з\уатр), а 
употребляется в значении «луг», как  синоним теас1о\у. 
(Ср. Е1.)

В стране, три четверти территории которой занимают 
пустыни, часто употребляется термин запйз — пески, пус­
тыня — Керре1 Запдз. В районах, где имеются камени­
стые участки пустынь, встречается термин §1ЬЬег, заимст­
вованный из аборигенных языков — глыбы камня в пу­
стынной местности — СпЬЪег Р 1 ат .

Д ля обозначения отдельных участков местности исполь­
зуются самые разнообразные термины, среди которых наи­
большее распространение получает термин ра1;сЬ — поле, 
небольшой участок земли — Огазз Ра1сЬ. Его появление в 
топонимии четко датируется началом X IX  в ., когда в 
Австралии для привлечения рабочей силы проводится так 
называемая «систематическая колонизация», и за земель­
ными участками закрепляется определенная цена. Упот­
ребляются также: §гоипс1 — земля — Кап§агоо Огоипд; 
епу1гопз — окрестности — КасИпа Е пу 1гопз; Ыоск(з) — 
участки, которые отводились поселенцам при первоначаль­
ном разделе земли — Сю\у1ег В1оскз. Своеобразно исполь­
зование термина ш п  (ср. омоним в А1): участки, отводимые 
под пастбища.

Специфическими австралийскими условиями опреде­
ляется такж е употребление в качестве местных географи­
ческих терминов таких слов, как 1ап(Нп§ — место высад­
ки, проникновение которого в топонимию относится к 
эпохе освоения материка — ОхГогс! ЬапсПщ; или 1оокои1
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— наблюдательный пункт, сторожевой пост, который функ­
ционирует со времени основания первых поселений ко­
лонистов — Р о т !  Ьоокои!.

Своеобразны австралийские термины рельефа, входя­
щие в топонимы. Д ля  обозначения горных цепей обычно 
используются термины: Пег — ряд, ярус — Н тдш агзН  Т 1- 
егз; {еггасе— т ер р а са— С1иЬ Теггасе. Отдельные возвы­
шенности обозначаются при помощи термина: поЪ — ав­
страл. сленг шишка, голова — ВаЫ  N05 (ср. омоним поЪ 
в А1).

Д ля отрицательных форм рельефа характерен термин 
роске! — углубление — Сашегоп Роске!. Английский тер­
мин §1еп употребляется редко; Ьо11о\у почти не встречает­
ся. Интересное развитие получает термин §и11у. Он исполь­
зуется для обозначения глубокой канавы, размытого во­
дой оврага, а такж е узкого ручья. Ср. А!.

Среди терминов, обозначающих п о с е л е н и я ,  ж и ­
л и щ а ,  п о с т р о й к и ,  такж е наблюдаются существен­
ные отличия от английских, наряду с определенным приб­
лижением к американским. Почти не используются терми­
ны уШ а§е и 1о\у п , которые заменяются обобщенным тер­
мином зеШ етеп!, имеющим широкий диапазон значений: 
поселение, поселок, группа домов, деревня, шахтерский 
или военный поселок, аборигенное поселение — Ваша§а 
ЗеШ етеп !. Термин зеШ ешеп!, как уточняющий, обычно 
добавляется и в тех редких случаях, когда слово уП1а§е 
сохранено. Весьма распространен термин агеа, который 
используется для обозначения широкого круга объектов: 
поселений вокруг ирригационных и прочих технических 
сооружений и на месте строительных работ — УаНоига 
и^огкз Агеа, СоМо§1а 1гп§а1юп Агеа, столиц штатов и 
крупных центров — Ме1гороП1ап Агеа, а такж е неболь­
ших городов — ВепсН^о йгЬап Агеа.

В сельских районах, где основная масса населения со­
средоточена на овцеводческих станциях, самым распрост­
раненным термином поселений становится зШ ю п, обо­
значающий крупные и мелкие скотоводческие фермы, по­
мещения для скота с прилегающим пастбищем — Вагк- 
1еу Ба\упз 81а1юп. Кроме того, употребляется уагс1 — за­
гон для скота, пункт для приемки и содержания овец — 
НоЬЬу’з Уагй. А нгл. 1агш используется крайне редко, 
1о1<1 — почти не встречается.

Широко применяется термин сагпр, который первона­
чально (в середине X IX  в.) употребляется преимуществен­
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но для обозначения лагерей золотоискателей, но в даль­
нейшем — для различных поселков, относящихся к лес­
ничествам, электростанциям, водохранилищам, иррига­
ционным сооружениям и т.п. — 1гп§аиоп Сотгш ззю п 
С ат р .

Своеобразно используется термин Ни!: дом, где разме­
щается мужское население скотоводческой станции — ТЬе 
Ни1. Ср. англ. Ьи1 — хижина, лачуга.

Кроме того, для обозначения различных, главным 
образом, мелких поселений употребляется: 1ос1§е — не­
большой дом, палатка, временное жилье (восходит ко вре­
мени первых европейских поселенцев в Австралии); гез1- 
ёепсе — дом, местожительство; §гап§е — хутор, ферма; 
Ггеге — уст. территория мужского монастыря; гшззюп — 
миссия — Р т е  Ьос^е, Ые\у КезМепсе, К о т Ы а  Огап§е, 
Ваг11е Ргеге, Веа§1е Вау М 1ззюп.

В этом семантическом слое терминов имеется значи­
тельная группа заимствований из аборигенных языков. 
Наиболее универсально употребляются два из них: §ишаЬ
— туземная хижина — СНЬЬег СшшаЬ и пна-гша — грубо 
сколоченное убежище, навес или хижина, из коры дере­
вьев; жилище аборигенов — Ш а-Ш а. Кроме того, в 
Южной Австралии в этом значении используется \уиг- 
1еу (орфографический вариант оог1еу); в Новом Южном 
Уэльсе — §оопсйе; в Квинсленде — Ь и т р у  (вариант о о т - 
Р0-

Большое распространение в топонимии населенных 
пунктов Австралии получают такж е э к о н о м и к о - г е о ­
г р а ф и ч е с к и е  термины и, прежде всего, те, которые 
связаны с добычей золота и полезных ископаемых: со1- 
Негу — каменноугольная копь или шахта — Моип! Со1- 
Негу; 1о§ — разрез буровой скважины — 5Ьеа Оак Ьо§; 
Ьапк(з) — забой, устье шахты.

Во внутренних пустынных районах страны, где насе­
ленные пункты почти отсутствуют, а в местах разработок 
полезных ископаемых возникают небольшие горнопро­
мышленные поселки, употребляется термин 1еас1 — жила, 
золотоносный песок — О и гЬ ат Ьеас1. В Аи* к э т о й  группе 
о т н о с и т с я  такж е гее! — рудная жила, золотоносный пласт — 
Уипее НееГз. К ак синонимичные употребляются термины 
§и1:{ег и Ь о ^ о т :  золотоносный пласт, залегающий в ста­
ром русле реки. Ср. Ьо11от в А1. Специфической австра­
лийской маркированностью характеризуется термин пи§- 
§е* — крупный кусок золота (возможно, уменьшительная
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форма англ. диал. пи@ — ком). Употребление этой едини­
цы для обозначения большого количества чего-либо вос­
ходит к началу освоения материка. С середины X IX  в. 
употребляется, в основном, в золоторудном деле.

В Австралии с ее обширными территориями, где рас­
стояния между мелкими поселками могут исчисляться 
сотнями километров, особое значение приобретают средст­
ва связи. Отсюда интенсивное употребление в топонимии 
таких терминов, как ]ипс1юп — железнодорожный узел, 
станция — В1ешег ^п с(лоп ; гаП — железнодорожный путь
— Еп§а1 КаП; 1гаск — колея, рельсовый путь — А ш еу’з
Тгаск. Во внутренних районах страны с редким располо­
жением населенных пунктов, где особенно важна телефон­
ная связь, используется термин сеп1га1 — телефонная 
станция — Оугаа1а Сеп1га1. В топонимию такж е вклю­
чаются термины, обозначающие частные железнодорожные 
ветки, соединяющие с центрами небольшие промышленные 
и горнорудные поселки: ех1еп1юп — железнодорожная
ветка, зМ т §  — боковая ветка, запасной подъездной путь
— В ата\уп  Ех^епИоп, 51окег’з

В названиях населенных пунктов используется г е о- 
б о т а н и ч е с к а я  номенклатура. Своеобразие физи­
ко-географических условий Австралии определяет тот 
факт, что на материке сохраняется большое количество 
эндемических растительных форм, названия которых фи­
гурируют в топонимах. Известно, что в X V III в. в Ав- 
стралии образуется большое число неологизмов для обо­
значения неизвестных ранее пород деревьев и растений 
(в большинстве они строятся как описательные конструк­
ции: саЬЬа§е-1гее, 1;еа-1;гее и др.). Многие из этих слов 
функционируют в настоящее время как  ойконимы: 01а- 
топс1 Тгее, Огазз Тгее НШ, СаЪЬа§е Тгее, Теа Тгее Сш11у, 
\УЪНе-\уоо<3, В1аск\\юос1- Кроме того, имеются значитель­
ные заимствования аборигенных названий, которые, реаль­
но бытуя в непрофессиональной речи англо-австралийцев, 
проникают в топонимию: Уаггаз (уагга — особый вид 
эвкалипта с примесью акации); Муа11 (шуа11 — вид ака­
ции с твердой и пахучей древесиной); Лигга]оп§( ]и гга ]О П §
— дерево, кора которого применяется для производства 
веревок); Соо1аЬаЬ (соо1аЬаЬ — вид эвкалипта).

В топонимию проникает такж е большое число назва­
ний эндемических форм животных: О т § о  Сгеек (сПп§о
— собака динго); Кап§агоо Сш11у (кап^агоо — кенгуру); 
Коа11аЬ (коа!а — сумчатый медведь); \УотЪа1 (шнпЪа! —
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особый вид сумчатых); УаЬЬу (уаЬЫе — особый вид ры­
бы, живущей в тине).

Таким образом, особый колорит англоязычной топони­
мии Австралии создается широтой употребления геогра­
фических терминов, среди которых немаловажную роль 
играют заимствования из аборигенных языков, укоренив­
шиеся в язы ке англо-австралийцев.

Географические термины как бы усиливают описатель­
ную функцию названий, воссоздавая реальную картину 
страны с ее физико-географическими и геоботаническими 
особенностями. Массовое проникновение в топонимию ант­
ропонимов, усилившееся в XX в., и обилие названий-пе­
реносов не могут лишить австралийскую топонимию ее 
индивидуальности, в значительной степени определяемую 
разнообразием географических терминов в составе назва­
ний.

Сопоставление трех топонимических систем — Е1, А1 
и Аи1 — выявляет явное расхождение в характере использо­
вания терминов: единое содержание (обозначение объек­
тов определенного рода) часто передается разными едини­
цами языка и, наоборот, при использовании одной и той 
же единицы языка, то есть при общности плана выраже­
ния, наблюдаются отличия в плане содержания (обозна­
чение объектов разного рода). Наибольшие расхождения 
относятся к терминам, обозначающим водные объекты. 
См. таблицу на с. 194.

Глава III

ВОПРОСЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ И СЕМАНТИКИ ОЙКОНИМОВ

§ 1. Дескриптивность как характерное свойство австралийс­
кой ойконимии

При обзоре топонимии Австралии обращает на себя 
внимание определенное сходство наименований с амери­
канскими — разнообразие форм и отчетливость смысловой 
структуры названий, в большинстве построенных на основе 
слов современного английского языка. С другой стороны, 
некоторые свойства опеределенным образом сближают топо­
нимическую карту Австралии с картой метрополии. К  ним 
в первую очередь относятся массовые переносы названий 
из Англии, не прекращающиеся в течение двух столетий.



Термины, относящиеся к водным объектам 
и низменным участкам

Термины Е* А* Аи1

апаЬгапсЬ протока ду­
гообразной 
формы, 
возвра­
щающаяся 
ниже по те­
чению в ос­
новное рус­
ло

Ьауои дельтовый ру­
кав; ручей в 
заболоченной 
местности

Ы11аЬоп§ рукав реки, 
теряющий­
ся в пес­
ках; пере­
сыхаю­
щий ру­
чей

кой от ложе реки ложе реки; до­
лина; низина 
вдоль речно­
го русла

золотонос­
ный пласт, 
залегаю^ 
щий в ста­
ром русле 
реки

ЬгапсЬ рукав реки ручей рукав реки

Ьгоок небольшой
ручей

— --
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Т ермины Е1 А* Аи1

сои1ее глубокая впади­
на, образо­
ванная ливня­
ми или талым 
снегом; рукав 
в дельте реки; 
небольшой 
ручей

сгеек небольшой
залив,
бухта

ручей; неболь­
шая река

река, лишен­
ная отчет­
ливого ру­
сла и пос­
тоянного 
стока

Па! равнина;
низина

равнина; низи­
на; низкий бе­
рег, заливае­
мый водой; 
мелководье

равнина

Но\у болото,
трясина

болото, трясина, 
заболоченный 
низкий берег; 
пруд; участ­
ки, заливае­
мые водой; 
поток; ручей

8П§а1 углубление в 
земле или 
скале, со­
держащее 
воду

§и11у глубокий овраг; 
лощина; бал­
ка; узкое 
ущелье

глубокая ка­
нава; раз­
мытый во­
дой овраг; 

узкий ручей
13»
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Термины Ё1 А! Аи1

Ьо1е выбоииа,
яма

выбоина, яма; 
небольшая 
бухта; пруд; 
глубокая за­
водь

пруд, естест­
венный или 
искусствен­
ный; глубо­
кое место в 
русле пере­
сыхающих 
рек, запол­
ненное во­
дой

Ьо11ош низина низина; лощина; 
ложбина; впа­
дина; длин­
ная узкая до­
лина; ручей

1а§ооп лагуна участок пре­
сной воды, 
образуе­
мый разли­
вом ручья

тагзЬ болото болото луг

гип ручей; быстрый 
поток; небо­
льшая река; 
канал; пере­
сыхающий 
ручей

участки, от­
водимые 
под пастби­
ща

з1ои§Н болото,
топь

болото, топь; 
низина, за­
полняемая 
приливом; 
небольшой 
ручей; стари­
ца

болото
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3  отличие от А1, где переносы из Англии, представляющие 
собой часть общего процесса заимствований из самых раз­
ных стран, чаще всего претерпевают те или иные видоизме­
нения, австралийские заимствования функционируют в 
«чистом виде», что во многом создает сходство систем на­
именований двух стран. Такого рода преемственность и 
связанность с Е1 характерна для Аи1. Различия же с Е1 
определяются заметным влиянием А! и собственно австра­
лийским топонимическим слоем.

Особенности этого слоя (то есть англоязычных наиме­
нований, созданных непосредственно в Австралии) нахо­
дят свое объяснение в истории становления системы — фор­
мирование географических названий идет параллельно с 
освоением материка, и ранние топонимы (наименования 
естественных объектов, в дальнейшем переносимые на на­
селенные пункты) характеризуются отчетливой описатель- 
ностью. Таким образом, словосочетания, первоначально 
возникшие как «свободные», как непосредственное описа­
ние объектов, превращаются — в связи с общественной 
потребностью — в наименования населенных пунктов, то 
есть закрепляются именно за этими объектами, становятся 
их индивидуальным обозначением.

Так же, как и в США, в Австралии — на основе исполь­
зования широких возможностей, которые предоставляет 
английский язык для выражения атрибутивности, — соз­
дается ойконимия, весьма разнообразная по структуре, 
преимущественно описательного свойства. Дескриптив- 
ность англоязычной австралийской топонимии усиливает­
ся в результате воздействия на ее развитие топонимии або­
ригенной, которая тоже по существу описательна. Многие 
наименования представляют собой не что иное, как пере­
вод древних местных названий на английский язык: Вигп- 
1п§ Ра1гп5 (горящие пальмы), \\^1с1 Бо§ Уа11еу (долина 
Дикой собаки), 5аЦ АУа1ег Сгеек (ручей с соленой водой), 
Ней ОсНге (красная охра, глина, которая применялась абори­
генами для татуировки). По-видимому, такие редко встре­
чающиеся предложные ойконимы, как 1)р Ш уег и Оо\уп 
Шуег, такж е представляют собой эллипсисы соответст­
вующих аборигенных названий (вверх по реке, вниз по 
реке). См. гл. 4.

Географические термины, которые, как было показа­
но, играют доминирующую роль в австралийской топони­
мии, в большинстве случаев становятся определяемым 
элементом наименования. Однако в связи со значительной
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свободой топонимических конструкций в этой системы 
(так же, как и в А!), один и тот же термин может функцио­
нировать и как определение, и как определяемое. Ср. Кес1 
НП1 и НП1 К 1уег; Рогез! 01еп и 01еп Ше11з; Вгоас! \Уа!ег 
и А\^а!ег У1е\у.

Взаимосвязь определения и определяемого приобре-' 
тает более сложную форму в тех случаях, когда в качест­
ве определения выступает полилексемный топоним. Н а­
пример, в названии У1с!опа Р1уег Оомпз 5!а!ю п определе­
ние становится дву ступенчатым: гидроним Ухс1ог1а Шуег 
определяет термин (1о\упз (х о л м ы ) ,  а затем это словосоче­
тание в свою очередь определяет ядро наименования 
з!а!ю п (станция).

Подобно американской топонимии, связь атрибута и 
определяемого элемента часто осложняется в австралий­
ских названиях тем, что обычный, принятый порядок 
слов в атрибутивной синтагме не всегда выдерживается. 
Это в первую очередь относится к ряду географических 
терминов, которые, несмотря на то, что представляют 
собой семантическое ядро наименований, могут стоять в 
препозиции: саре (мыс), 1аке (озеро), тои п ! (гора), р о т !  
(морская коса) — Саре С1еаг, Ьаке С Ьагт, Моип! Р1еа- 
зап!, Р о т !  Непгу. Инверсия касается также ряда прилага­
тельных, которые, употребляясь в топонимах в качестве 
дифференцирующих определений, могут оказаться в пост­
позиции: иррег (верхний), 1о\уег (нижний), сеп!га1
(центральный), \уез! (западный), еаз! (восточный), зои!Ь 
(южный) — Моип! Со!!оп и Моип! Со!!оп \Уез!; Моип! 
Есс1ез и Моип! Есс1ез 5ои!Ь; МсВопаМ Сеп!га1, МсОопа1с1 
Ьо\уег и МсОопаМ Цррег; Ша11ап и Ша11ап Еаз!.

Еще одна особенность структуры австралийских на­
именований, также сближающая их с американскими, 
заключается в том, что те же самые единицы языка могут 
создавать как монолексемные, так и полилексемные топо­
нимы. Ср. Роск, КоскЬапк и Роск Уа11еу; ТЬе 5рпп§з и 
АНсе 5рпп§з. Все эти процессы характеризуют А! и Аи! 
как молодые топонимические ситемы.

Вместе с тем, изучая современное состояние австралий­
ских наименований, необходимо иметь в виду, что некото­
рые явления, такие, например, как слитность или раз­
дельность написания частей топонимов, не всегда свиде­
тельствуют о принципиальных структурных различиях 
единиц, а могут означать лишь неустЪйчивость орфогра­
фии названий именно в этой молодой системе (что в процес­
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се разв и ти я  м о ж ет  и бы ть у ст р а н ен о ). Ср. Миггау То\уп 
И Миггау1о\уп; О газз Ь а п ё з  и Огазз1апс1з; С1ау ^ е 1 1 з  и 
С1ау^е11з; <Зеог§еТода1 и Оеог§е1о\уп в разных и ст оч н и к ах .

§ 2. Основные словообразовательные группы названий

Наибольшее распространение в австралийской топони­
мии получают составные топонимы, и прежде всего те, 
которые представляют собой атрибутивную синтагму, где 
определение выражено прилагательным, а определяемый 
член — существительным: Сгуз1а1 Вгоок, О оиЫ М  Сгеек, 
В1ие М оип!атз. В соответствии с английской моделью 
обычно сохраняется прямой порядок слов: определение 
плюс определяемое. (Ср. инверсионный порядок компо­
нентов в некоторых ойконимах А1). Определение может 
быть такж е выражено причастиями прошедшего и настоя­
щего времени: Вгокеп Саг!. Часто встречаются сочетания 
существительного (имени собственного или нарицатель­
ного) в родительном падеже и апеллятива (обычно геогра­
фического термина): Н ип!ег’з НШ. Употребляются также 
сочетания числительных (порядковых и количественных) 
и существительных: Т\уо \^е11з, Рог1Ь Коас1. Поздний 
пласт в топонимии страны представлен словосочетаниями, 
где в качестве определяемого элемента стоит топоним: 
Пррег Уагга, \Уез1 Шуа1оп§ (в отличие от Уагга, Шуа- 
1оп§). Интенсивное развитие группы составных топонимов 
является одной из основных современных тенденций анг­
лоязычной топонимии в целом.

Следующую по величине группу составляют простые 
топонимы, то есть названия, представляющие собой одну 
полнозначную единицу языка. Существительные нарица­
тельные, которые функционируют в топонимической сис­
теме Австралии в качестве простых топонимов, имеют 
определенную семантическую направленность — они свя­
заны с описанием особенностей природных условий страны. 
Наиболее часто в качестве топонимов используются слова, 
означающие водные объекты: ТЬе \Уе11з (колодцы), ТЬе 
Вогез (скважины). Широко употребляются такж е апелля- 
тивы, описывающие рельеф местности: ТЬе Нишшоск 
(возвышенность), ТЬе Роске! (ложбина).

Ш ирокое применение получают слова, относящиеся 
к флоре и фауне местности: Сипптппз (тмин), ТЬе С и т з  
(камедные деревья), 5у§пе! (молодой лебедь), Р еп § и т
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(пингвин). Показательно, что апеллятивы, семантически 
непосредственно связанные с населенными пунктами (з1:а- 
Иоп — овцеводческая станция, Ьоше — дом и др.), как 
простые топонимы не употребляются — по-видимому, в 
связи с тем, что не воспринимаются как слова, обладающие 
достаточными дифференцирующими признаками.

В отличие от А1, в Австралии мало развита группа 
сложных топонимов, то есть наименований, характери­
зующихся слитным написанием двух основ и объединяю­
щим ударением на первом слоге (Сгеегшоос!, В1аск{ошп). 
Причина этого лежит в чрезвычайном развитии (за счет 
остальных) группы составных наименований, а такж е в 
связанности с Е1, для которой этот принцип нехаракте­
рен.

Вместе с тем получают развитие своеобразные австра­
лийские «искусственные» наименования, по структуре при­
мыкающие к сложным, образующиеся сложением двух 
английских топонимов или существительного нарицатель­
ного и английского топонима, без специальных соедини­
тельных морфем. Ср. топоним Коззагйеп, созданный пу­
тем сложения английских названий Козз и Агйеп; Ройаг- 
Нп§1оп, представляющий собой соединение существитель­
ного рог! (порт) и топонима АгНп§1оп. Среди «искусствен­
ных» наименований безусловно заимствуется из А! спо­
соб создания наименований-акронимов. Ср. КагкЗоп (из 
начальных букв фамилий шести директоров первой ав­
стралийской цементной компании), Апгас (из названия 
австралийского военного корпуса — Аиз{;гаПап-Ке\у 2еа- 
1апс1 Аггпу Согрз).

Особое место занимают топонимы, образованные на 
основе имеющихся в языке сложных слов: СюН Ы пкз 
(§оН-1тк$ — площадка для игры в гольф), Нип1лп§ 
Огошк! (Ьигйт§-§гоипс1 — район охоты), Ноше Ки1е (Ьоше 
ги1е — самоуправление, автономия). Ср. ВошПп§ Сгееп в 
США (Ьо\уПп§-§гееп — луж айка для игры в шары). П е­
реход этих слов из класса имен собственных в нарица­
тельные сопровождается определенными изменениями — 
написание во всех случаях становится раздельным и вво­
дится дополнительное ударение на втором члене. Д ва рав­
носильных ударения, вместо одного объединяющего, на­
рушают единство слова и усиливают тенденцию перехода 
к словосочетанию. В результате у носителей язы ка обо­
стряется восприятие мотивированности этих топонимов. 
Сопоставление с топонимией Англии, где это явление не
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получило развития, позволяет отнести его к поздним топо­
нимическим процессам.

Взаимосвязь с Е! (и, вместе с тем, отличие от А1) про­
является в заметном распространении производных топо­
нимов, то есть наименований, состоящих из основы и топо­
нимического суффикса. Большинство производных назва­
ний, существующих на современной карте страны, были 
в тот или иной период заимствованы из Великобритании, 
однако некоторые создаются непосредственно в Австра­
лии. Последние строятся по обычным английским моделям, 
путем присоединения топонимических суффиксов к именам 
собственным и апеллятивам. Из заимствованных англий­
ских суффиксов наиболее широко употребляется -1оп. Ак­
тивность этого элемента объясняется ясностью его значе­
ния, очевидностью связи с нарицательным 1:о \ у п . Общность 
значения -1оп и { о \у п  в восприятии носителей язы ка под­
тверждается тем фактом, что в ряде случаев, когда орфо­
графия топонимов колеблется, эти компоненты могут 
взаимозаменяться. (Ср. 5иш тег1оп и СЬаг1ез1оп, которые 
на некоторых картах значатся как 5иттег1:о\уп и СЪаНез- 
1о \ у п .)  Ш ироко распространенные в Англии топоними­
ческие элементы -Наш, -1еу, -Ьигу, -шИН, -1Ногр в Австра­
лии употребляются реже. Вместе с тем, продуктивность 
приобретает суффикс -уШе, заимствованный из топонимии 
США. В качестве первых элементов с этим суффиксом 
употребляются как имена собственные, так и нарицатель­
ные.

Так в условиях Пятого континента, в процессе формиро­
вания новой топонимической системы, наблюдается вза­
имодействие влияний Е1 и А1.

§ 3. Функция артикля в составе наименований

При исследовании австралийской ойконимии обра­
щает на себя внимание частое наличие в составе местных 
наименований артикля. Имеются в виду не случаи упо­
требления артикля с топонимами, а именно вхождение 
артикля в состав названий населенных пунктов, когда 
он становится его нетъемлемой частью, то есть подвергает­
ся лексикализации. Чем объясняется это явление, какую 
функцию выполняет артикль и каковы причины, опреде­
ляющие его лексикализацию?

Рассмотрение австралийского материала показывает, 
что в ряде случаев артикль употребляется в целях диф­
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ференциации объектов. Ср. Сазсас1е и ТЬе Сазсайе; Оакз 
и ТЬе Оакз. Однако этот параллелизм прослеживается 
лишь в незначительном числе названий, и поэтому потреб­
ностью в дифференциации объектов вряд ли можно объяс­
нить существо явления в целом.

Д ля выявления сущности этого процесса, получившего 
в топонимии Австралии особенно широкое развитие, не­
обходимо провести сопоставление с топонимией других 
англоязычных стран.

Наблюдение показывает, что в английской ойконимии 
артикль встречается исключительно в названиях мелких 
населенных пунктов и только в тех из них, где сохраняется 
непосредственная связь с географическим термином, ле­
жащим в их основе. По-видимому, здесь имеет место пе­
ренос на населенные пункты названий ферм или помес­
тий, которые, в свою очередь, получают наименования в 
соответствии с характерными признаками местности —ТЬе 
Огоуе, ТЬе Нигз1. Слова «роща», «лесок» перестают в этих 
случаях выражать родовые понятия, а соотносятся с еди­
ничными объектами, то есть из географических терминов 
превращаются в географические наименования. (Ср. на­
звание улицы Лондона ТЬе Си!). Иными словами, там, 
где связь топонима с исходным апеллятивом очевидна, 
где создается необходимость в дифференциации топонима и 
нарицательного (при возникновении населенного пункта 
вокруг соответствующей фермы или поместья) — артикль 
удерживается. По мере ослабления этой связи (при росте 
населенного пункта, приобретении самостоятельного зна­
чения) роль артикля уменьшается, и надобность в нем мо­
жет вообще отпасть.1

Помимо дифференцирующей функции (то есть возмож­
ности с помощью лексикализации артикля разграничивать 
апеллятив и производный ойконим) артикль может также 
иметь конкретизирующее назначение, что также приво­
дит к его сохранности в составе наименования. Этот про­
цесс связан с возможностью замены артиклем опреде­
лительного компонента наименования. Именно таким об­
разом приобретает свою современную форму английский 
ойконим ТЬе Ыаге (от геогр. термина паге — нос, скали­

1 А. Н. 8тИ Ь  [65], стремясь выявить причину сохранности артик­
ля в ряде древних английских названий, подчеркивает их близость с 
апеллятивами, то есть важность семантики этих названий для носителей 
языка. (“Из ихе 1гпрИе5 Ша1 Ше п ате  ыаз зШ1 $1§пШсап1 апй ргоЬаЬ- 
1у оНеп ап арреЦаЦуе гаШег Шап а {огта! р1асе п а т е .”)
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стый мыс), первоначально имевший в своем составе опре­
делительную часть — имя собственное, выражающее при­
надлежность (ЕаЫиИез пэгзе, XI в.).

Однако, как уже было сказано, эта двойственная функ­
ция артикля, конкретизация и дифференциация, необхо­
димая в момент возникновения географического имени из 
нарицательного, становится излишней по мере роста на­
селенного пункта, увеличения его значимости и известно­
сти. Поэтому если в названиях небольших поселков и де­
ревень Англии артикль встречается (хотя и не часто), в 
крупных населенных пунктах он полностью отсутствует.

Сопоставление английской топонимии с американской 
и австралийской, где явление лексикализации артикля 
широко развито, заставляет предположить, что этот про­
цесс сравнительно поздний и развивающийся, который 
особенно активизировался в X IX  в .1

Американская ойконимия подтверждает выводы, кото­
рые подсказывает анализ английского материала. Дейст­
вительно, апеллятив легко становится географическим 
названием в том случае, если вводится какой-либо ограни­
чительный признак, выделяющий обозначаемый объект из 
ряда подобных. Например, для того чтобы слово зрпп§ 
могло функционировать как название, в восприятии но­
сителей язы ка должен присутствовать какой-либо лимити­
рующий фактор, соотносящий эту единицу языка с кон­
кретным объектом реальной действительности. Поэтому 
В1§ 5рпп§ может свободно функционировать в качестве 
названия, так же, как и ТЬе Зрпп§. Аналогия названий 
В1§ 5рпп§ и ТЬе 5рпп§ заставляет рассматривать опреде­
ленный артикль в качестве первого дифференцирующего 
члена наименования.

Подобного рода ойконимы получают в А! значительное 
распространение: ТЬе Рогкз, ТЬе Оеузегз, а такж е ТЬе Н 1§Ь 
НП1 Меайом, ТЬе Сейаг Ра1Ь. К ак показывает список, 
во всех этих наименованиях очевидна не только связь с 
исходным апеллятивом, но и определительный характер 
артикля. Это положение прослеживается такж е в иноязыч­

1 В связи с описываемыми процессами, необходимо обратить вни­
мание на отсутствие в американском картографировании четкости в пере­
даче артикля. В зависимости от ряда условий (масштаба, назначения 
карты и пр.) артикль как составная часть названия может и не сохра­
ниться. Подобное положение наблюдается и в австралийском карто­
графировании.
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ных американских ойконимах — французских (Ьа Огап- 
§е, Ьар1асе), испанских (Е1 Шо, Ьоз Вапоз, Ьоз ОПуоз).

Особенно отчетливо проявляется эта роль артикля при 
функционировании наименований в речи — в качестве 
разговорных вариантов ойконимов часто используются 
эллипсисы с артиклем: ЗаИ Ьаке С Н у>Т Ь е Ьаке; Ые\у 
Уогк С Н у> Т Ь е СНу.

Как уж е было сказано, в австралийской топонимии, 
самой «молодой» в англоязычном мире, процесс лексикали- 
зации артикля наблюдается в наиболее активной форме. 
Артикль воспринимается как способ отождествления или 
дифференциации населенных пунктов — для обозначения 
объекта выбирается апеллятив, семантика которого не 
связана с понятием «населенный пункт», и использование 
артикля как бы делает правомерным употребление в ка­
честве названия именно этого слова. Так, название ТЬе 
Кее! обозначает населенный пункт, для которого признак 
близости рифов является отличительным признаком. П о­
добные названия употребляются весьма широко: ТЬе Ьа- 
§ооп, ТЬе Кащ»е.

Т ак же, как и в американских наименованиях, артикль 
используется как особый ойконимический элемент при 
сокращении названий населенных пунктов в речи: ТЬе 
Ваг, ТЬе АПсе, ТЬе Теппап! — вместо МагЫе Ваг, АНсе 
Зрпп^з, Теппап! Сгеек. Артикль применяется такж е при 
усечении труднопроизносимых аборигенных топонимов:' 
ТЬе Оа!Ьа, ТЬе Вигга вместо Ьеоп§а1;Ьа и КоггишЬигга. 
Известно употребление артикля в местных народных ва­
риантах названий некоторых городов: ТЬе Соа1 СНу (Ые\у- 
саз11е), ТЬе 5\уап СНу (Рег1Ь), ТЬе В 1§ З т о к е  (Зуйпеу).

Таким образом, при решении проблемы лексикализа- 
ции артикля в ойконимии, следует в качестве основного 
критерия выдвинуть критерий прагматический, то есть 
рассматривать этот вопрос в свете того, как носители языка 
воспринимают и используют это лингвистическое средство.

В американской и австралийской ойконимии артикль 
приобретает отчетливо выраженную дейктическую функ­
цию. Дейктическая идентификация населенных пунктов 
имеет социальную, историческую и географическую обу­
словленность, то есть применяется в тех случаях, когда 
никакие другие формы идентификации не требуются — 
в связи с тем, что восприятие этих наименований членами 
данного говорящего коллектива основывается на опреде­
ленном предшествующем («фоновом») опыте.
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Глава IV

АБОРИГЕННАЯ ТОПОНИМИЯ АВСТРАЛИИ

Обширный слой аборигенной топонимии, существую­
щий на современной карте страны, представляет собой 
два разновременных пласта — названия, обнаруженные 
европейцами в период освоения материка, и названия, 
которые в более поздние периоды создаются англо-австра- 
лийцами на основе аборигенных языков.

Т ак же, как и в индейских язы ках, в австралийских 
(ко времени прихода на континент европейцев их насчиты­
валось более пятисот) отсутствует четкая грань между 
именами собственными и нарицательными — между то­
понимами и географическими терминами. Те описательные 
обозначения объектов, которые использовались местным 
населением в общении и не стали еще именами в полном 
смысле, то есть не выделились в особую группу, в дальней­
шем воспринимаются именно как наименования. Иными 
словами, статус имен собственных придается им последую­
щими поколениями. Видимо, этим, в частности, объясняет­
ся то обстоятельство, что в словаре 3. Л. ЕпйасоИ; [39] 
отсутствуют пометы, разграничивающие имена собствен­
ные и нарицательные.

Древнюю австралийскую топонимию можно предста­
вить как синхронный срез, в котором отсутствуют глубин­
ные характеристики. Этим она коренным образом отли­
чается от топонимии европейских стран, где легко просле­
живаются исторические пласты.

В современной Австралии аборигенные названия в 
основном относятся к естественным объектам и неболь­
шим населенным пунктам. Из трехсот пятидесяти мест­
ных наименований, зафиксированных в материалах пере­
писи населения 1961 года (Сепзиз о! 1Ье СошгпопшеаИЬ 
о{ АизкаПа), только сто шестьдесят относятся к населен­
ным пунктам, имеющим статус города. (В основном это 
небольшие города с населением до 5 тыс. чел.) Остальные 
сто девяносто топонимов — это названия железнодорож­
ных станций и поселков, не имеющих статуса города.1

Аборигенные топонимы весьма разнообразны по струк­
туре. Один из распространенных способов обозначения

1 Согласно переписи городами именуются пункты с населением 
более 1000 человек.
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объектов заключается в употреблении существительных 
нарицательных в именительном падеже: Тоггапога — река; 
Ве1ап§аг — приток. Если существительное стоит в мест­
ном падеже или имеет локативный послелог, топоним при­
обретает развернутую форму: ОаЬага§оп — у лодок; Ти- 
с к и п т Ь о  — место, где встречаются два потока. В этом, 
так же как и в ряде других черт морфологического и се­
мантического характера, проявляется сходство австралий­
ской топонимии с индейской топонимией Америки.

В отдельных случаях имеет место употребление лока­
тивных послелогов с личными именами, хотя в целом в 
австралийской топонимии личные имена используются 
чрезвычайно редко, что связано с тотемическими верова­
ниями (распространение на личные имена табу)1.

Более сложные морфологические комплексы создаются 
сочетаниями определений (прилагательных, причастий) с 
существительными: Випйаггу — текущая вода; Втс1а — 
глубокий водоем. Определения могут быть такж е развер­
нутыми: ОоошЬа1 Веапу — человек, погибший от укуса 
змеи.

Своеобразную группу составляют названия, выражен­
ные неопределенной формой глагола: Кищ*а1а — кричать и 
слушать; Веге\уа11Ьа — спускаться; Оепапа§иа — идти 
вперед; Огапс1ап§1е — встретиться и сесть; Уоо§аП — ве­
селиться. По-видимому, эти глагольные топонимы также 
выражают (хотя и в более скрытом виде) указание на объ­
ект, т.е. место, где произошло какое-либо событие: значе­
ние «встретиться и сесть» может пониматься как «место 
встречи», «веселиться» как «место празднества» и т.п. 
Глагольные топонимы могут такж е содержать глагол в 
личной форме. В этих случаях однозначные аффиксы, при­
соединяемые к корням, создают комплексы, соответствую­
щие по значению предложениям в европейских языках: 
Ь еШ пИ пегата — он проткнул палочкой носовую пере­
городку (род украшения); Саг§еШ§о — у него была чаша 
для воды.

В связи с тем, что в австралийских язы ках система 
числительных развита слабо (в некоторых языках нуме­

1 Интерпретация топонимов, созданных на основе личных имен, 
вообще затруднительна, так как в австралийских языках не разграни­
чиваются родительный и местный падежи. Например, топоним ОопЬа- 
гепап§а1 может выражать как значение принадлежности, так и место­
нахождения: «место, принадлежащее Гонбарену» или «место у (около) 
Гонбарена».
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рация не превышает пяти), отдельные числительные ред­
ко функционируют в качестве наименований. Чаще упо­
требляются сочетания числительного с существительным: 
МигптсН — пять пальцев; В и Ш — две горы. Д ля выра­
жения большого числа употребляется наречие «много»: 
Уаггаш — много воды. В ряде языков для выражения 
большого количества или высокой степени употребляют­
ся повторы. Топонимы, образованные этим способом, мно­
гочисленны: ^ а п §1 \Уапй1 — очень большой водоем; \Уоу 
М оу — очень глубокое озеро.

В топонимии используются такж е прилагательные: 
Водаге — высокий, Тгап§1е — быстрый. Однако в резуль­
тате того, что предметные и качественные значения раз­
граничиваются не во всех австралийских языках, эта груп­
па названий не всегда выделяется достаточно четко.

* * *

В семантике австралийских топонимов отчетливо про­
являются основные особенности словарного состава мест­
ных языков, а именно большое разнообразие слов, обо­
значающих растения, животных, географические особен­
ности местности (очевидное преобладание конкретной лек­
сики— за счет выражения абстрактных понятий). Абориген­
ные топонимы, в основном носящие описательный или 
ассоциативный характер, раскрывают картину жизни пле­
мен, быт и обычаи населения, своеобразие местности, при­
роды, флоры, фауны. Стихийно возникая в общении людей 
и составляя часть их ежедневного опыта, они обладают 
удивительной конкретностью и детализированностью.

Наиболее многочисленная группа топонимов семанти­
чески связана с понятием «вода» — необходимым усло­
вием жизни: С о о та , Шуа11а, ^ у о п § . Эта группа названий 
создает широкое семантическое поле, в которое входят 
не только слова, непосредственно означающие «вода», 
но и обозначения различных водных объектов и т .д .

Слово «вода» часто подвергается в топонимах конкре­
тизации: У а т р 1 — пресная; ОиеапЬеуап — чистая; Ошт- 
га — дождевая; Ва1оо — морская; ^/аПогашащ* — много 
воды. Весьма детализированы названия, описывающие 
потоки и водоемы: \Уа11ап§;агга — длинная река; Сого\уа
— порожистая река; МапШа — извилистая река; Рага- 
сЬПпа — река с каменистым дном и крутыми берегами. 
В названиях фиксируются такж е места, пригодные для
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ловли рыбы: СНагс! — место ловли рыбы; ^ 1ггаЬШа — во­
доем, в котором много рыбы.

Интересно, что в группе топонимов, связанных с охо­
той, создается совершенно иная картина: почти нет назва­
ний, непосредственно указывающих на место охоты. Как 
известно, охота была основным занятием аборигенов, 
тогда как рыболовство, в связи с особенностями геогра­
фических условий Австралии, играло гораздо меньшую роль. 
Чем ж е объясняется подобное количественное распределе­
ние топонимов в указанных семантических группах? Этот 
факт, повидимому, связан с той закономерностью топо­
нимии, которую принято называть негативностью. Охота 
была распространена' повсюду, и сочетание «место охоты» 
не могло стать названием, так  как оно не воспринималось 
как различительный признак объекта. «Место ловли рыбы», 
напротив, представляло собой характеристику объекта, 
выделяющую его из класса однородных, и поэтому воспри­
нимающуюся как вполне индивидуализированное обозначе­
ние.

Создание географических названий аборигенами тесно 
связано с их самобытной религией — тотемизмом. Род 
представляет собой тотемическую группу и часто носит 
название по тотему, выбор которого до какой-то степени 
определяется природными условиями местности, где живет 
данный род. Наиболее распространенные тотемы — животные 
и птицы, иногда — растения, реже — неодушевленные пред­
меты. Тотемами могут такж е быть астрономические и ме­
теорологические явления: звезды, луна, солнце, радуга, 
гром, молния. В единичных случаях встречаются такие 
необычные тотемы, как «больной человек» или «смеющий­
ся мальчик». Вполне правомерно предположить тотеми- 
ческое происхождение ряда топонимов. Мифы и легенды 
о животных-тотемах подтверждают это предположение. 
В легендах обычно рассказывается о разных случаях из 
жизни животных-тотемов, описываются места ночлега, 
водопоя и т д. Все указанные в легенде пункты, так же, 
как и стойбище данного рода, могут называться именем 
этого животного.

Тотемическое происхождение имеют самые различные 
по семантике топонимы. Например, такие топонимы, как 
СаПаппе — место, куда приходит пить кенгуру или Магее
— там, где опоссум, которые представляются реальными, 
могут иметь связь с тотемическими мифами. Тотемически- 
ми могут быть даж е названия, описывающие характер ме­
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стности. Последнее связано с тотемическими центрами для 
сохранения чуринг, которые имеются в каждой родовой 
группе и обычно отмечаются какой-либо особенностью 
ландшафта — водоемом, скалой, холмом, одиноко стоя­
щим деревом. Таким образом, во многих случаях трудно 
точно установить, какие именно факторы лежат в основе 
создания топонима. Поэтому, рассматривая семантику 
наименований, необходимо всегда иметь в виду возмож­
ность двоякого истолкования его содержания — реального 
и тотемического.

Большой интерес представляют топонимы, отражаю­
щие повседневную жизнь аборигенов; они как бы приот­
крывают завесу над теми временами, когда европейцы еще 
не появились на материке. Топонимы сохраняют названия 
древних локально-родовых групп (Вагшега, Вагоо1а, Вип- 
с1а) и вождей — опытных стариков, блюстителей тради­
ций и обычаев (Р тп аго о  — старший, М Ы тЪ аЬ  — учитель, 
О е ш ^ ш п  — старик, убивший врага, УеггаЬип§ — ста-; 
рик). Большую роль в жизни австралийцев играют кол­
дуны и знахари — знатоки магических обрядов, ритуа­
лов, лечебной магии. (Топонимы: Ыи1ип§егу — знахарь; 
МПап§ — колдовство; Ы агоота — магия). Внутренняя жизнь 
племени подчиняется строгим правилам, которые пред­
писываются обычаями. Топонимы служат напоминани­
ями об обрядах, ритуалах, празднествах: Вога — обряд 
инициации; Б и аШ ее — место, где происходит церемония 
инициации; КиЬига — юноша, который проходит посвя­
щение; Карагга — обряд нанесения татуировки на тело 
юноши; Виска Ш айка — церемония погребения; ВишЫе 
Вегап§ — место погребения; АУаЬгооп§а — священный ка­
мень (возможно, тотем или хранилище чуринг); Т и п § п т
— корробори; ОпапЪо1 — место для ритуальных танцев. 
Ритуалы охватывают такж е и межплеменные отношения. 
Топонимы фиксируют традиционные места, где происхо­
дит обмен различными предметами, сопровождающийся 
специальной церемонией (МапйигаЬ — место торга). В 
топонимах закрепляю тся слова, отражающие быт абори­
генов: ТаЬи1аш — мой дом; Моига — лагерь; АУуапска — 
хижина; Вопо^Ша — стойбище; ШЬаг§Ы — очаг; Ага- 
т а с  — сосуд для воды; Тагси11а — лепешки.

Большое число топонимов связано с оружием австра­
лийцев (Вапа§ап — деревянное копье, Сго\уа, КеесЫрир
— деревья, пригодные для изготовления копий, ТиШЫ- 
§еа1, ТЬи11и§пе1ЬбЮ — места, где делают копья). К ак бое­
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вое и охотничье оружие употребляется такж е бумеранг, 
который имеет, в зависимости от формы, различные назва­
ния (Вагга§оЬ, Мо§о, Шоп^а!, \\^оошега и др.). Встреча­
ются такж е топонимы со значением «деревянный щит»
— единственное оборонительное оружие австралийцев 
(Во§§а, М итигкаН, То\угап§).

Топонимы сохраняют память об искусстве австралий­
цев. Аборигены покрывают узорами некоторые виды ору­
жия и утвари (М1опегаЬе — раскраш ивание щита), они 
делают рисунки на скалах и пещерах (МаЬпа — руки, 
силуэт рук на стене пещеры). Д ля рисунков употребляют­
ся красная и желтая глина, гипс, уголь. Топонимы: Сис1- 
§еп, Мйгоо1, Шашагга — глина; ТиЬЬо — гипс; № к к т -  
Ьа — уголь. Глина и гипс используются такж е для рас­
крашивания лица и тела: С оод§т§  — красная глина для 
окраски лица; СоЬаг, №е1 — желтая глина. Во время 
корробори, празднеств, обрядов австралийцы надевают 
украшения: головные повязки (топоним ОиЬЬо — повяз­
ка), носовые палочки, которые протыкаются сквозь носо­
вую перегородку (Ь аШ тП п егата  — человек с палочкой 
в носу), ожерелья, браслеты из зубов, цветов, перьев (Бе- 
ега1 — браслет из зубов, Вап§а11а — украшение).

Ценность представляют топонимы, связанные с древ­
ними легендами. Например, О рокц ап щ Ь агп  — место, где 
создан первый человек на земле; Уоо1айигпа ОаЬге — доб­
рый дух, живущий на земле; С оогатш ап — место, отку­
да пришел благодетельный дух; Ю а т а  — великий дух.

Связь топонимии с местным фольклором в ряде слу­
чаев проявляется необычайно отчетливо. Ярким примером 
может послужить легенда о медведе. В северных районах 
Нового Южного Уэльса имеется ряд сложных топонимов, 
в состав которых входит один общий корень, восходящий 
к нарицательному соо1а — австралийский медведь. Вместе 
с тем, в семантике каждого топонима как единого целого 
обнаруживается связь с понятием «вода»: Соо1аЪаЬ — де­
рево, растущее у воды; СооКуапгпа — черный лебедь; 
Соо1асоп— дождь; С ооН п^ир— заболоченное место; Соо- 
1аЬи1ашЬа — источник, где пьют орлы. Т ак как медведь 
животное сухопутное, совпадение корней считалось слу­
чайностью, пока не была обнаружена легенда племени 
С оотЬап§пе. В этой легенде рассказывается о том, как 
при появлении первых рек люди были отрезаны от охотни­
чьих земель, и как их спас медведь — из кишок его были 
свиты веревки, при помощи которых люди перебрались
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через воду. Таким образом, медведь по традиции ассо­
циируется с водой, а существительное соо1а (медведь) в 
более поздние времена начинает использоваться для обо­
значения поселений у водных объектов — слово, упо­
требленное в фольклоре одного племени, воспринимается 
другими племенами в новом значении. Т ак в австралийской 
топонимии возникают семантические параллели, которых 
нет и не может быть в топонимии европейской. На абори­
генном материале с особой ясностью проявляется связь 
экстралингвистических и языковых явлений, влияние фак­
торов материальной и духовной культуры на формирова­
ние топонимии.

При сопоставлении аборигенных наименований Ав­
стралии и топонимии США индейского происхождения 
выявляется большое сходство местных топонимических 
пластов на этих континентах. Это сходство проявляется 
прежде всего в общем, отчетливо дескриптивном характере 
топонимии, а такж е в семантике отдельных наименований
— превалировании терминов, связанных с водными объек­
тами, значительной роли терминов флоры и фауны и т.д. 
Эта общность еще раз подтверждает тезис об историзме 
топонимии, который, в частности, выражается в том, что 
формирование основных свойств, характеризующих топо­
нимию той или иной территории, в значительной степени 
определяется уровнем исторического развития народа — 
создателя наименований.



З А К Л Ю Ч Е Н И Е

Интердисдиплинарный характер топонимики требует 
комплексного исследования, основанного на объединении 
методов соответствующих наук. Поэтому особое внимание 
в работе уделяется выявлению взаимозависимости между 
реальными географическими свойствами называемого объек­
та (населенного пункта) и особенностями называющего 
его слова (ойконима). Именно в этой взаимосвязи прояв­
ляется то органическое единство лингвистических, геогра­
фических и исторических характеристик, которое прису­
ще каждому наименованию. Лингвистическая классифи­
кация географических названий поэтому может лишь 
тогда быть признана удовлетворительной, если она строит­
ся на объективной дифференциации именуемых объектов.

Специфика топонимики создает, таким образом, необ­
ходимость сопоставления материала в различных планах: 
сопоставление топонимии разных географических регио­
нов внутри каждой из англоязычных стран; наименований, 
относящихся к разным классам и рангам географических 
объектов; наименований, характеризующих различные 
исторические эпохи. Н а твердой основе этих данных ока­
зывается возможным собственно лингвистическое иссле­
дование, то есть анализ материала на дифференциальном, 
морфологическом, лексическом и метасемиотическом уров­
нях. Только по завершении всего комплекса исследований 
в пределах каждой системы в отдельности, становится 
возможным переход к решению основной проблемы — сопо­
ставлению топонимии разных стран в составе единой анг­
лоязычной макросистемы.

Каждая из англоязычных территорий характеризует­
ся определенными различиями в названиях двух больших 
классов — естественных объектов (ландшафта, рельефа 
местности и пр.) и политико-административных (населен­
ных пунктов и пр.). В качестве указателей класса, кото* 
рому принадлежит то или иное название, носителями 
язы ка воспринимаются топонимические элементы (суф1 
фиксы), которые семантически обычно восходят к географ
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фическим терминам. Эта основная дифференциация, од­
нако, часто осложняется распространенным в англий­
ских топонимических системах явлением омонимии: оди­
наково звучащие единицы могут употребляться для обо­
значения разных объектов внутри каждой системы или 
даж е за  ее пределами.

Важным этапом в классификации названий является рас­
крытие того факта, что в пределах политико-администра­
тивного класса названиям объектов разного ранга свойст­
венны признаки, отличающие их друг от друга. Анализ 
этой проблемы на языковом уровне требует прежде всего 
обращения к объективной географической классификации 
населенных пунктов.

Основные группы, выделяемые при установлении «го­
ризонтальной» классификации, — сШез (агломерации или 
крупные города, значение которых определяется масшта­
бами страны в целом) и 1о ш 1з (малые населенные пункты, 
имеющие меньшую значимость) хотя и не отражают в пол­
ной мере (вследствие метаязыковой нечеткости) сути раз­
личий, тем не менее дают возможность провести сопостав­
ление ойконимов, относящихся к объектам разных ран­
гов.

Н азвания крупных объектов (в отличие от малых) со­
ставляют совершенно особую группу слов, известных каж ­
дому носителю язы ка. Функционируя в речи самостоятель­
но или в сочетании с другими словами, они создают четкие 
и однозначные ассоциации. Некоторые из них образуют 
особые прилагательные, которые, в отличие от обычных 
оттопонимических прилагательных, полученных путем кон­
версии, имеют отчетливую экспрессивно-эмоциональную 
окрашенность (ср. Сап1:аЬг1§1ап, 01аз\уе§1ап, ЫуегрисШап, 
АЪегдеешап — в отличие от СатЪпс1§е, СПаз^ош, Ыуег- 
роо1, АЪегйееп).

Различия между названиями крупных и малых объек­
тов не ограничиваются факторами, связанными с их вос­
приятием носителями язы ка и функционированием, но 
проявляются такж е в специфике их исторического разви­
тия и, до какой-то степени, в их словообразовательной 
структуре и семантике составляющих компонентов. Наиме­
нования крупных объектов — в результате того, что при их 
употреблении в силу вступает фактор известности — обычно 
не подвергаются в процессе развития значительным изме­
нениям. Н азвания малых населенных пунктов, напротив, 
могут испытывать неоднократные изменения, которые в
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большой мере обусловливаются экстралингвистическими 
причинами. Один из существенных факторов, стимули­
рующих последовательную смену наименований, заклю ­
чается в стремлении осмыслить их значение. При этом из­
менению (по принципу аналогии с созвучными словами 
языка) обычно подвергаются иноязычные элементы. Этот 
процесс, который наблюдается и в Е1, особенно показа­
телен для «молодых» топонимических систем.

Д алее, среди малых объектов, в отличие от крупных, 
получают распространение не только диахронические, но 
и сосуществующие (синхронические) варианты. Это явле­
ние, наиболее отчетливое в А1 в связи со значительным 
влиянием на нее топонимических систем других языков, 
проявляется в том, что, параллельно с официальным наз­
ванием в речи местного населения функционирует локаль­
ный («внутригрупповой») вариант, принадлежащий соот­
ветствующему языковому коллективу. В Аи1 с ее большим 
единообразием и длительной тесной связью с Е1, это яв ­
ление не получает такого развития. Показательно, что в 
А1 тенденция к вариантности настолько сильна, что де­
лает возможным параллельное функционирование двух 
официальных названий одного и того же (малого) объек­
та. При этом широко используется принятый в А1 метод 
«искусственного» топонимического словообразования пу­
тем механического сложения букв или слогов отдельных 
слов. На семантическом уровне отличие двух выделенных 
групп выражается прежде всего в доминировании среди 
крупных объектов названий, основанных на антропонимах 
(45% , по сравнению с 10% в классе малых объектов).

Чем мельче объекты, тем большую роль при формиро­
вании названий играют субъективные факторы, такие, как 
индивидуальные вкусы и склонности их создателей. Поэ­
тому среди малых объектов особенно распространены 
наименования, определяемые как «произвольные», выбор 
которых обусловлен не твердыми принципами номинации, 
а факторами, в значительной степени случайными. Неко­
торые из них обладают экспрессивно-эмоциональной окра­
шенностью, которая долгое время продолжает восприни­
маться носителями языка.

Определенные различия в функционировании назва­
ний крупных и малых объектов устанавливаются также и 
на фонетическом уровне. Звуковая форма топонима в зна­
чительной мере зависит от степени его известности — мест­
ное произношение может отличаться от произношения
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других жителей и не соответствовать официально приня­
тому. Официально обычно признается тот произноситель­
ный вариант, который основывается на написании, то есть 
орфографический. В произношении местных жителей, ко­
торые как бы являются свидетелями становления и разви­
тия названий, больше учитывается фонетическая тради­
ция. Названия крупных, широко известных населенных 
пунктов местных произносительных вариантов обычно не 
имеют. В А! и Аи1 при заимствовании английских назва­
ний воспроизводится один из звуковых вариантов,* не обя­
зательно официальный. В А1 вопрос о звуковой форме на­
званий малых объектов осложняется такж е наличием 
вариантов, принадлежащих различным иноязычным кол­
лективам. В устной речи многие названия видоизменяются, 
в соответствии с  произносительными нормами употребля­
емых языков.

Разграничение между названиями двух классов насе­
ленных пунктов, наименее очевидное на уровне словооб­
разования, вместе с тем прослеживается и в этом плане. 
За названиями крупных объектов чаще всего закрепляется 
традиционная, наиболее «удобная» форма (двучленная 
монолексемная структура). Это наблюдение не означает 
абсолютного доминирования двучленных названий лишь 
в этом ранге объектов, однако свидетельствует о том, что 
среди малых объектов, наряду с этими, широко распро­
странены и другие, более «свободные» способы топоними­
ческого словообразования, например, словосочетания. В 
А1 и Аи1 обилие составных топонимов объясняется, в част­
ности, широким применением в целях дифференциации 
добавочных определений (из двух, трех и более членов) 
в процессе заимствования топонимов.

* * *

Д ля уяснения основных тенденций развития топонимии 
в разные периоды можно произвести историческую стра­
тификацию всего комплекса англоязычных названий как 
единой макросистемы. В этом случае нижнюю ступень 
займет собственно английская система, почти полностью 
сложившаяся к X IV —XV вв. Доминирующий признак 
английских названий состоит в том, что их компоненты 
лишь в редких случаях имеют соответствия в лексике 
современного языка. Морфологическое опрощение наиме­
нований в процессе их эволюции приводит к тому, что на
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современном уровне они становятся практически нечлени­
мыми. Д аж е положительное выделение одного из компонен­
тов топонима (обычно его конечной части, восходящей к 
географическому термину) не означает возможности со­
отнесения оставшейся части с единицами современного 
язы ка. Основная масса названий включает топонимиче­
ский формант, то есть частицу, полностью утратившую 
свое первоначальное значение (более 50%).

В А1 и Аи1, которые в целом можно представить как 
следующие этапы развития англоязычной топонимии (пе­
риоды интенсивного формирования падают на X V II— X V III 
и X IX — Х Х века, соответственно), первоначальная моти­
вированность названий, которая в Б! почти полностью 
стирается, остается существенной для носителей языка. 
Это положение способствует формированию дескриптивно- 
сти как характерного свойства «молодых» систем.

Топонимические суффиксы, естественно выделившие­
ся в составе названий Англии в процессе их эволюции, 
хотя и воспринимаются однозначно во всех англоязыч­
ных странах в качестве индикаторов географических объек­
тов, тем не менее редко используются в топонимическом 
словообразовании в «молодых» системах, в особенности 
в А1. Это свидетельствует о том, что такие понятия, как 
структура топонима, то есть его современный состав, и 
производство топонима, то есть процесс образования но­
вых названий, при всей их близости, разграничиваются 
в сознании современных носителей языка.

В А1 наименования создаются главным образом путем 
использования реальных слов язы ка в несвязанном со­
стоянии (простые топонимы, 25-30% по сравнению с 5% 
в Е1) или при помощи сложения двух или более основ 
(сложные топонимы, 25% по сравнению с 10% в Е1). На 
западе США, где превалируют специфические американ­
ские способы топонимического словообразования, многие 
названия строятся по принципу словосочетаний, где пер­
вый компонент выполняет описательную или ограничи­
тельную функцию или привносит оттенок характеристи­
ки (от 15 до 35% в разных штатах). Среди трех рассматри­
ваемых стран Агй отличается особо развитыми признаками 
дескриптивности. Это проявляется в том, что составные 
топонимы, в которых наиболее четко могут выражаться 
отличительные признаки именуемых объектов становятся 
наиболее характерной моделью топонимии X IX  в. (около 
35% всех названий Аи1).
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Основная современная тенденция развития англоязыч­
ных наименований (XX в.) выражается в значительном 
сдвиге в сторону использования антропонимов, с помо­
щью которых производятся многие переименования, так 
же, как и наименования новых объектов. Кроме того, 
в XX в. все чаще в качестве топонимов используются апел- 
лятивы, имеющие положительные коннотации. Последние 
обычно функционируют в своей исходной форме, без ка­
ких-либо морфологических изменений или добавлений, 
что способствует заострению их семантики в восприятии 
тех, кто ими постоянно пользуется. Это означает, что со­
циальная значимость наименований становится основным 
критерием их приемлемости, то есть тем признаком, ко­
торый доминирует над всеми остальными, даже таким 
первостепенным, как выражение в топониме особенно­
стей именуемых объектов. Переименования нуждаются в 
особенно глубокой мотивации, так как отвечают не про­
сто потребности назвать объект каким-либо образом. Се­
мантика новых наименований и переименований с убе­
дительностью вскрывает влияние экстралингвистических 
факторов на процесс формирования и развития топоними­
ческих систем.

*  * *

Современное состояние Е1, А1 и Аи1 в большой степени 
зависит от того, к какому историческому периоду восхо­
дит первоначальное формирование системы. Несколько 
столетий, отделяющих начало становления топонимии США 
и Австралии от той эпохи, когда система наименований 
Англии полностью сформировалась, существенно сказы ­
ваются на характере современной топонимии соответству­
ющих стран. В топонимии, создающейся в процессе обра­
зования американского и австралийского вариантов, на­
ходят отражение этапы развития английского язы ка в 
новый период, за пределами метрополии — фонетические, 
лексические и грамматические особенности этих вариан­
тов.

Исследование англоязычной топонимии в социолингви­
стическом аспекте предполагает выявление тех дивергент­
ных процессов, которые обнаруживаются в единой систе­
ме английского языка, обслуживающего несколько язы ко­
вых общностей. В связи с этим в настоящем исследовании 
рассматриваются вопросы о том, насколько А1 и Аи1 вос­
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производят систему названий метрополии и чем отли­
чаются от нее — как это выражается в структуре назва­
ний и семантике их компонентов, в какой мере затраги­
вается психолингвистическая сфера восприятия.

Противопоставление А1 и Аи1: как «молодых» топони­
мических комплексов древней Е1 отнюдь не свидетельст­
вует об идентичности первых — индивидуальные пути 
их исторического формирования приводят к значитель­
ному различию современных систем. Д ля развития Аи1 
характерно длительное и глубокое воздействие Е1 и отсут­
ствие отрыва от последней. Исторические особенности ее 
становления — социальный статус первых колонистов, 
длительность их пребывания на географически ограничен­
ной территории (восточном побережьи материка) — не 
способствовали обособлению отдельных диалектных групп, 
а, напротив, создавали условия для равномерного после­
дующего развития под влиянием топонимии метрополии. 
Поэтому, если в А1 обнаруживаются существенные ре­
гиональные отличия в пределах страны (северные, южные 
и западные районы, с их исторической и экономической 
неоднородностью), то Аи! свойственно большее едино­
образие и более полное следование английским традици­
ям. Таким образом, сопоставление показывает, что удель­
ный вес различий (по сравнению с Е1) менее значителен 
в Аи1, чем в А1. В Аи1, вместе с тем, наряду с постоянным 
воздействием Е1, прослеживается значительное влияние 
А1, которое сказывается в структуре названий, характере 
используемых компонентов и пр.

Установлено, что географические термины, входящие в 
состав названий, являю тся сферой наибольшей концент­
рации различительных признаков в топонимии трех стран. 
На фоне общеанглийских терминов, равнозначно упо­
требляющихся во всех англоязычных странах и не имею­
щих ограничений, выявляются термины локально марки­
рованные, то есть единицы, получившие преимуществен­
ное или исключительное употребление в одной из них.

Расхождения не сводятся, однако, к тому, что функ­
ционирование определенной словарной единицы в одной 
топонимической системе противопоставляется ее отсутст­
вию в другой. Взаимосвязь терминов в составе топонимов 
(в разных англоязычных странах) гораздо сложнее. В 
каждой из стран для обозначения одинакового понятия 
(объекта) могут использоваться различные, локально мар­
кированные термины, и, наоборот, один и тот же термин
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может быть употреблен в разных значениях, то есть для 
обозначения разных объектов. В этом в значительной сте­
пени проявляется различие британского, американского и 
австралийского вариантов английского языка. Сопостав­
ление, таким образом, делает очевидным тот факт, что не­
которые топонимические единицы при их употреблении 
в разных географических регионах проявляю т расхожде­
ние как в плане выражения, так и в плане содержания.

Показательные для топонимии трех стран дивергент­
ные процессы наиболее четко прослеживаются в слое тер­
минов физической географии, то есть в том слое, откуда 
географические названия черпаются особенно интенсивно. 
В Е1 среди терминов рельефа, употребляемых в качестве 
топонимов, выделяются единицы, отсутствующие в других 
системах со тЬ , §аЫе, з1ее1, 1оГ1. Это же относится к гид­
рографическим терминам: Ьаи§Ь, Иее1, те ге , рхре, 1оп§з, 
шее1 и др.

Процесс взаимодействия терминов в составе топонимов 
и терминов как единиц языка значительно различается в 
Е1 и в «молодых» системах. /Большинству единиц, вошед­
ших на определенном историческом этапе в Е1, свойствен­
на на современном уровне та или иная специфика упо­

т р е б л е н и я : редкое или диалектное функционирование вне 
топонимии, использование в качестве специального на­
учного или производственного термина, отсутствие в со­
временном употреблении того значения, с которым слово 
вошло в топонимию. В А1 и Аи1, отражающих современ­
ное состояние английского язы ка, где семантика терми­
нов в составе топонимов полностью адекватна их употре­
блению вне топонимии, слой, не соотносимый с единицами 
современного язы ка, составляют заимствования из дру­
гих языков, в частности, аборигенных.

В А1 и Аи1 характерные для английской топонимии 
единицы почти не встречаются, хотя в целом в образова­
нии географических названий принимает участие гораздо 
большее число терминов. Многие термины, и в первую 
очередь, термины, обозначающие водные объекты, отли­
чаются в «молодых» системах значительной спецификой 
функционирования и поэтому могут квалифицироваться 
как американизмы и австрализмы (гип, ЬгапсЬ в А1, сЬи1:е, 
апаЬгапсИ в Аи1). Использование общих с Е! единиц ча­
сто приводит к семантическим изменениям, которые осо­
бенно отчетливо проявляются в функционировании тер­
минов сгеек, з1ои§Ь и др.
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Д ля А1 и Аи1; характерно сочетание в топонимах та­
ких значений, как «водный объект» и «отрицательная фор­
ма рельефа». Особое развитие в этой связи получает тер­
мин Ьо11о\у. Помимо сужения значения — длинная узкая 
долина, окруженная холмами, в отличие от низины, лож ­
бины в Е1, в ряде районов США наблюдается значитель­
ный семантический сдвиг — небольшая река, ручей. З а ­
имствования из аборигенных языков (Ьауои в А!, ёП§а1, 
Ы11аЬоп§ в Аи1) широко функционируют в языке и вне 
топонимии, создавая специфические черты американского 
и австралийского вариантов.

* * *

Методология синхронического исследования топонимии, 
то есть рассмотрение ее прежде всего в функциональном 
плане, не только не требует отказа от изучения истории 
возникновения и развития наименований, но, напротив, 
предполагает выявление их диахронической обусловлен­
ности. Именно синхроническое исследование позволило 
положительно ответить на вопрос о том, возможно ли в 
принципе сопоставление Е1, А1, Аи1 при всей глубине от­
личий — языковых, исторических и географических. Те 
сходства и различия, которые наблюдаются в топонимии 
отдельных англоязычных стран, невозможно осмыслить 
без выяснения того, как специфика исторического и ге­
ографического развития этих территорий отражается в 
языке. Собственно языковые задачи анализа, вместе с 
тем, требуют выявления тех отношений, которые связы ­
вают данную совокупность названий в единую систему 
соответствующих лексических единиц.

Исследование материала показало, что топонимия каж ­
дой из англоязычных стран представляет собой организо­
ванную совокупность названий, определенным образом 
между собой связанных и подчиненных особым внутрен­
ним закономерностям. Возникла возможность не только 
определить характер и широту общеанглийской основы, 
но такж е выявить многообразие различительных призна­
ков, естественно возникающих в разных условиях.

Топонимические расхождения не ограничиваются те­
ми, которые обусловлены включением в состав наименова­
ний географических терминов, отражающих местный ланд­
шафт, флору, фауну и пр. Топонимы, источником которых! 
могут быть самые широкие слои лексики, черпаются не;
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только из основного литературного лексического пласта, 
но строятся такж е на базе единиц, относящихся к сленгу, 
профессионализмам, архаизмам, поэтизмам, просторечной 
лексике и т.д. Различие этих лексических слоев в отдель­
ных вариантах английского язы ка не может не способст­
вовать концентрации различительных признаков в топо­
нимии соответствующих стран.

Таким образом, наличие особых различительных при­
знаков, на фоне общей основы, весьма обширной и функ­
ционально значимой, дает основание считать топоними­
ческие системы Англии, США и Австралии вариантами 
единой англоязычной топонимической макросистемы.



список СОКРАЩЕНИЙ

Русские

абориг. — языки аборигенов (зд.
Австралии) 

австрал. — употребительно в Ав­
стралии

амер. — употребительно в Америке
англ. — английский
архит. — архитектура
афр. — африкаанс
валл. — валлийский
гаэльск. — гаэльский
геол. — геология
геогр. — география
гидр. — гидрология
голл. — голландский
датск. — датский
диал. — диалектизм
др.-англ. —■ древнеанглийский
др .-сканд .— древнескандинавский
жарг. — жаргонизм
и. н. — имя нарицательное
инд. — индейские языки
и. с. — имя собственное
исп. — испанский
ист. — относящийся к истории
итал. — итальянский

кельт. — кельтский 
корн. — кпрнский 
лат. — латинский 
местн. — местное употребление 
нем. — немецкий 
норе. — норвежский 
поэт. — поэтическое выражение 
прил. — прилагательное 
разг. — разговорное слово 
редк. — редкое слово 
рим. — названия, относящиеся к 

эпохе Римской Британии 
рус. — русский 
сканд. —  скандинавский 
совр. — современное название 
ср.-англ. — среднеанглийский 
стр. —  строительное дело 
ст. -франц. — старофранцузский 
уст. — устаревшее слово 
финск. — финский 
франц. — французский 
шв. — шведский
шотл. — употребляющийся в Шот­

ландии 
9 С К . — эскимосский

Английские

А А уоп  — графство Эйвон 
А1 А теп сап  1оропуту — топо­

нимия Соединенных Штатов 
Америки

Аи1 Аиз1гаПап 1оропушу — топо­
нимия Австралии 

Вс1 ВеЛогйзЫге — графство Бед­
фордшир

Вк Вискт^ЬагпзЫ ге— Бакингем­
шир

Вгк ВегкзЫге — Беркшир 
С СатЬпс^ехЫ ге — Кембридж­

шир

с ь СЬезЫге — Чешир
С1 С1еуе1апд — Кливленд
Со Согп\уа11 — Корнуолл
Си С итЪ па — Камбрия
Э Беуоп — Девон
ОЬ ОегЬузЫге — Дербишир
Во Богзе! — Дорсет
Би ОигЬаш — Дургам
Е5 Еаз1-5иззех — Ист-Сассекс
Езз Еззех — Эссекс
Е* Еп§НзЬ {оропуту — топони­

мия Англии
01 СНоисез1егзЫге — Глостершир
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На НашрзЫге — Г эмпшир 
НеШ НегеГогё апй и /огсез1ег — Хе- 

рефорд-энд-Вустер 
Н й  НегМогйзЫге — Хартфордшир 
Нигп Н итЬег81Йе — Хамберсайд 
К Кеп1 — Кент 
Ь ипсо1п$Ыге — Линкольншир 
Ьа ЬапсазЫге — Ланкашир 
Ье1 Ье1се51ег5Ыге — Лестершир 
М Мегзеу51Йе — Мерсисайд 
ЫЬ №г1ЬитЬег1ап(1 — Нортум­

берленд 
N1 Ыог{о1к — Норфолк 
N1 МоШп§Ьат&Ыге — Ноттин­

гемшир
№Ь №г№ашр1оп5Ыге — Норт­

гемптоншир 
ЫУ ЫогШ УогкзЫге — Норт- 

Йоркшир

О СЫогскЫге — Оксфордшир 
5а 5а1ор — Салоп 
5{ 5 и !Ы к  — Суффолк 
5о Зотегзе^ — Сомерсет 
5г Зиггеу — Суррей 
3( ЗЫГогйзЫге — Стаффордшир 
ЗУ ЗоиШ-УогкзЫге— Саут-Йорк- 

шир
Т\У Тупе апс! Шеаг — Тгйн-энд- 

Уэр
V  иЧЦзЫ ге— Уилтшир 
XVа Ш агшскзЫге — Уорикшир 
\УМ\Уе5{ АИсНапйз — Уэст-Мид- 

лендз
\У5 Шез! Зиззех — Уэст-Сасс.екс 
\УУ \Уез1 УогкзЫге — Уэст-Йорк- 

шир
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